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R O M A N C E N O N O . 

ílatád que son diez vestiglos, 
Non COSLIS del mundo non, 
Contra quien fallcscen lanzas 
E no arremete el trotón. 

llomauce atttigt 

Todo cuanto escuciio y veo, 
Son imágenes, son sombras 
De mi desdicha. 

Zamora. 

DE for tuna y poder en la al ta c u m b r e 
Vein te a ñ o s ha que v i v e R u i - V e l á z q u e z : 
Mas que s e ñ o r , ha l lando esclavo h u m i l d e 
E n e l conde don Sancho, a d q u i r i ó tales 
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Riquezas , i m p o r t a n c i a y p o d e r í o , 
M i e n t r a s r i g i ó su cet ro , que l a margen 
T r a s p a s ó de vasa l lo . Leyes fueron 
Supremas sus c a p r i c h o s , s in que osase 

E l va lo r , l a v i r t u d ó l a nobleza 
Cor t a r los vuelos á poder tan grande ; 
O i m p o n e r á a m b i c i ó n tan pe l ig rosa . 
S i no ba r r e r a , moderado cauce. 

A u n q u e le mald i je ran en secreto 
Pre lados , r icos-hombres y magnates, 
D e rodi l las su grac ia mendigando, 
L e incensaban sumisos y cobardes ; 

Y hasta le p r o c u r ó l a ciega suerte 
Con dos altas v ic tor ias afirmarse, 
U n a ganada a l guerreador nava r ro , 
O t r a á los poderosos musulmanes . 

M a s fué d i choso? — N o : de su grandeza 
E l áidDol colosal c r e c i ó con sangre ; 
Y que l l u v i a de sangre le de r r ibe , 
Teme su c o r a z ó n á cada instante . 

L a mole donde es t r iba su ar rogancia , 
Se a m a s ó y se a s e n t ó t a m b i é n con sangre: 
Y t i e m b l a que de sangre una avenida 
L a embis ta y vue lque , y r á p i d a l a arrastre . 
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A h ! no le muerden solo y le devoran , 
Conver t idos en v iveras voraces, 
Hondos r e m o r d i m i e n t o s ; no tansolo 
L o s fantasmas le afl igen formidables 

Que el s u e ñ o a l poderoso t u r b a n s iempre , 
Que s iempre le envenenan los manjares : 
N o , l a ocul ta j u s t i c i a de los cielos 
T a m b i é n quiso o p r i m i r l e y castigarle 

C o n disgustos d o m é s t i c o s , los goces 
De esposo t i e rno y de amoroso padre 
R o b á n d o l e t enaz , s in p e r m i t i r l e 
Dejar un sucesor de su l inaje. 

— S u mujer d o ñ a L a m b r a , ins t igadora , 
S i es que o r igen no fué de sus crueldades. 
Hermosa , a u n q u é pasado e l fresco b r i l l o 
D e l a p r i m e r a j u v e n t u d , c a r á c t e r 

Desde luego m o s t r ó tan o rgu l loso . 
A l t i v e z , tan feroz é i n to l e r ab l e , 
Q u e de esposo y f a m i l i a l a opresora 
N o t a r d ó m u c h o t i empo en declararse. 

A m o r , halagos, s u m i s i ó n , car ic ias 
F u e r o n , para amansar su pecho, en balde 5 
Telas , joyas, poder y r i co Estado 
No log ra ron saciar sus vanidades; 
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A d u l a c i ó n , inciensos y festines 
N o cons igu ie ron dar á su semblante 
E l hermoso m a t i z de l a a l e g r í a , 
N i sonr isa á sus labios de cora les . 

Deudos , amigos , s iervos y vasallos 
H u y e r o n su presencia fo rmidab le , 
Y e l a l c á z a r q u e d ó solo y desier to . 
D e discordia y tr istezas hospedaje. 

S i conver t ido en tentador demonio 
V i o con asombro e l t r is te R u i - V e l á z q u e z , 
L a que j u z g ó , de a m o r en los de l i r io s . 
I r i s de paz y de v i r t udes á n g e l ; 

A u n fiel esposa ha l l aba en su consorte ; 
Y á l a p r o p i a muje r da t a l realze 
C u m p l i r con esta o b l i g a c i ó n sagrada, 
Q u e á su s o m b r a encontrar suele bastante 

D i s c u l p a ante los ojos de l prudente 
D e otros deslices y defectos graves r 
Gomo e l soldado que en v a l o r descuel la . 
L a encuentra de sus v ic ios y maldades. 
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F r u t o l o g r ó su u n i ó n á los dos a ñ o s 
E n u n hermoso y delicado infante , 
Que d io , naciendo en robustez lozana , 
Esperanzas a l t í s i m a s al padre . 

E n B a r b a d i l l o y en Cas t i l l a toda, 
Siendo padr ino e l conde a l eristianarle7 
F u é su ven ida a l mundo celebrada 
Con i l u m i n a c i ó n , rep ique y ba i l e . 

S u e l e n los hijos ser v í n c u l o estrecho 
Que l i g a las opuestas voluntades , 
Y encanto de tan alto p o d e r í o , 
Que b o r r a ios enconos mas tenaces; 

P o r q u é en dos corazones que á un objeto 
Consagran su t e rnura y sus afanes, 
De l a conformidad de sensaciones 
Mutuo c a r i ñ o , u n i ó n , amores nacen. 

M a s era e l c o r a z ó n de d o ñ a L a m b r a 
Compuesto de venenos infernales, 
Y de l n i ñ o inocente l a presencia , 
E n vez de co r reg i r l e y aplacar le , 

P a r e c i ó que su fiera a l t a n e r í a 
Y c o n d i c i ó n t e r r i b l e acrecentase. 
C r e y ó s in duda su be ldad ajada 
P o r haber dado f ru to , su semblante 
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Y su seno marobi tos ; esta idea 
E r a para su orgu l lo insopor tab le . 
Desde el p r i n e i p i o con a t roz despego 
V i o a l inocente n i ñ o , s in dignarse 

De p o n é r s e l e a l pecbo una vez sola , 
De d o r m i r l e en sus brazos y a r r u l l a r l e . 
A q u e l l a dulce prenda p a r e c í a 
Se r objeto que solo le inspirase 

M a y o r odio y desprecio á su m a r i d o , 
Aspe reza m a y o r , nuevas maldades 5 
Pues la sola v i r t u d que fué su escudo. 
D i o á poco t i empo de repente a l traste. 

N o amor , v i l e s capr iebos l a asal taron, 
T a l vez p r o b a r quer iendo , si aun bastante 
A t r a c t i v o y be l l e za m a n t e n í a •, 
Y el lecbo conyuga l m a n c h ó l a infame. 

— A u n q u e ya t re in ta y c inco p r imaveras 
Contado hubiese , y aunque fuera madre . 
F re sca se conservaba su he rmosu ra : 
E r a su boca perlas y corales, 

Sus ojos dos luceros refulgentes, 
N i e v e y rosa su faz, y de azabache 
L a s luengas trenzas, que su frente o r l aban 
Descendiendo gal lardas basta e l ta l le . 
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Alabas t ro b r u ñ i d o p a r e c í a n 
Garganta y pechos, y de formas tales, 
Que no h u b i e r a buscado P r a x i t é l e s 
Ot ras que co locar en sus deidades. 

Breves e l p i é y c i n t u r a , de jazmines 
Las delicadas manos, e l donaire 
Y estatura g e n t i l u n todo h a c í a n , 
Cuales los v i o el ingenio v t r a z ó e l arte 

D e l i n m o r t a l p in to r , g lo r i a de U r b i n o . 
¿ P o r q u é en t a l solio una a lma nob le y grande 
N o puso e l c ie lo , generosa y digna 
De tan be l lo y magní f ico hospedaje? 

E r a un sepulcro de luciente m á r m o l , 
De podredumbre y de gusanos c á r c e l ; 
E r a un palacio he rmoso , do b r i l l a b a n 
B r u ñ i d o e l b ronce , cincelado e l jaspe. 

D e p r o p o r c i ó n s u b l i m e , enr iquecido 
C o n colunas, re l ieves y fol lajes; 
Habi tado p o r hienas fur ibundas . 
H a m b r i e n t o s lobos y arrabiados canes. 
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Puso los ojos pues en un mancebo, 
Imbe rbe y l i n d o , de su a l c á z a r paje, 
Que apenas veinte abr i les c o n l a r í a , 
Y no t a r d ó sagaz en enlazar le . 

¿ Q u i é n su presencia hermosa resis t iera , 
De su grandeza e l b r i l l o des lumbrante , 
S u p o m p a , su magn í f i co a t a v í o , 
S u poder , su r i queza y sus avances? 

Cayó a l punto en l a red e l mozo incauto , 
A amor con van idad , que es m u y bastante 
A t ras tornar u n gigantesco escol lo . 
E n t r e g á n d o s e ciego á todo t rance. 

P r o n t o , s i fué for tuna , su for tuna 
Y de l a dama l a conducta infame 
Se descubr ie ron , (nunca en los palacios 
L a r g o t i empo se esconden cosas tales) 

Y p ron to entre las d u e ñ a s y escuderos 
A e s c á n d a l o s y hab l i l l a s d ie ron m á r g e n , 
Cor r i endo en B a r b a d i l l o l a no t i c i a . 
S i n tardar p o r e l mundo en d ivulgarse . 

E l ú l t i m o en saber tanto d e s ó r d e n 
F u é , cua l s iempre acontece, R u i - Y e l á z q u e z 
Mas ó l a d e s v e r g ü e n z a de su esposa, 
O b i en la i nexpe r i enc ia de l amante, 
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O de a l g ú n favori to mal ic ioso 
Inopor tuno ch i s t e , ó los mordaces 
L a b i o s de una env id iosa , ó que los cielos 
Quer iendo á u n m i s m o t i empo cast igarle , 

Y cast igar á ent rambos del incuentes, 
C o n roedoras sospechas le avisase j 
T u v o p o r fin no t i c i a de l exceso, 
Y pruebas luego de l hor rendo u l t r a j e ; 

Y lo v e n g ó . V e n g ó l o s í : furioso 
B a ñ ó sus manos en l a torpe sangre 
D e l a d ú l t e r o , h a c i é n d o l e pedazos 
E l c o r a z ó n , de l a per jura infame 

A n t e los o jos ; y l a ardiente daga, 
Enro jec ida toda y humeante , 
Y i b r ó en seguida con t ra e l pecho de e l l a . 
Pe ro cuando i b a e l golpe á descargarle, 

V i é n d o l a dar en t i e r r a desmayada. 
S u s p e n d i ó e l b r a z o ; y en s u atroz semblante 
B r i l l a r o n , cua l r e l á m p a g o en l a n u b e . 
D e i n s p i r a c i ó n ho r renda las s e ñ a l e s ; 

Y l l amando á sus fieles servidores , 
C o n voces a l g razn ido semejantes 
Que l a n z a e l c u e r v o , cuando hambr i en to encuentra 
E n l a desierta p l aya a l g ú n c a d á v e r ; 
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M a n d ó ar ras t rar a l punto del cast i l lo 
A un s u b t e r r á n e o a l desangrado paje 
Y á la per jura i n f i e l ; y a l l í encerrada 
De jó la con los restos de su amante. 

P o r aque l t i empo se e n c e n d i ó una guer ra 
C o n N a v a r r a , y a l frente de las haces 
D e Cas t i l l a , á los l í m i t e s del E b r o 
M a r c h ó de adelantado R u i - V e l á z q u e z ; 

Y c o n s i g u i ó fe l iz una v i c t o r i a . 
Q u e produciendo ventajosas paces, 
L e d ió r e n o m b r e y esplendente b r i l l o , 
Y á su excelso poder mayor ensanche. 

T o r n ó orgul loso á Burgos con l a pompa , 
Q u e s i empre cerca a l c a p i t á n t r iunfante , 
Y apoyado en sus glor ias y laure les , 
D i ó á su h inchada a m b i c i ó n mas a m p l i a calle. 

M i e n t r a s estuvo ausente, d o ñ a L a m b r a 
C o n s i g u i ó quebran ta r su ho r r enda c á r c e l , 
Seduciendo á sus guardas, y á G a l i c i a , 
A c o m p a ñ a d a de un abad, fugarse. 
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B r a m ó V e l á z q u e z de fu ro r , con muer te 
Cas t i gó fiero a l sobornado alcaide 5 
Mas luego se t e m p l ó , todo embeb ido 
D e l mando y de l d o m i n i o en los afanes, 

Y en e l que demostraba a l h i jo t i e rno . 
Objeto de esperanzas colosales. 
De l a cuna este ya salido h a b í a , 
Como lozano en l a f loresta sale 

U n v á s t a g o robus to , en qu ien espera 
V e r e l ag r i cu l t o r cedro gigante . 
Q u e s o m b r a dé y amparo á las labores , 
Y que rey sea de l fecundo v a l l e ; 

M a s , ay! á G ú s t i o s L a r a le ha robado 
Siete h i jos , ya mancebos, R u i - V e l á z q u e z , 
Y v e r logrado a l suyo, es i m p o s i b l e 
Q u e q u i e r a e l justo c ie lo to le ra r le . 

L l e g ó una aciaga noche, y en su lecho 
D e u n hondo s u e ñ o en e l descanso suave 
Es taba ya e l s e ñ o r de B a r b a d i i l o , 
D e s p u é s de haber revuel to locos planes 
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D e o rgu l lo y de a m b i c i ó n a l l á en su mente ; 
Y sonaba ta l vez que con sus artes 
Colocaba en e l t rono de Cas t i l l a 
A l h i j o , que á sus plantas los magnates, 

Pre lados y jus t ic ias le j u r a b a n 
H u m i l d e s obedienc ia y vasallaje j 
Y escuchaba de l pueb lo los aplausos, 
Y alegres v ivas asordar e l a i re ^ 

Cuando de pronto d e s p e r t ó . L a s voces 
O y ó de t u r b a inmensa , y asordarse 
Todo e l palacio con r u m o r confuso : 
R e s t r e g ó s e los ojos, anhelante 

D e s c o r r i ó las cor t inas , con asombro 
V i ó p o r las c laraboyas derramarse 
ÜU rojo resplandor que i l u m i n a b a 
E l aposento, y e m p e z ó á t u rba r l e 

E l conocer que resp i raba h u m o . 
UJQ vue lco d i ó l e e l c o r a z ó n cobarde 5 
Sal ta de l l echo , e n v u é l v e s e en su manto , 
Coge una daga, de l a a lcoba sale, 

Y h a l l a e l palacio en c o m b u s t i ó n h o r r i b l e , 
P resa de ardientes l l amas , que voraces 
Taladrando artesones y t echumbres , 
P o r las t in ieb las l ó b r e g a s se esparcen. 
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— P o r s u e ñ o , ó por descuido, a lguna d u e ñ a 
Que en l a antesala del p e q u e ñ o infante 
Se quedaba á ve l a r , de jó una an to rcha 
Inmedia ta á u n m o v i b l e cor t inaje . 

D o n d e p r e n d i ó la l l a m a vo ladora , 
Que s u b i ó por molduras y p i la res , 
C e b á n d o s e fur iosa en las maderas 
D e l a r t e s ó n , y en las tendidas t r abes ; 

Y agitada del v iento que soplaba . 
C o r r i ó e l incendio á pasos de gigante 
P o r todo e l ed i f ic io . N o respeta 
N i de las fuertes torres los s i l l a r e s ; 

A l z a basta e l alto c ie lo r emo l inos 
De h u m o y de espesas chispas, que comba ten 
A los astros y ofuscan sus fulgores, 
Con l u z s iniestra i l u m i n a n d o va l les , 

Y selvas, y apartados c a s e r í o s , 
Y en las lejanas c u m b r e s desiguales 
Reflejando del ú l t i m o ho r i zon t e , 
C u a l suelen encendidos los volcanes . 

— T o d a la p o b l a c i ó n de B a r b a d i l l o 
A c u d i e r a so l í c i t a a l desastre, 
Y de los dependientes del palacio 
To rnan l a c o n f u s i ó n mas ciega y grande. 
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Todos se m e z c l a n , c o r r e n , g r i t a n , mandan, 
D i s p o n e n , bajan, suben , en t ran , salen ̂  

L a m u c h e d u m b r e acrece el embarazo , 
Y a l fuego t ronador no hay q u i e n ataje. 

L a c o n f u s i ó n aumenta y e l asombro 
L a s ú b i t a presencia de Y e l á z q u e z , 
Q u e en roncas voces, é m u l a s de l t rueno, 
V u e l t o de l edificio acia l a parte 

D e l a r u i n a mayor , pregunta á todos, 
¿ D ó n d e e s t á e l h i jo? y no responde nadie . 
A d i v i n ó que estaba en su aposento, 
Y vue la denodado, (que era padre) 

Desprec iando su v i d a en t a l confl ic to , . 
A tentar e l camino de sa lva r le . 
D o s fieles escuderos tras de é l s iguen : 
Se l anza á los escombros humeantes . 

Sa l t a de v iga en v i g a , que á su p lan ta 
Ceden , y s in temer prec ip i ta rse 
D e n t r o de u n m a r de fuego á cada paso. 
Senda p o r medio de las l lamas abre j 

Y á l a c á m a r a l lega de su h i j o . 
E r a e l momento m i s m o en que lo grande 
D e l incendio vo r az en e l l a estaba : 
Y a las mo lduras que l a adornan, arden, 
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Y v u e l a n en ceniza y humo leve . 
L a dorada t echumbre á desplomarse 
V a a l momento : del suelo, quebrantado 
P o r las grietas, e l h u m o empieza á alzarse, 

Y acaso l lamas : c ru jen las paredes, 
Y aun es t á en u n r i n c ó n e l r ico catre, 
Y e l n i ñ o en é l . De despertar acaba. 
Guando iba ya e l vapor á sofocarle, 

P o r q u é una brasa ó chispa le ha caido 
E n e l pecho inocente. R u i - V e l á z q u e z 
L e ve a l t r a v é s de l h u m o , oye su l l an to . 
M i r a sus maneci tas levantarse. 

R e s p i r a el padre 5 es suyo : co r r e , v u e l a . . , . 
Pe ro en e l pun to m i s m o de sa lvar le , 
U n a viga del suelo en aque l lado 
F a l t a , se t roncha con fragor, y e l catre, 

Y e l n i ñ o , y l a bordada colgadura 
Se hunden en un abismo y hondo c r á t e r , 
P o r do rompe de l lamas u n tor rente , 
Que todo lo consume en e l instante. 

Tras de l hi jo inocente , despechado 
Fuese á arrojar e l desdichado padre j 
M a s firmes le det ienen y sujetan 
E n t r a m b o s escuderos, que constantes 
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Hasta aque l si t io hor rendo le han seguido 5 
Y desmayado logran re t i r a r l e , 
Y atravesando por pel igros nuevos, 
Quemados los cabel los , ba rba y trajes, 

C o n él en h o m b r o s , como m u e r t o , p ronto 
Salvos a l pat io del cas t i l lo salen. 
L a m u c h e d u m b r e á su s e ñ o r c i r c u n d a , 

Y é l , en cuanto en e l ros t ro le d io el aire 

A c ie lo ab ie r to , y r e s p i r ó e l ambiente . 
T o r n ó en s í , y fu r ibundo á levantarse. 
M a l d i j o , b l a s f e m ó , con roncas voces 
A t e r r ó á los confusos c i rcuns tan tes ; 

L l a m ó a l hi jo m i l veces, anheloso 
C o r r i ó l i je ro de una en otra par te , 
Y en t ronador acento, que v e n c í a 
D e l incendio e l r u m o r , y e l espantable 

Es t ruendo que los muros y t echumbres 
F o r m a b a n a l hundi rse y desplomarse; 
G r i t ó a sus servidores y vasallos : 
" Fuera^ canal la v i l . . . . f u e r a , c o b a r d e s : " 

" D e j a d , dejad arder estas r u i n a s ; 
M u e r t e á qu i en una chispa sola apague. 
A r d a el pa lac io , y arda B a r b a d i l í o , 
Y Cas t i l l a , y c i m u n d o . . . . S i abrasarse ' 
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" H e v i s lo m i esperanza, ¿ q u é me i m p o r t a 
" Q u e el universo m í s e r o se abrase?"' — 
Gr i t ando así furioso se m e t í a 
E n p ó r t i c o s , salones, y desvanes, 

Y á los que aun se afanaban denodados 
P o r atajar e l fuego, á re t i rarse 
C o n golpes y amenazas c o m p e l í a ; 
Mas aunque trabajando cont inuasen, 

Nada lograr pudieran- D e l incendio , 
Descuidado a l p r i n c i p i o , eran ya tales 
L o s r á p i d o s progresos, que no h a b í a 
M a n e r a de e x t i n g u i r l e ó de cor ta r l e . 

— Sal ió e l so l entre c á r d e n o s vapores , 
Que d ie ron á su faz co lo r de sangre, 
Y p á l i d o y s in b r i l l o , en e l espacio, 
C u a l s i una gasa densa lo ofuscase. 

S o a l z ó , y s i g u i ó su curso . A su presencia . 
S i no fu ro r , pe rd ie ron las voraces 
L l a m a s su resp landor , mientras e l h u m o 
C o b r ó aspecto mas negro y fo rmidab le . 

C u b r i e n d o con f a n t á s t i c o s colosos 
D e l c ie lo a z u l el e m p a ñ a d o esmalte ; 
Y entre ru inas y escombros se ve ía 
A p a r e c e r al despechado padre, 
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O r a a l hund i r se una mac iza tor re , 
O r a a l vo l a r e l humo acia ot ra parte : 
Se r e l Gen io del m a l se h u b i e r a d icho 
Q u e p r e s i d í a d e s t r u c c i ó n tan grande. 

D u r ó el incendio en su fu ro r tres dias, 
Y p o r muchos d e s p u é s q u e d ó constante 
U n a co luna de h u m o , que se a lzaba 
Has ta los c ie los recta p o r el a i re , 

C u a l s i fuese u n p u n t a l del firmamento ; 
ü ondeaba en brazos de l ambien te suave 5 
O ro t a por el v ien to , se e s p a r c í a , 
C u a l h u m o leve , po r los hondos va l les . 

Cuando a l conde don Sancho de C a s t i l l a 
L a no t i c i a l l e g ó de t a l desastre, 
V o l ó en persona á dar al favor i to 
Consue lo , y de l estrago á r e t i r a r l e ; 

Y un pa lac io m a g n í f i c o , que estaba 
E n t r e florestas y extendidos parques 
A dos leguas de Burgos , r e g a l ó l e , 
P a r a que le s i r v i e r a de hospedaje. 

D e é l h i zo su m a n s i ó n casi con t inua 
Desde aque l l a desgracia R u i V e l á z q u e z , 
O por estar mas cerca de l a cor te , 
O p o r q u é B a r b a d i l l o y los lugares 
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Donde p e r d i ó e l hono r , y los tesoros, 
Y a l h i jo , centro de esperanzas ta les ; 
Cont ra r ios á su n o m b r e y su for tuna , 
Y de siniestro a g ü e r o los juzgase. 

E l t i empo , á cuyo curso todo cede, 
Consolador de penas y de males, 
L l e g ó á ca lmar su pecho, destrozado 
C o n tantos cont ra t iempos y desastres; 

M a s q u e d ó tan acedo, que p o r puntos 
L a v io l enc i a a u m e n t ó de su c a r á c t e r ; 
Y si á n t e s sanguinar io p o r venganza , 
D e s p u é s lo fué p o r ansia de crueldades. 

E l a f án de dejar u n heredero 
A su poder , á s u for tuna y sangre. 
V i é n d o l o p o r e l c ie lo con t ra r iado , 
D e l a ciega a m b i c i ó n en mar idaje , 

L e i n s p i r ó e l a t rev ido pensamiento 
D e a l punto ce lebrar segundo enlaze 
C o n d o ñ a S o l , he rmana de don Sancho ; 
Q u e ya no asp i ra a menos t a l magnate. 
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N o h a l l ó en e l conde o b s t á c u l o n i n g u n o ; 
Mas lo h a l l ó , s i n poder sobrepujar le , 
E n l a tenacidad del a rzob ispo , 
Y de su esposa inf ie l en los parc ia les . 

A q u e l , (aunque frecuente e n t ó n c e s fuera 
P a r a p r í n c i p e s y altos personajes 
D e l m a t r i m o n i o relajar los nudos, 
Y aunque desde el t u m u l t o cont ra Zaide , 

A c i a e l nob le s e ñ o r de B a r b a d i l l o 
Complac ien te en ext remo se mostrase) 
D e zelo re l ig ioso dominado , 
N e g ó s e a p e r m i t i r l e inexorab le 

L o s v í n c u l o s r o m p e r del sacramento, 
Y para nueva boda au to r i za r l e . 
Con este firme apoyo, los parientes 
De d o ñ a L a m b r a osaron declararse. 

Dispuestos á oponerse aun con l a fuerza 
A ver en su f a m i l i a tal desaire ; 
E m p e z á n d o s e á a lzar tan gran bor rasca 
Con t ra e l omnipo ten te gobernante , 

Que se e n c o n t r ó obl igado p o r e n t ó n e o s 
A d i fe r i r sus orgul losos planes, 

Y al puer to se acog ió de la p r u d e n c i a , 
P a r a salvar de su a m b i c i ó n l a nave. 
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V l ó s e en tan grandes sustos y zozobras , 
T e m i ó tantos venenos y p u ñ a l e s 
E n aquel la o c a s i ó n , que a r d i ó en e l ansia 
De a r rancar á las l u m b r e s celestiales 

D e l p o r v e n i r oscuro e l g ran secreto, 
Ape lando a l poder de ocultas a r tes ; 
Pues querer penet rar en lo fu tu ro . 
E s p rop io de ambic iosos y cobardes . 

— P o r aquel t iempo se m o s t r ó en Cas t i l l a 
ü n e x t r a ñ o y famoso personaje, 
D á l m a t a de n a c i ó n , de noble aspecto, 
A s t r ó l o g o s u b l i m e y n ig roman te . 

E u r o p a estaba de su nombre l l ena , 
Y cor r iendo sus varias capi tales . 
D e s p u é s de habe r en A f r i c a y en A s i a 
Dado fin á l a r g u í s i m o s v ia jes ; 

H i z o de su saber pasmosas p ruebas . 
P red i jo con acier to acasos graves, 
Y g a n ó c u a n t i o s í s i m o tesoro. 
Vendiendo raras drogas y brebajes. 

P r í n c i p e s y monarcas á p o r f í a 
Tene r l e en su se rv ic io y sujetarle 
E n su corte qu i s i e ron , con halagos 
Y c o n ofertas de r iquezas grandes 5 

TOMO 11. 3 
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Mas é l , independiente , jamas quiso 
N i hacer la rga m a n s i ó n en una par te , 
N i á s e rv i r solamente á nn soberano 
Y á una sola n a c i ó n acomodarse, 

D ic i endo ser un ive r sa l su c ienc ia , 
Y que por todo e l orbe derramarse 
D e b í a sn excelso inf lu jo , cua l de r r ama 
L a l u z e l s o l , á qu i en l l amaba padre . 

Con grande au tor idad y a l t a n e r í a 
T ra t aba á los guerreros y magnates, 
Sentando, que la c iencia es don del cielos 
D o n mas sub l ime que poder y sangre. 

Unas veces tenaz se d e s d e ñ a b a 
D e hacer u n v a t i c i n i o , aunque rogarle 
V i e r a á sus pies á nn p r í n c i p e ; mas otras 
V a t i c i n a b a s in ped i r lo nadie . 

C u r a b a con ensalmos las her idas , 
Y como por mi l ag ro enfermedades 
D e inminen te pe l ig ro ; ya exigiendo 
Sumas ex t raord inar ias , ya de ba lde . 

Acaso regalaba generoso 
A m u l e t o s , r e l iqu ias , ta l ismanes, 
Y armas forjadas bajo tal aspecto, 
De temples encantados y metales ; 
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Y t a l vez codicioso las v e n d í a , 
E x i g i e n d o crecidas cantidades. 
I r regu la r en fin y capr ichoso , 
Y de contradicciones y contrastes 

T a n l leno se mos t raba , que impos ib l e 
E r a e l saber de fijo su c a r á c t e r , 
N i e l modo de lograr su a m o r y es t ima, 
N i e l modo de tenerle y de ob l iga r l e . 

O b r a b a como suele u n insp i rado , 
Ciego ins t rumento de poder mas grande, 
Y que de mano ta l recibe i m p u l s o . 
Que no es t á de los bombres a l a lcanze . 

— Este d á l m a t a pues l l egó de paso 
A B u r g o s , donde e l conde y personajes 
D e a d m i r a c i ó n y obsequios el t r i b u t o 
L e d i e ron , que lograba en todas partes. 

E l a rzobispo solo d e m o s t r ó l e 
O desprecio ú h o r r o r , po r con templa r l e 
Agen te del demonio y hech ice ro , 
Y sus ciencias ocultas condenables . 

Q u i e n con m a y o r afán y mas e s t ima 
Se e m p e ñ ó en r e c i b i r l e y obsequia r le . 
D á n d o l e a lojamiento en su palacio 
Y u n asiento en su mesa, fué V e l á z q u e z . 

3 
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U n a lanza c o m p r ó l e á peso de o r o , 
O b r a de un sabio a rmenio n i g r o m a n t e . 
D e ta l v i r t u d que si tocara nn monte , 
L o g r a r a confundi r le y de r r iba r l e ; 

Y le p i d i ó de su futura suerte 
A l g u n a c l a ra l u z . Di f i cu l t ades 
E n c o n t r ó e l sabio en complace r l e : s o l o , 
M o v i d o de sus d á d i v a s constantes, 

A l t i empo de pa r t i r , con g ran mi s t e r i o 
L e dijo estas palabras : " R u i - V e l a z q u e z ! 
" N o temas asesinos n i envidiosos5 
f' D e A l m a n z o r teme e l damasquino alfanje. 

" E n l a presencia de una i l u s t r e mora , 
J ó v e n , donce l la , he rmosa , no batal les . 
S i e l que e l l a logre una co rona excelsa 
E n e l é x i t o estr iba del c o m b a t e . " — 

No c o m p l a c i ó a l s e ñ o r de Barbad i t lo 
N i uno n i o t ro consejo, que t r iv ia les 
Y vagos le parecen. E r a tanta 
L a fama de A l m a n z o r , eran tan grandes 

S u v a l o r , su destreza y su fortuna, 
Que todos p rocu raban no e n c o n t r a r l e ; 
Y el c o m b a t i r á v is ta de una mora 
P a r a c e ñ i r l e una corona , lance 
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E r a e x t r a ñ o ademas, y en que no h a b í a 
Personalmente él m i smo de e m p e ñ a r s e 5 
N i , si aeaso, poner mas que el influjo 
De su excelso poder y de su clase. 

D e s p r e c i ó pues del sabio los av i sos ; 
Mas como á poco t i empo declarasen 
G u e r r a los moros , se q u e d ó en l a cor te , 
Hasta tener no t i c i a y cerciorarse 

D e s i A l m a n z o r estaba en la f rontera . 
A l saber que se ha l l aba m u y distante, 
D e l Á f r i c a cor r iendo las p rov inc i a s . 
F u é 5 y con una v i c t o r i a asegurarse 

L o g r ó de nuevo en e l poder , quedando 
D e enemigos y de é m u l o s t r iunfan te . 
V a r i o s a ñ o s d e s p u é s un reyezuelo 
M o r o v ino favor á demandar le , 

D e una hi ja m u y hermosa a c o m p a ñ a d o . 
Con t r a u n usurpador ; y é l s in mezclarse 
E n l ucha a lguna, le v o l v i ó su cet ro 
C o n su inf lu jo , poder , astucia y arte •, 

Y juzgando pasados de este modo . 
S in e l menor p e l i g r o , los dos lances 
A que pudo a l u d i r e l v a t i c i n i o , 
N i aun se v o l v i ó á acordar del n ig roman te . 



30 E L M O R O E X P O S I T O . 

S i g u i ó siendo e l t i rano de C a s t i l l a , 
Y cada d ia su favor mas grande 
C o n e l conde don Sancho, sin que hubiese 
Fue rzas que de é l pudiesen d e r r i b a r l e . 

C o m o entonces mur iese d o ñ a L a m b r a , 
T o r n ó á entablar los suspendidos planes j 
Y s in temer c o n t r a d i c c i ó n n i n g u n a , 
T r a t ó con d o ñ a So l su nuevo en lazo ; 

M a s de don Sancho l a impensada muer te 
D e r r i b ó sus proyectos colosales, 
C o m o un soplo de r r iba los palacios 
Que hacen los n i ñ o s con l i jeros naipes. 

S u b i ó a l excelso t rono de Cas t i l l a 
Y á gobernar por sí F e r n á n - G o n z á l e z , 
Y de sol tan radiante á la presencia 
L a estrel la se a p a g ó de R u i - V e l á z q u e z ^ 

P e r o era su poder tan gigantesco, 
T a n ant iguo, tan fuertes sus parc ia les . 
Que de p ron to y de un golpe d e r r i b a r l o , 
D a ñ o s ocasionar pud ie ra graves. 
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— E n medio del j a r d i n descuella un o l a i o , 
Que como a l d u e ñ o por capr i cho agrade, 
Y como lo c u l t i v e , l a a l ta p o m p a 
Tiende creciendo en t ronco y en ramaje : 

D e so l y jugos e l te r reno p r i v a , 
€ o n su s o m b r a enfermando á los frutales, 
Y robando a l pens i l e l r i co adorno 
De f lores , mur tas , c é s p e d y a r rayanes ; 

M i e n t r a e l cu l t i vador enamorado 
D e su á r b o l p red i lec to , se complace 
E n ve r lo á costa de las otras plantas 
A l z a r l a excelsa c i m a p o r los aires 5 

D u r m i é n d o s e á su s o m b r a , y no cuidando 
Que es te r i l i za cuanto en torno nace. 
Pasa e l ver je l á manos de otro d u e ñ o , 
E l c u a l qu iere a l momento l i be r t a r l e 

D e aquel t i r ano que lo asombra y seca^ 
Mas no fuera prudente , s i intentase 
P o r e l p i é á golpe de segur c o r t a r l o ; 
P o r q u é los edificios y tapiales 

A r r u i n a r a t a l vez á su caida, 
Causando en rededor estragos grandes. 
T r a t a pues de co r t a r brazos y ramas. 
De t roza r luego e l grueso t ronco en partes, 
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Y de i r l e destruyendo poco á poco, 
S in que ru inas n i pel igros cause. 
A p r o v e c h a n d o su b a m b o l l a en l e ñ a , 
Y sus ramas y cuerpo en maderamen. 

A s í con e l ant iguo favori to 
Obl igado se m i r a á manejarse 
E l nuevo conde, y s i aun el á r b o l v i v e , 
De muer te t iene e l sello i r r evocab le . 

L a l i be r t ad del noble G ú s t i o s L a r a 
E l p r i m e r golpe fué : de lo restante, 
Trayendo e l M o r o e x p ó s i t o á C a s t i l l a , 
E l cielo vengador quiso encargarse. 

Desde que a l lá de Sá la s en l a v i l l a , 
Y en el palacio del anciano padre 
H a l l o á M u d a r r a , y r e c i b i ó su re to , 
Temblando e l orgul loso R u i - V e l á z q u e z \ 

H u y ó la cor te , y en su p r o p i o a l c á z a r 
A dos leguas de Burgos , sin mostrarse 
Sino á sus confidentes, e n c e r r ó s e 5 
C o m b i n a n d o ta l vez in icuos planes 
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P a r a i m p e t l i r e l que tuviese e ima 
L a b a l a l l a aceptada á todo Iranee 5 
Pues que legi t imado ya e l mancebo, 
E r a de todo punto inev i t ab le . 

M a s p a s ó e l mes de t é r m i n o , p a s ó s e 
L a v í s p e r a t a m b i é n , y entre celajes 
Ba jó a l ocaso e l so l , que a l otro d i a 
Iba á prestar sus luces a l combate . 

E m p e z ó t r is te y destemplada noche, 
N u b a r r o n e s c ruzaban p o r e l a i re , 
Y una l i j e r a n i eb la coronaba 
Las torres del cast i l lo de V e l á q u e z , 

Q u e sobre una co l ina y entre selvas. 
M o l e oscura se alzaba, de la margen 
D e l A r l a n z o n v e c i n o ; y a l reflejo, 
P á l i d o y d é b i l ya , de l a menguante 

L u n a , que media faz solo asomaba 
De or iente tras las cumbres desiguales. 
D i v i s á b a n s e en la al ta p la ta forma, 
A l t r a v é s del a l t í s i m o almenaje, 

Dos ó tres hombres de armas, vagos b u l t o s . 
Que cua l fantasmas de una en o t ra parte 
C o n paso i g u a l y lento se m o v í a n : 
Y d e s ú s a l ias lanzas los remates 



34 E L M O H O E X P Ó S I T O . 

A veces fu lgurando , asemejaban 
Los fuegos fainos que movib les arden 
E n c i m a de un sepulcro . D e l palacio 
E n lo i n t e r i o r se v i e ron un instante 

C r u z a r var ias antorchas ; pero luego 
Cerrado el co r r edor y ventanaje, 
Solo en e l edificio dos l u m b r e r a s 
O claraboyas altas, c i rcu la res , 

C o n labores de p iedra compar t idas , 
Mos t r aban dentro l u z , y semejantes 
A los ojos de un lobo , r e l u m b r a b a n 
A l t r a v é s de las sombras impalpables . 

E r a n ventanas de un s a l ó n , do a rd í a , 
Reflejando en los t i m b r e s y follajes 
D e l dorado a r t e s ó n , ro j i za tea, 
Y donde estaba solo R u i - V e l á z q u e z . 

— E s t e , delgado y a l to , y que t e n d r í a 
Cincuenta a ñ o s lo mas, en su semblante . 
Enju to y mac i l en to , demostraba 
Temores , dudas é inquie tudes grandes ; 

Y cruzados los b razos sobre e l pecho, 
Y embozado en su manto , á desiguales 
Pasos l a sala toda r e c o r r í a . 
F o r m a n d o en suelo y m u r o una gigante 
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S o m b r a , que era mayor ó mas p e q u e ñ a , 
A l v e n i r á la l u z ó a l re t i ra rse . 
Mas como s i e l r u m o r de sus pisadas 
Pudiese sorprender le y asustarle , 

A l g u n a vez apresuraba e l curso , 
V o l v i e n d o a t r á s e l r o s t ro . Otras pararse 
In tentaba en m i t a d del ancho espacio. 
L a faz alzando á las labradas trabes 

D e l a t e c h u m b r e . P o r acaso en el la 
E l h u m o de l a antorcha y los esmaltes 
D e las toscas labores á sus ojos 
Presentaban figuras espantables ; 

Pues l anzaba u n h o r r í s o n o a l a r i do , 
A l que el r ep robo lanza semejante 
A l t i empo de m o r i r , v iendo cerrados 
De l a M i s e r i c o r d i a los umbra les . 

E l p e q u e ñ o r u m o r á poco t i empo 
Se oyó de lentos pasos acercarse, 
Y sonar una puer ta y o t ra puer t a . 
A u n q u é estaba seguro e l personaje 
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De que solo pudiera su va l ido 
E u hora ta l y en sit io ta l b u s c a r l e ; 
Se e s t r e m e c i ó al pensar que a lgu ien ven ía , 
Y huyendo de l s a lón acia l a parte 

M a s r e m o l a y oscura , con presteza 
Se d e s e m b a r a z ó de su ropaje 
Y la daga e m p u ñ ó . P r o n t o tres golpes 
Se oyeron en la pue r t a ; y á embozarse 

Tornando , en ronco acen to , " E r e s R o d r i g o ? " 
G r i t ó . Y como de afuera eontextasen, 
" R o d r i g o soy , s e ñ o r , y vengo solo ; " — 
<£ H a r t o estaba y a , " d i jo , " de esperarte : " 

*' E n t r a y c i e r r a tras t i 5" y e n t r ó R o d r i g o . 
— E r a uno de los dos que l i be r t a r l e 
C o n s i g u i ó del incendio del pa lac io . 
Cuando del hijo en pos quiso abrasarse ; 

Y su p r i m e r va l ido y confidente. 
Creciendo en el favor desde aque l lance. 
L a m i sma edad que su s e ñ o r t e n d r í a ; 
E r a de cuerpo chico y tosco e m p a q u e , 

Su faz s iniestra y á s p e r a , sus ojos 
E n ext remo mezqu inos y vivaces , 
Crespo y raro e l cabel lo , pero espesas 
Las blanquecinas ba rbas ; y su traje 
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U n sayo g r i s , con una doble cuera 
Cefi ida y ajustada sobre e l ta l le 
P o r un cinto bordado , en que colgaban 
Con una a rgo l la diferentes l laves . 

— C e r r ó a l entrar la puer ta , y en s i lencio 
Jun to a l u m b r a l q u e d ó s e . R u i - V e l á z q u e z 
Se a d e l a n t ó has la en medio de l a sala, 
Y as í hab la ron los dos s in acercarse. 

" Q u é nuevas traes, Rodr igo? ha vuel to e l Z u r d o ?' 
— ^ ' A c a b a de l legar en este ins tan te . "— 
" Y q u é not ic ias d a ? " — Q u e G ú s t i o s L a r a 
" Y su h i jo , ó lo que sea, y Ñ u ñ o , y Z a i d e , " 

" Con gran escolta y s é q u i t o , y á salvo 
" E n Burgos han entrado á media tarde." — 
" M a l d i t o e l Z u r d o sea ! . . . j los infiernos 
" Se a b r a n , y como á suyo se lo t r a g u e n ! " 

" M a l d i t a la h o r a en que n a c í ! . . . . Y al Z u r d o 
¿ P u d o su astucia y svi va lo r fal tar le 
Solo en ta l o c a s i ó n ? — ¿ N o le s igu ie ron 
Las bandidos de l monte , esos in fames , " 

" E n quienes a p o y ó sus esperanzas 
" D e poderme se rv i r á todo t r a n c e ? " — 
" S í , s e ñ o r , le s i g u i e r o n ; pero dice 
" Q u e o c u r r i e r o n d e s p u é s d i f i cu l t ades" , , .— 
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" M i e d o , v i l e z a , i n f amia , c o b a r d í a : 
M i venganza v e r á n los miserables . 
M e h a b r á e l Z u r d o v e n d i d o ? . . . ¿ descubierto 
Ta l vez á a lguno mis ocul tos p l a n e s ? " . . . . 

" M u e r a esta noche ." — " M u e r a ; pero advierte 
" Q u e es reservado, fiel, y que con nadie 
" H a hecho nunca m e n c i ó n de aquel la empresa 
" A que fu imos los d o s " — " ¿ L e ha vis to a lguien" 

" A h o r a a l v o l v e r ? h a b l ó ? . . — - V a r i o s le han vlslc 
" M a s COJI n inguno h a b l ó . V i n o á buscarme 
" A l punto de l legar , y en m i aposento 
" S e g u r o le de jé bajo de l l a v e . " — 

" ¿ Y p o r q u é no ha c u m p l i d o mis mandatos? 
" D i , q u é d i scu lpa d a ? " — " Q u e é l p rop io os liablt 
" P e r m i t i d l e , s e ñ o r , y por vos mi smo 
" C o n mas e x a c t i t u d " — " Y ha de acercarse" 

'.' D e noche ese ente v i l á m i persona ?"— 
" Y o le t r a e r é s in armas, y bastantes 
" V o s y y o , s e ñ o r , somos cont ra un h o m b r e 
" E n cua lqu i e r a o c a s i ó n . " — " A n d a á buscar le ." 

D e s p a r e c i ó R o d r i g o : su amo a l punto 
Q u e v i ó l a puer ta s in r u m o r cerrarse , 
A b r i ó u n armero que en l a sala había*, 
Una cota de ma l l a impene t rab le 
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S a c ó , se l a v i s t i ó con gran presura ; 
D e s e n v a i n ó l a daga r e l u m b r a n t e , 
Y e s c o n d i ó ent rambas cosas con cautela 
Bajo 'de l manto , en que t o r n ó á embozarse . 

Sonaron de a l l í á poco las pisadas, 
Y en la puer ta los golpes 5 y c u a l antes 
P regun tando , y oyendo por respuesta 
" S o y R o d r i g o ; " — " E n t r a pues,"di jo V e l a z q u e z . 

A p a r e c i ó o t r a vez e l escudero. 
S i n o t ra di ferencia que notarse 
E l pomo de un p u ñ a l en su c i n t u r a , 

Y el Z u r d o e n t r ó tras de é l , mudo y temblante . 

E r a u n b o m b r o n robus to y de ancbos hombros , 
Cuyas toscas facciones dos s e ñ a l e s 
De horrendas c icatr ices afeaban, 
Y sobre un sayo de gamuza ó ante 

L l e v a b a u n peto mohoso y abo l lado . 
S in mas grebas, manoplas ó braza les , 
N i a r m a ofensiva a lguna , y se most raba 
L l e n o de sangre y lodo . Qu ien le hallase, 
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P o r salteador del monte le t e n d r í a , 
No por fiel se rv idor de tal magnate. 
P á l i d o , confundido , s i lencioso 
C lavó en t i e r r a los ojos. R u i - V e l á z q u e z , 

O b s e r v á n d o l e atento, así le d i jo , 
De furor concentrado su semblante 
Dando , y sus ojos encendidos muest ra : 
" H o l a , s e ñ o r va l iente , ¿ q u é nos traes?" 

" A ese viejo caduco y á su gente 
¿ P o r q u é en B ú r g o s entrar salvos dejaste?... 
Los bravos de que tanto blasonabas, 
¿ Q u é l i an h c e b o ? . . . H a b l a . . . r e s p ó n d e m e , veigante, 

" H a b l a , f ruta mezqu ina de l a ho rca . 
C u é n t a n o s t u t r a i c i ó n , c u é n t a l a , in fame. 
An tes que para h u n d i r l a en los infiernos, 
Y o m i s m o el a lma pér f ida te a r r anque . " — 

D i c i e n d o as í , a c e r c ó s e algunos pasos, 
Y d ió un golpe tan duro sobre e l jaspe 
D e l suelo con l a p l an ta , que a l r u ido 
Cru j i ó de la t e c h u m b r e e l m a d e r á m e n . 

A l a l u z roja de l a opaca tea 
Q u e aclaraba el s a l ó n , ya r e l u m b r a n t e 
A r d i e n d o l a res ina , ya ofuscada 
Con e l h u m o y pavesas ^ personajes 
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R a r o s y de o t ro m u n d o a p a r e c í a n 
L o s tres, que con aspectos desiguales 
Ocupaban l a escena. Sus tres sombras , 
Que l a l u z d ibujaba en los s i l l a res 

D e l m u r o , acaso vagas é indecisas 
A l undu la r l a l l a m a , acaso estables 
Y en gigantesca p r o p o r c i ó n , copiando 
L o s duros m o v i m i e n t o s y ademanes 

D e los que las causaban ; p a r e c í a n 
L o s tres reprobos entes infernales . 
Que á aquel los tres malvados in sp i r aban 
Tanto c r i m e n , tan b á r b a r a s crueldades. 

F u r i a y t e r r o r en boca , ojos y frente 
M o s t r a b a e l orgul loso R u i - V e l á z q u e z : 
H o n d a i n q u i e t u d R o d r i g o ; y se notaba 
Tanto t emor y con fus ión tan grande 

E n e l ros t ro feroz y en l a persona 
D e l Z u r d o , que con su á s p e r o semblante , 
Y con su co rpu lenc ia , y apostura, 
Y su todo b r u t a l , raro contraste 

F o r m a b a n ; y aun mas raro lo h a l l a r í a 
Q u i e n supiese sus v ic ios y maldades, 
Y que e l asesinato y e l incendio 
E r a n cosas para é l tan famil iares . 

•4 • 
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Mas suelen estos b á r b a r o s que s i rven 
A l furor de u n a l t ivo personaje, 
B u r l á n d o s e dé l c ie lo y de l a t i e r r a , 
Comiendo i n i q u i d a d , bebiendo sangre, 

A u n c e ñ o del moto r de sus del i tos 
Confundi rse sumisos y cobardes. 
P á l i d o pues como la muer te el Z u r d o , 
Y c u a l las bojas del f l ex ib le sauce 

T e m b l a n d o l o d o , en ac t i tud grotesca 
C lemenc ia demandando á R u i - V e l á z q u e z , 
C o n v o z agr ia , aunque h u m i l d e y confundida, 
R o m p i ó p o r fin de esta manera á hab la r le : 

" S e ñ o r , s e ñ o r , p iedad — t r a ido r no he sido : 
D i o s , y la V i r g e n , y los cielos saben, 
Que se rv ido r mas fiel que yo , en e l mundo 
Jamas se h a l l ó , n i puede serlo n a d i e ; " 

" S a l v o e l s e ñ o r R o d r i g o , que me escucha, 
Y á qu ien pido me valga en este t rance. 
M i s val ientes amigos me s igu ie ron y 
Y han puesto cuanto estaba de su parte j " 

" M a s fué i m p o s i b l e . . . . E l c i e lo ha destruido 
" Y l a m á g i c a negra nuestros planes."'— 
I n t e r r u m p i ó l e , dando otra patada 
Su s e ñ o r i r r i t a d o sobre el jaspe, 
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Y le dijo : " P o r v ida de m í m i s m o ! 
" Q u é dices, i n f e l i z ? — q u é , miserable ? . . . 
' ' ¿ P i e n s a s , nec io , ocul tar t u c o b a r d í a 
" V i n i e n d o á r e f e r i rme d i s p a r a t e s ? " — 

E l Z u r d o c o n t i n u ó mas alentado : 
" O s digo la ve rdad : D i o s así os guarde. 
" A s e s i n a r al conde de Cas t i l l a , 
" Sentado en su dosel, s e ñ o r , m a n d á d m e 3" 

" Y os j u r o que lo h a r é , como lo h ice 
C o n e l abad E l g a r d o , en e l instante 
Que estaba con sus monjes en e l coro . 
D i s p o n e d , si q u e r é i s , que a l pun to abrase" 

" A toda B u r g o s , y esta noche misma 
De sus techos v e r é i s l a l l a m a alzarse , 
Como aun no hace seis meses que se alzaba 
P o r c i m a del cas t i l lo de A l v a r - F á ñ e z . " 

" M a n d á d m e acometer á h o m b r e s armados. 
Redes á h o m b r e s tender, entrar lugares 
Donde h o m b r e s v ivan 5 v o l a r é á servi ros j 
Mas l i d i a r y embes t i r con n ig roman tes , " 

" E n g a ñ a r á fantasmas y á demonios , 
Y entrar do solo encantamentos va len •, 
N o puedo y o , s e ñ o r , n i mis amigos , 
N i R o d r i g o , n i vos, n i puede n a d i e . — 
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U n gr i to de t e r ror ó de despecho, 
Q u e l a n z ó fu r ibundo e l personaje, 
I n t e r r u m p i ó de nuevo á aquel va l ien te , 
Que jamas hasta e n l ó n c e s expl icarse 

Supo con tanta copia de palabras : 
Cosa que pudo l a a t e n c i ó n l l amar l e 
A l turbado s e ñ o r de B a r b a d i l l o , 
Y pensar que alto i m p u l s o le guiase ; 

Pues v i é n d o l e ca l l a r , tras un momento 
De s u s p e n s i ó n confusa, " S igue , i n f ame , " 
" S i g u e , " le dijo : " cuenta las p a t r a ñ a s 
" Q u e te han vue l to tan v i l — P u e d e que alcanzes," 

" E n luga r de castigo, m i desprecio . " — 
" S e ñ o r , " c o n t i n u ó el Z u r d o s in tu rbarse , 
Pues p a r e c í a que supremo inf lu jo 
A l paso que i b a hab lando , le a n i m a s e ; 

" N o me t e n g á i s po r loco : cuanto os hablo 
E s l a p u r a ve rdad . Cuando mandaste 
Que fuera a c o m p a ñ a n d o a l s e ñ o r R o d r i g o , 
(No d e j a r á que mien ta , e s t á de l an t e ) " 

" H a b r á unos veinte dias á dar muer te 
A ese m o r o , ó p rod ig io , fui á buscar le , 
Y entre Salas y el chozo de la b ru j a 
L e sorprend imos ambos, como sabe" 
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" A q u í el s e ñ o r R o d r i g o , y m u y bien puede 
D e c i r , s i anduve lerdo en aquel l ance ; 
Y c ó m o le e m b e s t í y e c h é por t i e r r a , 
Y que le h e r í t a m b i é n , pues que de sangre" 

** S a q u é l leno e l p u ñ a l . P e r o de pronto 
** S a l i ó un demonio , cua l s a b é i s , ó un á n g e l " . . . — 
*' C a l l a , menguado ; " le g r i t ó su d u e ñ o : 
4í ¿ Q u é tiene eso que ver con hoy , cobarde ? " 

Y e l Z u r d o c o n t i n u ó : **• L o recordaba 
" P o r q u é á pesar, s e ñ o r , de aquel percance, 
" E n cuanto me mandasteis que dar fuego 

A l palacio de Salas in tentase ," 

" Y si no lo lograba , que ayudado 
De la t ropa del monte , en el paraje 
Mas á s p e r o y ocul to del c a m i n o , 
E n t r e Salas y B u r g o s , esta ta rde" 

" A l a gente de L a r a acometiese; 
P r o c u r a n d o matar á todo trance 
A l ciego y á G o n z a l o . . . . a l j ó v e n , digo, 
Y a l moro viejo que se l l a m a . , . . Z a i d e , " 

" Y á Nufío e l pe reg r ino ; á obedeceros 
Volé ; y os d i , es verdad, seguridades 
De que una ú o t ra empresa l o g r a r í a 
Con la gente de l monte, pues se sabe" 
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" Que son mozos de p ro , que nada temen, 
Que se duelen m u y poco de sus carnes, 
Y que á dos l i ombres de armas cada uno 
A c o m e t e s in miedo . M a s las a r t e s " 

" D e l demon io , s e ñ o r , n i con espada. 
N i con lanza y esfuerzo se deshacen | 
Y cuando e l cielo m i s m o ú e l inf ierno 
P o r a lguna persona toma p a r t e , " 

" Y en proteger se e m p e ñ a á una f ami l i a , 
E l v a l o r de los hombres nada va le , 
Y es preciso acud i r á u n hech ice ro , 
Que con otros e n c a n t o s . . . . ó en t rega r se" 

" A l demonio , y que ayude. . . . ó á la V i r g e n , 
O á un poderoso santo demandar le 
A u x i l i o y p r o t e c c i ó n , p o r q u é las armas 
D e l mundo pueden poco en casos ta les ." 

" P o r c ie r to y en verdad yo nada valgo ; 
Mas si yo fuera v o s . . . . P a r a e l combate 
D e m a ñ a n a . . . . S e ñ o r , ese mancebo 
N o es cosa de este mundo . E s . . . . q u i é n lo sabe?"-

H i z o una pausa e l Z u r d o , y a ter rado. 
E n s i lencio q u e d ó s e R u i - Y e l a z q u e z , 
Cuyos t r é m u l o s m i e m b r o s empezaban 
E n helado sudor á desatarse. 
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E l b ravo c o n t i n u ó : " S i lo que digo, 
" P o n é i s , s e ñ o r , en duda, aunque verdades 
: ' Son que di jera á la h o r a de m i muer te , 
" A l M e l l a d o y a l P o c h o p r e g u n l á d l e s ; " 

" D i r á n aun mas que y o . Y a no e s t á Salas 
" Conoc ida , s e ñ o r ; n i en el la hay nadie 
" Q u e nos qu ie ra a y u d a r . " — " Q u é ? " p r e g u n t ó l e 
A t ó n i t o y confuso R u i - V e l á z q u e z •, 

** Isac y A l f o n s o D e z a ¿ h a n o lv idado 
's L o s beneficios que me deben grandes?"— 
" L o s p r imeros han s i d o , " dijo e l Z u r d o , 
" C o n otros de su bando , en d e c l a r a r m e , " 

" Q u e incendiar e l cas t i l lo era i m p o s i b l e 5 
Y que ellos ya no osaban arr iesgarse 
A n inguna o t ra empresa con t ra L a r a , 
Puesto que D i o s se e m p e ñ a en a y u d a r l e . " 

" Parece que esos moros noche y dia 
Guardaban e l palacio , y que los tales 
Son mal ignos e s p í r i t u s , no moros 5 
Pues d iz que cuando en torres y a lmena je" 
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" Hacen la ronda en torno d e l cas t i l lo , 
A l z a n los p iós de l suelo, y p o r e l a i ro 
V a n como los c e r n í c a l o s : que s iempre , 
Y a en los vecinos can pos, ya en las ca l l e s" 

" De Salas, s in saber por do v i n i e r o n , 
Y de repente suelen encontrarse 
A todas horas •, y el morazo v ie jo . 
A m o de todos, y que l l aman Z a i d e . . . . " 

" T a n Zaide es como yo , D i o s me perdone. 
Yo le he v is to de p iedra , al menos hace 
Ve in t e a ñ o s , en l a esquina de l a ig les ia , 

Y ahora le he vue l to a ver E l mismo traje," 

" L a m i s m a b a r b a Sí , pues e l tal Ñ u ñ o . . . . 
D i z que a l l á en unas t ierras m u y distantes, 
Donde solo hay paganos, ha aprendido 
M á g i c a negra , endemoniadas ar tes ." 

" Todi to lo penetra y lo descubre 
" F u é i m p o s i b l e , s e ñ o r . " — " P e r o , cobarde ," 
S u d u e ñ o le g r i t ó ; " ¿ c ó m o has perd ido 
" H o y e l golpe t a m b i é n ? d ó te apostaste ?" — 

" Cerca de B u r g o s , " r e s p o n d i ó j ^ e n e l paso 
" Q u e c i e r r an á una mano los tapiales 

De la a r ru inada e rmi t a , y á la otra 
'* E l espeso encinar . E s e l pa r a j e " 
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lt Donde puede mejor una emboscada 
Cont ra todo un e j é r c i t o ocul ta rse . 
A l l í pe rmanec imos todo e l d i a , 
Y en e l momen to de empezar l a ta rde ," 

" S e oyó r u m o r . Sa l imos , y á l a bruja , 
A l a vieja m a l d i t a que a ñ o s hace 
Endemoniada es tuvo, y que ahora v i v e 
E n aque l la chozue la m i s e r a b l e " 

" Cerca de S á l a s , de tuv imos . I ba , 
P o r estar que no puede menearse, 
E n unas par ihuelas acia B ú r g o s , 
L l e v á n d o l a pastores y g a ñ a n e s . " 

" Y o l a quise matar , p o r q u é t e m í a 
Que con sus roncos gr i tos infernales . 
Nos i b a á de scub r i r \ pero e l M e l l a d o , 
A qu i en el la en S i m á n c a s de l a c á r c e l " 

" S a c ó t i empos a t r á s , (yo no sé c ó m o , 
A u n q u é sospecho que con malas artes) 
E l b r a z o me de tuvo . M u y m a l h i z o . 
Pues a l m o m e n t o la hechicera i n f a m e , " 

" A s t u t a d e s c u b r i ó nuestros intentos, 
Como si a l g ú n demonio ó a l g ú n á n g e . 
Se los hubiese d icho ; y l a m a l d i t a 
Nos h i z o á todos amenazas tales, ' 1 

TOMO u . ó 
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" Y contcS de ese m o r o , ó l o que sea, 
(Dic iendo era e l menor de los Infantes, 
Que al m u n d o D i o s de nuevo le enviaba) 
Por t en tos tan e x t r a ñ o s y tan grandes, 

" Q u e l l e n ó á todos de t e r ro r y asombro . 
Y c a n t ó luego coplas y romances 
D e venganzas del c i e l o , y de fantasmas 
C o n tan raros au l l idos y visa jes ," 

" Q u e se e r i z a b a e l pe lo . M i e n t r a s tanto. 
N o sé c ó m o , l o g r a r o n escaparse 
Dos de los que con e l l a h a b í a n venido , 
A u n q u e estaba b o r r a c h o como un zaque " 

" U n o de e l los . A poco nos ha l l amos 
E m b e s t i d o s , s e ñ o r , po r todas partes 
D e los ma ld i to s moros y ot ra gente, 
C u a l s i fueran venidos por el a i r e . " 

" Y o de p ron to c o n t é como unos t re in ta 
M a s que e ran m i l , con raros ademanes 
D e contento g r i t ó l a fiera b r u j a , 
A f i r m a n d o tenaz, que c ien g igan te s " 

" D e s c o l l a r entre todos d e s c u b r í a . 
E l va l iente M e l l a d o , s in tu rbarse , 
M a n d ó á los suyos embes t i r , y a l punto 
T r a b ó s e un r e ñ i d í s i m o c o m b a t e . " 
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" P e r o é r a m o s , s e ñ o r , ve inte hombres solos, 
Y ¿ c ó m o r e s i s t i r ? — I m p e n e t r a b l e s 
P a r e c í a n las adargas y armaduras 
De nuestros enemigos ; era en b a l d e " 

" E l in ten tar he r i r l o s , y a l momen to 
Quedamos destrozados, con su sangre 
Regando aquel los r iscos, de los nuestros 
Doce , los mas valientes y capaces ; " 

** Y los d e m á s h u y e r o n á los montes. 
E l Me l l ado s a l i ó con dos mor ta les 
Lanzadas ; ¡ p l e g u é á D i o s que con l a v i d a , 
Pues es b ravo ademas, e l pobre escape ! " 

" Jun to á m í m u r i ó B r i t o de u n f lechazo : 
A l Pocho u n b r a z o le q u i t ó e l alfanje 
D e ese mancebo , a p a r i c i ó n ó duende, 
Que en destreza y va lo r no hay q u i e n le i gua le ; " 

" Y á m í me e c h ó p o r t i e r r a , y el cabal lo 
De una lanzada me m a t ó ese Za ide , 
Que es A b r a n , cua l lo dice su denuedo, 
Y su fuerza m a y o r de l a que c a b e " 

" E n e l p u ñ o y el pecho de u n anciano, 
Y lo muest ra t a m b i é n , e l que m i r a r l e 
Y o , que nunca fu i m a n d r i a , no p o d í a , 
S i n que todo m i cuerpo se me helase ." 

5 
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" D e seguro , s e ñ o r , no lo con ta ra , 
S e g ú n é l se e m p e ñ a b a eu acabarme, 
A no baberme escondido entre unas p e ñ a s , 
Desde donde a l momento r e t i r a r s e " 

" V i á nuestros vencedores, á l a b ru ja 
L l e v á n d o s e consigo. Y o en su a lcanze 
M e puse, y nunca los p e r d í de v i s t a , 
Ar r a s t r ando p o r riscos y zarza les . " 

" Iba pues en su m ú l a el ciego L a r a , 
S u hijo a cabal lo 5 Ñ u ñ o , e l m o r o , pajes, 
Escuderos , hidalgos de la v i l l a , 
E n pos e l e s c u a d r ó n de los a la rbes ," 

" Y un gran repuesto de armas y cabal los . 
Cuando es tuv ie ron ya poco distantes 
De Burgos , como á t i ro de ba l l e s t a . 
E l conde de Cas t i l l a , los magnates" 

" D e l a cor te , e l abad, el a rzobispo 
Y una g r a n m u c h e d u m b r e de habi tantes 
Sa l i e ron a l encuentro de los La ras 5 
Y a l viejo, y á sus hombres , y secuaces " 

" R e c i b i e r o n gozosos con abrazos , 
Y ds a m o r é i n t e r é s con pruebas grandes ; 
M i e n t r a s e l pueb lo como loco en v ivas , 
Voces y aplausos i n u n d ó los a i r e s . "— 



R O M A N C E N O N O . 53 

T r é m u l o , y abat ido, y aterrado 
T a n larga r e l a c i ó n su f r i ó e l magnate ^ 
Mas las ú l t i m a s nuevas de i m p r o v i s o 
Desper ta ron s u fu r i a i nexorab le . 

Se e s t r e m e c i ó 5 to rna ron á encenderse 
Sus ojos, y sus m i e m b r o s á agrandarse : 
L o s dientes r e c h i n ó , c ru j i e ron todos 
Sus huesos, y rasgando su ropaje, 

G r i t ó con v o z t remenda : ** N o , no teme 
í c N i a l c i e lo , n i a l inf ierno R u i - V e l á z q u e z . 
" M a ñ a n a , s í , m i b razo y m i for tuna 
ic V a n de l a u r e l eterno á c o r o n a r m e . " 

44 T i e m b l e Cas t i l l a , E s p a ñ a , e l orbe entero : 
¿ Q u i é n de m i s aña puede l i b e r t a r l e ? 
D e e n g a ñ o s o s prodig ios é impos turas 
N e c i a se asuste l a canal la infame 5" 

Mas b ú r l e n s e los hombres de m i esfera 
R o d r i g o , á ese infel ice l l eva a l instante 
A l a mas honda cava del cas t i l lo , 
S in que persona v i v a con é l h a b l e . " 

" Espere a l l í cargado de cadenas 
í( E l g a l a r d ó n debido á los cobardes . "— 

" S e ñ o r , s e ñ o r ! p i edad , " c lamaba el Z u r d o , 
E c h á n d o s e p o r t i e r r a , tan en balde 
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C o m o c l ama piedad en la o t r a v i d a , 
E n presencia del juez i n e x o r a b l e , 
E l a lma del malvado i m p e n i t e n t e ; 
Pues e l s e ñ o r de B a r b a d i l l o , ^ Bas te , " 

G r i t o , y le e n m u d e c i ó : " c a l l a , ó a l pun to 
" M a n c h o m i s propias manos con tu sangre. 
" R o d r i g o ! sus, s in r é p l i c a obedece ; 
" Q u í t a m e á ese malvado de de lan te . " 

" D i s p o n que den dos piensos a l t o r d i l l o , 
P o n á punto e l a r n é s de los engastes, 
L a espada de B e r n a r d o , que en presente 
M e dio e l rey de L e ó n cuando las paces j " 

" Y l a encantada l anza prodig iosa . 
C u y a funda es l a p i e l de una ceraste. 
Q u é puedo yo temer con ta l c aba l lo? 
Q u i é n me puede vencer con armas t a l e s ? " 

" ¡ A y de los que p rovocan m i a l t o b r i o ! 

" C o n o c e r á n m a ñ a n a lo que v a l e . " — 
H i z o una la rga pausa e l o rgu l lo so , 
Y d e s p u é s c o n t i n u ó : " T a l vez que d a r t e " 

" M a s ó r d e n e s t e n d r é : deja en seguro 

" A ese v i l de l incuente , y torna á h a b l a r m e . " 

D e s p a r e c i ó sumiso e l escudero, 

L l evando a l Z u r d o t r é m u l o delante 
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Con l a s iniestra asido, y con l a d ies l ra 
Preparado e l p u ñ a l . Se o y ó alejarse 
E l r u m o r de los pasos de uno y o t ro , 
Y a l fin cer ra r las puertas mas distantes. 

Q u e d ó u n momento como m a r m o l , m u d o 
Y clavado en s u puesto R u i - V e l á z q u e z 
Mas p ron to , c u a l f r e n é t i c o , g i rando 
P o r l a sala, en acentos discordantes 

Consigo c o n t i n u ó : " N o hay ot ro medio : 
" A.venturar lo todo en e l combate 

E s e l solo recurso que me resta : 
" N o q u e r r á l a for tuna abandonarme" . 

' ' Y a e s t á echada l a suer te . . . .¿ G u a r d a acaso 
A m i b razo e l p lacer de que de r rame , 
Af i rmando p o r s i empre m i d o m i n i o , 
De ese L a r a i n f e l i z l a ú l t i m a s a n g r e ? " — 

D i j o , y q u e d ó en s i lencio largo rato, 
Y tornando su rost ro á demudarse , 
Se d ió en l a frente una pa lmada , y luego. 
Revo lv i endo los ojos espantables, 
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A b a t i d o e x c l a m ó : " ¿ P o r q u é la l i e r r a 
' ' N o me traga y c o n f u n d e ? . . . . ¿ A v e n t u r a r m e 
" Puedo en ba ta l l a t a l ? . . . . I Io r rendasuer te ! . . , . 
" ¿ Q u i é n es, q u i é n este oscuro personaje," 

" Q u e osa ponerme en tan estrecho apuro . 
Que t r i un fa de venenos y p u ñ a l e s , 
Y á q u i e n d i r ige tan potente m a n o , 
Que de m i g ran poder b u r l a los p lanes? " 

" ¿ S e r á u n fantasma que e l encanto mueve?... 
Se rá una a p a r i c i ó n ? . . . .Sus ademanes, 
Sus facciones, su v o z y su o s a d í a 
Son las de aque l Gonza lo detestable." 

" ¿ L e ha vue l to e l c ielo vengador a l mundo?,, 
¡ Y o , como el vu lgo v i l , he de l l e v a r m e 
D e s u e ñ o s y de vagas i lus iones ! . . . . 
E s u n bastardo, es un bastardo i n f ame . " 

" U n h i j o . . . . c i e l o s ! hijo de la he rmana 
D e l t e r r i b l e A l m a n z o r . ¿ T r a e r á su alfanje 
C u a l prenda de v i c t o r i a ? . . . . ¿ e l que e l Des l ino , 
S e g ú n predi jo e l sabio n i g r o m a n t e , " 

" E n m i d a ñ o f o r j ó ? . . . . ¿ S e r á que a l ver lo 
Se me h ie le de h o r r o r toda m i sangre? 
N o , no e n t r a r é en l a l i d , de que depende 
Que l a v e r d a d t remenda se dec l a r e . " 
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" P u e d o ta l p rueba r e s i s t i r ? . . . . H u y a m o s : 
Solo una p ron ta fuga l i b e r t a r m e 
Puede de ta l con f l i c to . A d ó n d e ? — á d c ' m d e ? — 
A C ó r d o b a , á N a v a r r a , y de sus haces " 

" V e n i r a l frente, á ser e l ex t e rmin io 
D e C a s t i l l a . S í , á C ó r d o b a : negarme 
N u n c a p o d r á Giafar Q u é d i g o ? . . . . a y necio ! 
M i n i s t r o de las iras celest ia les ," 

" E s e mancebo, a p a r i c i ó n ó encanto, 
O de venganzas y ex t e rmin ios á n g e l , 
O demonio sal ido del in f i e rno . 
L e ha dado mue r t e , c u a l á m í h a de da rme" 

" T a m b i é n m a ñ a n a Pues N a v a r r a sea 
M i as i lo , m i refugio ¿ Q u i é n fiarse 
Puede de l alevoso don G a r c í a ? 
E l v e r m e desvalido y sup l i can te , " 

e< F u e r a su mayor t r iunfo F r a n c i a . . . . I t a l i a . 

P r ó f u g o ! desvalido ! mise rab le ! . . . . 
N o , prefiero l a m u e r t e . " — Q u e d ó i n m o b l e 
Y o t ra vez en s i lencio R u í - V e l á z q u e z 5 

M a s u n rayo de l u z b r i l l ó en su frente, 
A u n q u é fué pasajera ; á reanimarse 
T o r n ó , y á h a b l a r consigo de este modo ; 
" S i aun l a ciega F o r t u n a ha de ayudarme," 



58 E L MORO E X P O S I T O . 

" A q u í mi smo ha de ser-, a q u í en C a s l l l l a , 
E n donde aun cuento amigos y pai-eiales. 
¿ P o r q u é , nec io , he perdido t i empo tanto 
E n los medios ocul tos , en in fames" 

*{ Empresas de hombres v i l e s ? . . . . T o d o , todo 
Debe en momen to ta l aventurarse . 
H a y muchos descontentos en Cas t i l l a : 
A u n pud ie ra mafiana á fuego y sangre" 

" E n t r a r e-n B ú r g o s E l s e ñ o r de A r a n d a , 
E l abad de C á r d e n a , Payo S á n c h e z , 
F o r t u n R o d r í g u e z , A l v a r o M e n é s e s , 
Todos ellos j c u á n cortos los ins tan tes" 

** Son que me restan! A h ! . . . s i cua t ro d í a s , 
S i d o s — Y a no es posible : en e l combate 
C u a l val iente m o r i r : no hay mas r emed io , 
Y ser e x e c r a c i ó n de las edades."— 

Q u e d ó en hondo s i l enc io , y a r r o j ó s e 
(Ahogado , yer to de furor , su sangre 
E n c e n d i d a tan p ron to como helada 
D e p á n i c o t e r ro r , ansias morta les 

D e s t r o z á n d o l e e l a lma y m i e m b r o s duros) 
Sobre un e s c a ñ o . S i n ven tu ra ! es nave x 
V o l c a d a entre arrecifes y b a j í o s , 
Y á qu i en las olas con fu ror deshacen : 
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E s u n cedro t ronchado en la al ta c u m b r e , 
L u d i b r i o de los roneos huracanes : 
Es nn malvado en fin á qu i en a b r u m a n 
Sus c r í m e n e s hor rendos y crueldades. 

Do e l rostro v o l v e r á ? . . . . L o eleva al c i e lo , 
Y ve sobre su frente desplomarse 
Un rayo vengador . L o i n c l i n a á t i e r r a , 
Y ve que se abre ya pa ra t ragar le . 

L o vue lve a l t i empo que p a s ó , y lo m i r a 
Hondo mar de t ra ic iones y maldades 5 
A l po rven i r lo t o r n a , y muer t e , in famia 
Y tormentos s i n fin ha l l a delante. 

O h D i o s , lo que p a f ó ! Pe ro su mente, 
A u n q u e pocas, oscuras y fugaces, 
S i n duda aun v i o v i s l u m b r e s de esperanza •, 
(En los mas duros y apurados trances 

S i e m p r e las ve e l mortal ) y d i e r o n tregua 
E n e l a lma infe l ice de V e l á z q u e z , 
Tras dos ó tres h o n d í s i m o s suspi ros , 
A todos los tormentos infernales , 

Que b ramando a p u r ó 5 pues poco á poco 
Se c a l m ó su t e m b l o r , mas regulares 
Su ac t i tud y su gesto aparecieron ; 
Sen tó se y a j u s t ó l a ba rba y t raje; 
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M i r ó en torno de s í , con e l e m b o z o 
D e l manto se c u b r i ó todo e l semblante 5 
E i n m ó v i l como u n t ronco , s u m e r g i ó s e 
E n t a l m e d i t a c i ó n , profunda y grande, 

Q u e v o l v i ó á ent rar en e l s a lón R o d r i g o , 
S i n que de e l l a n i u n punto le sacase 
E l r u m o r de l a puer ta , y de los pasos, 
Que tanto susto le insp i raban antes. 

E n e l u m b r a l confuso e l escudero, 
S i n osar de l a r r o b o despertar le , 
Q u e d ó algunos momentos . Mas a l cabo, 
" S e ñ o r , " dijo en voz baja. R u i - V e l a z q u e z , 

Gomo si un t rueno oyera , sorprendido , 
Pavoroso se a l z ó ; pero al instante. 
Conociendo q u i é n era e l que le hab laba , 
Orgu l loso encubr iendo sus afanes, 

Y que d o r m i d o estaba, aparentando; 
H o l a , R o d r i g o , " p r o r u m p i ó ;e<:¿ encerraste 

" A l Z u r d o , cua l m a n d é ? . . . . ¿Di s t e l a ó r d e n 
*' D e que e l tordo rodado me p repa ren?"— 
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Contexto e l eseodero en voz sumisa : 
«< Seguro el Z u r d o es t á bajo tres l laves 5 
" P e r o el tordo rociado. . . . e l mas hermoso 
" C a b a l l o de C a s t i l l a . . . . e s t á . . . . q u i é n sabe?" — 

" E x p l í c a t e , q u é d i ce s?" abat ido 
S u d u e ñ o , se aven tura á p r e g u n t a r l e : 
<< ¿ N o e s t á e l t o r d i l l o atado en su pesebre 
" C o n los d e m á s ? " — " S e ñ o r , á media t a r d e / ' 

P r o s i g u i ó e l escudero, " s a c ó Lope 
" A bebe r a l t o r d i l l o , rozagante , 
" Fogoso como nunca . A, los p re t i l es 
*' Todos , todos sal imos á a d m i r a r l e . " 

" S u cola y c r i n , movidas por e l v ien to , 
F o r m a b a n la apar ienc ia de u n p l u m a j e ; 
Con e l cuel lo enarcado re l inchaba 
A t r o n a n d o en reedor montes y v a l l e s . " 

" Y a estampaba los cascos en l a t i e r ra 
Con corvetas y saltos desiguales ; 
Y a moviendo á c o m p á s el paso l en to , 
E l arena e s p a r c í a por e l a i r e . " 

" B e b i ó en la fuente, y a l v o l v e r , al p u n t o 
De l legar á la puer t a , á rezelarse 
C o m e n z ó y á t embla r 5 p e r d i ó su garbo, 
Y como s i una sombra ó u n c a d á v e r " 
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" S e le opusiese a l paso, dio u n buf ido, 
laclincS ambas orejas adelante. 
Se e m p i n ó , y se p l a n t ó . L o p e , que es diestro, 
Q u i s o á en t ra r p o r l a b ó v e d a o b l i g a r l e " 

" C o n pa labras , b á l a g o s , y aun por fuerza j 
P e r o af l ig ido e l to rdo , á rebelarse 
C o m e n z ó , se e r i z ó , y a l fin r o m p i e n d o , 
S i n ser cosa pos ib le e l su j e t a r l e , " 

" C a b e z a d a y r o n z a l , b r i n c ó y h u y ó s e . 
Desatentado atravesando e l pa rque , 
Como si le s i g u i e r a hambr i en to l obo : 
E l a r royo s a l v ó de parte á p a r t e , " 

" Y e n t r ó en e l bosque espeso, do su curso 
L a ma leza agitada y e l ramaje 
U n momento i n d i c a r o n . A c a r r e r a 
Segui r le quiso L o p e , mas fué en ba lde . " 

" R e g r e s ó s in a l i en to , y e l c e rvuno 
Y una l anza t o m ó , par t iendo á escape 
A alcanzar a l t o r d i l l o , y á t raer le 5 
P e r o aun no ha parec ido , y es ya ta rde ."— 

Este acontecimiento poco e x t r a ñ o , 
P a r a e l pecho in fe l i z de aque l magnate 
F u é la gota de l í q u i d o , que l l ena 
U n vaso, y que lo ob l iga á rebosarse ; 
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Pues si su o rgu l lo y su a l t ivez le d ie ron 
Hasta e l momen to aquel fuerza bastante 
Para esconder su aba t imien to y susto, 
De modo ta l que no los viese nadie ; 

Logrando a luc ina r hasta á R o d r i g o , 
As tu to p o r d e m á s y penetrante, 
Y b r a z o , y consu l to r , y confidente 
D e sus c r í m e n e s todos y crueldades 5 

A l escuchar l a fuga del caba l lo , 
Que presagio patente de desastres 
Y ex t e rmin io j u z g ó su f an t a s í a , 
A ta l punto de sí l l e g ó á o l v i d a r s e . 

Que deshecho en t e m b l o r y en sudor frio? 
Y en toda su grandeza mise rab le , 
Demos t rando e l t e r ro r que le a b r u m a b a , 
(No hay en e l m u n d o alguno que se iguale 

A l que a l malvado a b r u m a ) d e s p l o m ó s e 
De nuevo en el e s c a ñ o , r o m p i ó en grandes 
A l a r i d o s , c e r r ó los muer tos ojos, 
Y abatido e x c l a m ó : " ¿ Q u é mas s e ñ a l e s 

" Puedo tener de m i espantosa suer te?" 
Y se q u e d ó en s i l enc io . A p r o x i m a r s e 
Osó entonces R o d r i g o , aunque tu rbado , 
Sabiendo es pe l igroso de un magnate 
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Momentos presenciar , de que a l g ú n dia 
Pueda , a l ve r e l testigo, avergonzarse . 
M a s como é l m i s m o a l l í p a r t i c i p a b a 
D e l pasmo y del t e r ro r , palabras tales 

E n voz h u m i l d e a v e n t u r ó : *« N o hay duda ; 
' ' D e s q u e a l t rono s u b i ó F e r n á n - G o n z á l e z , 
" Se ven raros p r o d i g i o s — N o soy h o m b r e , 
" A qu ien cosas comunes acobarden , " 

" N i que d é pronto asenso á marav i l l a s ; 
P e r o os j u r o , que empieza á con tu rba rme 
V e r c u á l protege á ese mancebo m o r o , 
O b ien a l g ú n demonio , ó a l g ú n á n g e l . " 

" D e las manos del Z u r d o y de las mias 
E s c a p ó por m i l a g r o . L a otra tarde 
Que disfrazado fu i de peregr ino 
A la choza de E l v i d a á envenenar le , " 

" T a m b i é n sa lvóse p o r e x t r a ñ o modo. 
A h o r a e l Z u r d o (que a l fin no es u n cobarde, 
N i tampoco lo son los forajidos 
Que consigo l l evó) no e n c o n t r ó en nadie 

" A m p a r o y p r o t e c c i ó n , n i en e l camino 
H a podido l o g r a r mas que desastres; 
Y solo se oyen re fe r i r portentos , 
Que e r i zan e l cabe l lo , en todas par tes ." 
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" Y o á la ve rdad , s e ñ o r , va lgo b i e n poco , 
Pe ro en leal tad á vos, no cedo á nadie : 
Y o á rogaros me atrevo q u e . . . . m a ñ a n a 
N o os p r e s e n t é i s a l s ingu la r c o m b a t e . " 

'< Sé que á vues t ro v a l o r y fuerte b razo 
E s querer res i s t i r , empresa grande : 
Sé que á vues t ra destreza y p o d e r í o 
L a F o r t u n a jamas pudo negar le" 

" Seguro t r iunfo en las batal las todas ; 
Y que de cuerpo á cuerpo q u i e n os gane 
N o se puede encont rar , n i qu ien en armas, 
Y caballos de l i d os aventaje 

" P e r o m a ñ a n a ! ! ! . . . . a b ! . . . . n o , s e ñ o r c r e é d m e , 
N o os p r e s e n t é i s a l s ingular c o m b a t e . " — 

" Y queda otro remedio ?" consternado 
L e p r e g u n t ó y confuso R u i - V e l á z q u e z 5 

*f D i , queda o t ro remedio ? " — E n g r a n d e c i ó s e 
E l astuto R o d r i g o ; en s u semblante 
P i n t ó s e l a o s a d í a , y con acento 
Seguro y dec id ido , s in pararse 

Repuso : M S í , s e ñ o r 5 acaso queda : 
<c A u n sentado no e s t á F e r n á n - G o n z á l e z 
** M u y de firme en su t r o n o , y en Cas t i l l a 

" V u e s t r o inf lu jo y poder aun son m u y grandes." 
* 6 
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" H a y p o b r e z a , hay env id i a , hay descoulento; 
T e n é i s muchos amigos y pa rc ia l e s . . . . 
Y . . . . t o d a v í a , s e ñ o r . . . . y t o d a v í a . . . . 
S i yo en vez de escudero, un personaje" 

C o n vasal los , guerreros y cast i l los 
M e encont rara , par t ido de este lance 
S a c a r í a ta l v e z . . . . ó pereciera 
C o n las ru inas de B u r g o s . " — " M e acertaste," 

" A m i g o , e l pensamien to , " i n t e r r u m p i ó l e 
S u amo fuera de s í . Mas á angustiarse 
T o r n ó , y dijo - . "No hay t iempo y a , no hay tiempo: 
" E s i m p o s i b l e , s í . " — " T i e m p o hay bastante," 

C o n t e x t ó e l confidente. Y como a l punto 
E l toque de las á n i m a s sonase 
D e un cercano convento en l a a l ta tor re 
P r o s i g u i ó : " Y a lo veis : de P a y o S á n c h e z . " 

" L e g u a y med ia lo mas e s t á e l cas t i l lo . 
E n él estar p o d é i s b u e n rato á n t e s 
De que toquen mai t ines : al l í t iene 
C i e n hombres de armas de los mas audaces. 

" S i se decide, a l punto u n mensajero, 
S u p rop io c a p e l l á n , puede avisar le 
A l abad de C á r d e n a ; á media noche 
Y o s a q u í regresar , y en e l ins tan te , " 



R O M A N C E N O N O . 67 

** S i n esperar á que a m a n e z c a . . . . á B u r g o s , 
*« Y a l l í . . . . " — T o d o su fuego R u i - V e l a z q u e z 
R e c o b r ó , y abrazando a l escudero ; 
<£ S i n d u d a , " d i j o , " p o r t u boca u n á n g e l " 

" M e acaba de an imar . A l pun to sea ; 
N o perdamos, amigo, n i u n instante. 
C o r r e con g r a n s i lenc io , y de ta l modo 
Q u e no lo advier ta n i sospeche nadie , " 

" E l a l a z á n ens i l l a , y e l postigo 
Q u e e s t á á l a espalda de l pa lac io , abre. 
A l l í con e l caba l lo espera, a l pun to 
P a r t i r é ; a l p u n t o , amigo : v é , no tardes ." — 

" ¿ P u e s q u é , no he de i r con v o s ? " dijo e l cr iado 
Y e l amo r e p l i c ó , " N o , que impor tan te 
*' M a s que n u n c a esta noche t u presencia 
** E s a q u í , en e l c a s t i l l o . E n cuanto m a r c h e , " 

4 ' L a voz de que en t r a n q u i l o , en hondo s u e ñ o 
M e dejas reposando, astuto esparce. 
E n m o v i m i e n t o pon l a gente toda, 
Jun ta á los escuderos y á los pa jes : " 

*' D i s p ó n armas, pendones y l ib reas , 
Todo e l s é q u i t o aquel que a c o m p a ñ a r m e 
D e b i e r a á l a ba t a l l a . M u y alegre 
M u é s t r a t e , como cosa i n d u b i t a b l e " 
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A s e g u r a m i t r iun fo , y aun, que tengo 
A l g ú n aviso ce les t ia l , a ñ a d e . 
Desmiente y pon en b u r l a los p rod ig io s , 
Que de Salas t a l vez pueden contarse ." 

*•* Saca de l a bodega e l v ino a ñ e j o , 
E n t r e los h o m b r e s de armas lo reparte : 
A n i m a en fin l a gente, y tenia á punto 
D e que ciega se arroje á cua lqu ie r l a n c e . " — 

" Os ent iendo, s e ñ o r , i d descuidado ; " 
Contexto e l escudero : " l o s instantes 
" U r g e n , en e l postigo s in ta rdanza 
" C o n e l caba l lo me h a l l a r e i s . " — V e l a z q u e z 

V i e n d o desparecer a l fiel R o d r i g o , 
A c i a el a r m e r o apresurado vase, 
P ó n e s e una a r m a d u r a empavonada , 
U n casco s i n c i m e r a n i p lumaje , 

U n a daga se c i ñ e y u n estoque i 
Se echa un r o p ó n de caza, y d e s p u é s abre 
U n a p e q u e ñ a puer ta , escucha atento ; 
N o oyendo nada , de l a estancia par te ; 

Pasa u n estrecho co r redor , y torna 
A escuchar o t r o vez : sigue adelante . 
Baja una esca ler i l la r e to rc ida , 
C r u z a u n pa t io y oscuros soportales , 
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L l e g a a l post igo, i a fe r rada puer ta 
Encon t rando eneajada, a l campo sale, 
H a l l a en é l á R o d r i g o y a l caba l lo , 
Reconoce las c inchas y e l rendaje 

A t ientas, y cabalga en gran s i l enc io . 
" A n i m o , " dice e l confidente, a i dar le 
E l es t r ibo 5 " P r u d e n c i a y v i g i l a n c i a , 
" A m i g o , " le responde R u i - V e l á z q u e z . 

A l fogoso a l a z á n l a espuela a r r i m a , 
A t rote c r u z a e l extendido parque , 
Y se mete en e l bosque p o r l a senda 
Que acia el cas t i l lo va de Payo S á n c h e z . 
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BUGERIO. A la escasa luz que asoma 
Entre los rotos nublados, 
"Veo dos senderos trillados: 

, Cuál será?.... 
ANGEL DE LA GUARDA. S Rugerio, toma 

E l de la derecha. 

EL DEMONIO. Sigue 
E l de la siniestra, amigo. 

Versos de antigua comedí , 

SUELEN las gigantescas esperanzas 
Que de hor rendo in fo r tun io en las congojas 
A n i m a n de repente a l pecho h u m a n o , 
Ser a l par de b r i l l an t e s , i lusor ias ; 

Y e l que e n g a ñ a d o de su aspecto hermoso 
S in mas re f lex ionar en pos se ar roja , 
Encuen t r a al p r i m e r paso una b a r r e r a , 
O se pierde in f e l i z tras vanas sombras . 
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A s í en l a noche , p o r e l monte espeso, 
Perseguido de fieras b ramadoras , 
O de los salteadores asesinos, 
Pe rd ido caminante se acongoja 5 

Y de p ron to a l t r a v é s de los p e ñ a s c o s 
U n a b r i l l a n t e l u z poco remota 
A d v i e r t e , y reconoce ser la l u m b r e 
D e amigo a lbergue y conocida choza . 

Y a se figura en salvo, acia e l s e ñ u e l o 
Se d i r ige anhelante , sus zozobras 
Y temores o l v i d a 5 y en su idea 
E l grato hogar y l a abr igada a l coba , 

Sabrosa cena y amigable abrazo 
E l abatido pecho le confor tan . 
P e r o , ay desventurado ! apenas mueve, 
Encarado á la l u z , l a p lan ta , toca 

E l bo rde de espantosos p rec ip i c io s , 
L a c u m b r e de agrias p e ñ a s , que coronan 
L a di latada m á r g e n de ancho r i o , 

C u y a sesga cor r ien te e l paso co r t a . 

S i n ba rca , vado ó puente á l a esperanza; 
Y ve e l desventurado que no hay otra 
Sino arrojarse en l a ve loz co r r i en t e , 
O estrellarse cayendo de las rocas ; 
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0 ser despedazado en l a espesura 
P o r el c o l m i l l o agudo y ga r ra co rva 
D e l lobo r ab i ado r , ó ser despojo 
De l bandolero y de su i n i c u a t r o p a . 

A u n m i l pasos no es t á de su cas t i l lo 
Alongado V e l á z q u e z , y su p r o p i a 
Expe r i enc i a de l mundo y de los hombres 
Con amargo r i g o r le desconhor ta ; 

M o s t r á n d o l e c u á n vano y aun funesto 
Es el recurso á que se acoge, y todas 
Sus ansias y tormentos se renuevan , 
Y en d e s e s p e r a c i ó n á h u n d i r l e t o r n a n . 

A m b i c i o s o y osado es P a y o S á n c h e z , 
Sostener quiere pretensiones locas, 
Y no e m p l e a r á su fuerza y sus amigos 
E n las ajenas, q u i e n las t iene p rop ias . 

L a t u m b a de V e l á z q u e z puede solo 
L a basa ser de su grandeza , roca 
Donde encuentre c imien to e l p o d e r í o , 
Que en Cas t i l l a ejercer ciego a m b i c i o n a . 

¿ Q u e r r á pues sostenerle en su ca ida? 
Mien t ras subsista en p i é , no es fácil cosa, 
N o ya sobrepujar le , s i nó aun verse 
A su n i v e l ; y poco ó nada i m p o r t a 

TOMO n . 7 
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A n inguna a m b i c i ó n , que l a f ami l i a 
D e L a r a to rne á su grandeza y pompa . 
G ú s t i o s , anc iano , ciego, enfermo, i n ú t i l . 
C o n recuerdos no mas y antiguas glor ias 

Puede , y poco v i v i r ; y ese M u d a r r a , 
O es una a p a r i c i ó n y vana s o m b r a . 
Q u e se d i s i p a r á , cuando las m i r a s 
C u m p l a de q u i e n le ha dado cue rpo y fo rma , 

O es u n mancebo ardiente , que nacido 
Y educado en regiones m u y remotas . 
C o n otros usos, r e l i g i ó n y l e n g u a , 
Puede b r i l l a r , pero en esfera c o r t a . 

¿ Q u i é n h a de ser tan necio que aventure 
Sus planes, esperanzas, fama y h o n r a . 
A b r a z á n d o s e á aque l , que, abandonado 
D e l a t i e r r a y de l c i e lo , se desp loma? 

¿ Q u i é n , que avanza ren e l pode r pretenda, 
Se p o n d r á en l u c h a con Cas t i l l a toda, 
C o n t r a l a i n c l i n a c i ó n de l nuevo conde, 
C o n t r a el b r a z o i nvenc ib l e en fin, que ob ra 

Tales por tentos á favor de L a r a ? 
Ref l ex iones , tan justas y tan obv ias . 
E n e l en tendimiento de V e l á z q u e z , 
A b r u m á n d o l e e l a lma , se amontonan ; 
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Sacando l a j u i c io sa consecuencia , 
Que e l confundido pecho le dest roza, 
De que v a á prosternarse ante las plantas 
De un r i v a l i n f e r i o r ; á hacer no to r i a 

S u impo tenc i a y patentes sus terrores j 
A descubr i r secretos de al ta m o n t a , 
A proponer le pel igrosos planes, 
A hacerle d u e ñ o en fin de su pe r sona ; 

Pa ra log ra r , ó l á s t i m a , ó desprec io , 
Si es que cadenas y p r i s i ó n no log ra ; 
Y muer t e , no en l a l i d , en e l cadalso, 
Siendo a b o m i n a c i ó n de E s p a ñ a toda . 

Acosado e l s e ñ o r de B a r b a d i l l o 
De tales pensamientos , abandona 
L a empresa de tentar á Payo S á n c h e z , 
Y el paso y r i enda á su a l a z á n acor ta . 

Suspenso queda : se le ocur re acaso, 
S i aun fuerza p o d r á ha l l a r que l e socorra 
E n algunos oscuros cabal leros , 
De é l casi dependientes, pues que moran 

E n aquel los contornos , gente armada 
Manteniendo p o r fausto pa ra escol ta . 
A un lado y o t ro e l a l a z á n r e v u e l v e ; 
Mas p ron to ve que á semejantes horas 
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Socor ro mendigar de puer ta en p u c r l a . 
N o puede p r o d u c i r mas que deshonra : 
Y que do h a l l ó ohediencia poderoso, 
Cercado de esplendor y regia p o m p a ; 

T r é m u l o , f ug i t i vo , d is f razado. 
V a inso lenc ia á encontrar i gnomin io sa . 
V e l á z q u e z á los hombres c o n o c í a , 
Y no se a luc inaba en causa p r o p i a . 

— D o m i n a d o r de l a feraz l l a n u r a 
P o r los aires a l t i vo se r emon ta , 
Y en e l t ronco robus to y las ra ices 
Profundas apoyado, l a al ta copa 

E x t i e n d e en der redor á r b o l gigante. 
A n i d a n aves m i l entre sus hojas. 
A b r i g o en é l ganados y pastores 
Buscan de i n v i e r n o , y de verano s o m b r a ; 

S in que ose sospechar que son sus ta l los 
Gra to cebo , l a cabra t repadora , 
N i e l g a ñ a n , que sus ramas dar p u d i c n u ; , 
O l u m b r e , ó techo á su iní 'el ice choza . 

P e r o t ruena encendida oscura nube ; 
D e r r i b a e l á r b o l , con su r u i n a asombra 
U n momento l a selva, huyen las aves, 
P a r a nunca volver^ y las personas, 
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Y a u n los b ru tos t a m b i é n , v i é n d o l e en t i e r r a , 
Casi en desprecio e l cu l to ant iguo tornan ; 
Que es mas ú t i l tendido r econocen , 
Y aquellos p ron to las segures t o m a n , 

A p r o v e c h a n en l e ñ o su ramaje. 
Hasta de las cortezas lo despojan; 
Y estos s i n susto y con osado diente 
L e a r r ancan los renuevos y las hojas . 

— Desesperado cua l jamas V e l a z q u e z , 
V i e n d o cerradas en l a t i e r r a todas 
Las puer tas de socor ro en tanto apuro , 
C o n l l an to de despecho l a faz moja . 

E n e l espeso monte i nc i e r t o vaga, 
Y a l caba l lo las r iendas abandona . 
A su a l c á z a r t o rna r , t e r ro r le infunde : 
E n los desiertos esperar l a au ro ra , 

L e h o r r o r i z a t a m b i é n . Y a es m e d i a noche, 
V u e l a n fugaces las l i jeras horas 
A l a m a ñ a n a O h D i o s ¡ . . . . E n t a l conf l ic to 
P o r l a p r i m e r a vez a l c ie lo to rna 

E l pensamien to . Desd i chado ! ¿ C ó m o 
F a v o r le p ide , p r o t e c c i ó n le i m p l o r a ? 
C ó m o , c ó m o , i n f e l i z ! — P o r ta l camino . 
Que mas l a eterna c ó l e r a p rovoca , 
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J u z g a n ciegos los hombres que a l lá re inan 
Las pasiones de a c á , que es fácil cosa 
C a p i t u l a r con D i o s , y que orac iones , 
Y d á d i v a s , y ofertas e n g a ñ o s a s 

P a r a e l de l i t o , l a ma ldad , e l c r i m e n , 
Y a que no a m p a r o , to lerancia l og ran . 
As í obcecado e l m í s e r o V e l á z q u e z 
D e ta l modo consigo r e f l ex iona : 

t l S i e l c ie lo poderoso concediera 
A m i l anza m a ñ a n a l a v i c t o r i a , 
U n santo monas te r io yo fundara . 
D i e r a m i s bienes todos de l i m o s n a , " 

í£ Y las vanas grandezas renunciando 
Y del m u n d o falaz l a necia p o m p a , 
A r e c i b i r de m i pasada v i d a 
L a a b s o l u c i ó n , me encaminara á R o m a , " 

" P a r a m o r i r d e s p u é s en u n desier to . 
D é m e m a ñ a n a , s í , d é m e l a g l o r i a 
D e l t r i un fo , m i secreto ocul to quede , 
D e r r a m e yo en l a l i d l a postrer gota" 

" De l a sangre de L a r a , y m i s pecados 
E n penitencias y con santas obras 
De ta l modo e x p i a r é , que pueda a l mundo 
S e r v i r m i aus ter idad de ejemplo y n o r m a . " 
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" S i u n santo sacerdote ha l l a r m e e s dado . . . . 
U n monje peni tente , que in te rponga 
E n m i favor ayunos y oraciones, 
D u e ñ o s e r á de m i s r iquezas todas ." 

' ' H a y en estas m o n t a ñ a s una e r m i t a , 
D o u n so l i ta r io penitente m o r a , . . . 
S i l a pud ie ra h a l l a r . . . . U n monaster io 
Cerca de m i p a l a c i o . . . . s u ahad g o z a " 

' ' F a m a de s a h i d o r . . . . a m i g o es m i ó 
Les a b r i r é m i pecho . ¿ Q u é me i m p o r t a 
D e con fe s ión bajo e l s i g i l o ? . . . . Sea , 
S i l og ro yo m a ñ a n a l a v i c t o r i a . " — 

A s í e l p rec i to h a b l a entre s í , y en tanto 
A paso lento e l a l a z á n se embosca , 
S i n que r i enda n i espuela le d i r i j a , 
P o r una á s p e r a senda tor tuosa . 

E r a oscura l a noche ; pero á veces 
L a escasa l u n a entre las nubes rotas 
D e r r a m a b a su l u z . E l r ec io v ien to 
E n los desnudos á r b o l e s y toscas 
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P e ñ a s s i lbaba ronco . A l g u n o s ratos 
Copiosa l l u v i a con espesas gotas 
A trechos las col inas azo taba ; 
Otras todo era ca lma y densa s o m b r a . 

E m b e b i d o en sus vanos pensamientos , 
Y apurando mar t i r i o s y congojas, 
I b a s in saber d ó n d e R u i - V e l á z q u e z , 
Cuando a l sa l i r á un raso, que espaciosa 

V i s t a l og raba , y a l momento jus to 
D e pasajera c l a r idad , le azora 
D e l a l a z á n u n s ú b i t o r e l i n c h o . 
Que por los va l l es y cavernas hondas 

E l eco r e p i t i ó . Sobresaltado 
Coge las r iendas , se detiene, torna 
L o s ojos en reedor , y de repente 
M i r a asomar en l a vec ina l o m a . 

B i e n que en inc ie r to y ciego b u l t o , u n hombre 
A cabal lo y con l anza , que galopa 
C o m o á su encuent ro , dando voces vagas 
Q u e e l v iento s i lbador confunde y b o r r a . 

A u n q u e no era cobarde, los cabel los 
Se 1P priyaron, y l a sangre toda 
E n sus venas se h e l ó . T a n l l ena estaba 
S u mente de terrores , de espantosas 
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Fantasmas, y tan d é b i l e s sus m i e m b r o s 
Con tantos padeceres y zozobras 5 
Que ve en aquel j inete u n enemigo , 
Que de repente l a m o n t a ñ a abor ta , 

O á M u d a r r a e l f a n t á s t i c o , que viene 
A saciar sus venganzas. Se abandona 
A l p á n i c o pavor , ambos ijares 
D e l fogoso a l a z á n pica y des t roza : 

H u y e á escape al t r a v é s de las malezas . 
P o r agrias cuestas y escarpadas t rochas, 
Y como con l a fuga el miedo crece , 
Sobre l a c r i n de l pisador se encorva , 

L e aguija mas y mas, y se figura, 
Una vez que acia a t r á s e l rost ro to rna , 
Que sobre siete c iervos descarnados 
Siete esqueletos h ó r r i d o s le acosan, 

Y que los La ra s son. C i e r r a los ojos, 
Desatentado y a , ciego se arroja 
P o r p rec ip i c io s , setos y barrancas 
Con su cabal lo que , cua l suelta c o r z a . 

Salva t roncos , torrentes y p e ñ a s c o s . 
Sacando chispas , cuando encuentra y topa 
So l a he r r adu ra pedernales duros ; 
Con su í m p e t u ve loz y cascos fo rma 
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De to rmenta lejana estruendo sordo, 
Y de l a noche las t in ieblas cor ta , 
C o m o los aires r á p i d a saeta, 
S i n dejar tras de s í rastro n i s o m b r a . 

— E l ginete t a l vez, de qu ien va huyendo , 
E r a L o p e , que andaba á aquellas horas 
A u n buscando a l t o rd i l l o ; ó b i e n s e r í a 
U n o de los ma lvados de l a t ropa . 

Que a l Z u r d o a c o m p a ñ a r a aquella, tarde, 
Y que a l monte se h u y ó , mermada y rota ; 
O a l g ú n pe rd ido viajador . Q u i e n fuese, 
N o s igu ió a l fug i t ivo . ¿ Q u é persona 

Que en su seso estuviera , se arrojara 
E n los r a m b l a r e s y en las quiebras hondas , 
P o r do d e s p a r e c i ó ? Mas cua l s i fueran 
A l a s sus pies, e l a l a z á n no acorta 

E l raudo curso , y s í g n e l e buen ra to , 
Has ta que a l fin desfallecido choca 
C o n u n t r o n c ó n volcado, y a l empuje 
Q u e en una las t ra r e s b a l i z a y monda 

Hace para sa l tar lo , se desl iza , 
C o n su jinete en t i e r r a se desp loma, 
E l monte oscuro con e l golpe at ruena, 
Y con su peso u n m a t o r r a l agobia . 
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E n e l fango tendido R n i - V e l á z q u e z 
P e r m a n e c i ó por largo t i empo , todas 
Sus facultades muer tas . Pe ro a l cabo 
ü n t u r b i ó n r ec io , que las densas sombras 

H e n d i e n d o , l anza pasajera nube . 
E l pecho y ros t ro p á l i d o le azo ta , 
Y en sí le vue lve , cua l s i de h o n d o s u e ñ o 
Tremendo despertara. Se i n c o r p o r a ; 

E n p i é se pone, temeroso duda . 
S i aun es t á en este mundo y en su p r o p i a 
Carne m o r t a l . S u pensamiento l l ena , 
P e r o en confusas y embro l ladas formas. 

Cuanto ha pasado aquel la noche . E n v u e l t o 
Se ve en densas t in ieb las , y le acosa 
L a fuerte l l u v i a . E n d ó n d e e s t á , no sabe. 
N i c ó m o a l l í h a v e n i d o . Que y a mora 

L a r e g i ó n in fe rna l , que ya p r i n c i p i a n 
Sus to rmentos , sospecha, y casi torna 
A perder los sentidos, ye r to , helado 
Y de dolores l l e n o . V o l a d o r a 
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Pasa en tanto l a nube , aclara , cesa 
E l aguacero, med ia faz asoma 
P o r el roto celaje c la ra l u n a , 
Y v i d a con su l u z los campos c o b r a n . 

L a c l a r i d a d , l a ca lma y los objetos, 
Q u e se mues t r an cua l son, a las congojas 
D e V e l á z q u e z dan t regua, le r ean iman , 
Y su abat ido e s p í r i t u confor tan . 

A coordinarse empiezan sus ideas, 
V i e n e n l a fuga y golpe á su m e m o r i a , 
Y e l cabal lo echa menos . A n h e l a n t e 
V u e l v e los ojos á una parte y o t ra , 

A v a n z a a lgunos pasos, y descubre 
Cas i á su frente, y á dis tancia co r t a 
U n p e q u e ñ o edi f ic io , en e l que i n d i c a , 
Que hay l u z ú hogar, una al ta c l a raboya . 

A n i m o s o se acerca, ve u n caba l lo 
Pacer l a yerba que al abr igo b r o t a 
D e l tosco m u r o ; a l punto reconoce 
A su c o r c e l . C o n t a l ha l lazgo todas 

Sus fuerzas se rean iman ; s i l l a y freno, 
Que estaban ya en desorden, le acomoda, 
Y con é l de las r iendas examina 
E l edificio t o d o á l a redonda. 
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H a l l a pronto l a puer ta , aunque cerrada , 
Y oye dentro una voz que armoniosa 
Los salmos y las santas oraciones, 
Que á mait ines l a Iglesia reza , entona. 

A l momento conoce que es l a e r m i t a , 
Do e l so l i t a r io peni tente mora , 
Y á qu i en p e n s ó buscar ha poco rato 
Para ped i r a l c ie lo l a v i c t o r i a . 

N o duda pues que e l c i e lo , e l mismo c ie lo 
A que á t a l santo y p r o t e c c i ó n se acoja, 
P o r tan e x t r a ñ o modo le ha t raido j 
Y s in pensar lo mas, la puer ta toca . 

Que cediendo a l i m p u l s o , á b r e s e l en ta , 
Y se h a l l ó R u i - V e l á z q u e z en la g l o r i a . 
Nada menos c r e y ó , v i é n d o s e dentro 
De una l i m p i a cap i l l a p r i m o r o s a , 

Cuyas blancas paredes r e l u c í a n 
A l c laro resplandor de dos antorchas, 
Que en un al tar de p iedra i l u m i n a b a n 
L a imagen h e r m o s í s i m a y devota 

De una V i r g e n de cedro , c o l o r i d o 
E l ros t ro , y de oro y de t rasf ior las roj as : 
E s c u l t u r a de aquel las que los griegos, 
E n aquel siglo de barbar ie y sombras , 
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Dichosos los reflejos conservando 
D e otra mas cu l t a edad y mas r emota , 
Indust r iosos l ab raban y e s p a r c í a n 
C o n grande l u c r o en l a c r i s t iana Europa;1 

Y de las cuales , aunque raras, d u r a n 
A l g u n a s con g ran cul to y luenga h i s to r i a . 
D e l curso de la edad ennegrecidas ; 
M a s venerables s i empre y mi l ag rosas . 

Ornaban e l a l tar vasos diversos 
D e e x t r a ñ o esmalte y peregr ina f o r m a , 
C o n s i emprev ivas , junc ias , brezo y yerbas, 
Q u e e l r i g o r i n v e r n a l no descolora . 

A un lado y otro en sendos braser i l los 
H u m o apacible y del icioso a roma 
Quemadas e s p a r c í a n por e l aire 
R a m a s de enebro y escogidas gomas. 

Enfrente de l a l tar , a r rod i l l ado 
E n medio de l a e r m i t a , e l a lma toda 
E m b e b i d a en las santas oraciones 
Que entonaba con voz c lara y sonora , 

F i jos los ojos en la sacra i m á g e n 
C o n e x p r e s i ó n s u b l i m e , y las rugosas 
M a n o s puestas en c r u z absorto estaba, 
E l so l i t a r io . A u g u s t a su persona, 
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Y la rga era su edad, nob le su ros t ro , 
T r a n q u i l o y venerab le . E n blancas ondas 
S a b a r b a y sus cabellos d e s c e n d í a n , 
Y una t ú n i c a b lanca y una estola 

E r a n su traje. Sus fervientes rezos 
N i e l r u m o r de l a puer ta , n i á t a l hora 
L a entrada de u n i n c ó g n i t o t u r b a r o n , 
Pues n i aun v o l v i ó la faz. Todo lo nota 

V e l á z q u e z , y embargado de respeto, 
Q u é d a s e en e l u m b r a l , y ca l l a , y dob la 
A m b a s rod i l l a s , l a cabeza i n c l i n a , 
D e l acerado a lmete l a despoja, 

Y c ruzando los brazos sobre e l pecho 
Con h u m i l d e ac t i t ud , en él i m p r o p i a , 
L u c h a con los ter rores y esperanzas 
Que en su confusa mente se amontonan . 

E r a I ldova ldo e l n o m b r e que se daba 
E l santo anacoreta ; mas su h i s t o r i a 
Desconocida casi , aunque en e l vu lgo 
F á b u l a s , entre sí cont radic tor ias 
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Y llenas de por tentos ó mi lag ros , 
Se refiriesen de é l . E r a n notor ias 
S u alta sangre, y su cuna en L o m b a r d í a \ 
P o r q u é empero de jó su pa t r i a p r o p i a , 

Y c u á l e s d e s e n g a ñ o s le t ra jeron 
A aquel la v i d a so l i t a r i a , cosas 
F u e r o n s iempre escondidas. Y i n o á E s p a ñ a , 
A Cas t i l l a y a Burgos desde R o m a , 

Cuando dejaron h u é r f a n a la Iglesia 
Las sacrilegas tramas de M a r o z z i a ; 
Y aunque solo l l e g ó , consigo trajo 
Grandes r iquezas y soberbias joyas. 

R e c i b i ó l e en su casa el a rzobispo 
C o n altas muestras de respeto y hon ra , 
Y ambos t u v i e r o n conferencias largas 
D e gran secreto y t raza mi s t e r io sa ; 

Y aunque de Burgos la a t e n c i ó n l l amaron , 
L a de don Sancho , de la corte toda, 
Y de V e l á z q u e z m i s m o , impenet rables 
Quedaron y escondidas entre sombras . 

Y i v i ó I ldova ldo pues en e l palacio 
A r z o b i s p a l , y en gran re t i ro : á pocas 
Semanas, en e l monte aquella e r m i t a 
T r a z ó p o r s í y edificó á su costa 5 
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Y establecido en e l l a , r epar t i endo 
Antes grandes r iquezas en l imosnas , 
R e n u n c i ó a l m u n d o , y c o n s a g r ó s e todo 
A ejemplar v i d a , penitente y sola . 

N o t o r n ó mas á Burgos : en las granjas. 
Al tos palacios, miserables chozas . 
Aldeas y a l q u e r í a s de l contorno 
Se le v i ó raras veces ; y las pocas 

Q u e en tales s i t ios se m o s t r ó , fué s iempre 
A ser i r i s de paz en las discordias 
D o m é s t i c a s , a u x i l i o en u n incend io , 
O consuelo de angustias y congojas. 

E r a grande su c iencia y su doc t r ina , 
Só l ida su v i r t u d , conmovedora 
S u e locuencia , y ardiente y ext remada 
Su ca r idad . T a l vez de l a redonda 

S o l í a n c o n c u r r i r los labradores , 
Y en to rno de é l , á la apacib le s o m b r a 
De a l g ú n á r b o l de l bosque, ó en l a e rmi t a 
R e c i b i r embebidos de su boca 

L a pa l ab ra de D i o s . Y t a l respeto . 
Tanta v e n e r a c i ó n lograba en toda 
L a comarca , t a l fama y santo n o m b r e 
E n Cas t i l l a t a m b i é n , que aun h u b o locas 
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A m b i c i o n e s , que osaron u n apoyo 
Buscar en su in f luenc ia poderosa ; 
P e r o e l anacoreta, s in airarse 
Con t r a tales propuestas , d e s e c h ó l a s , 

M o s t r a n d o , que e l v a r ó n que e l siglo deja, 
Y que r enunc i a á las mundanas pompas , 
Profesando en l a v ida re t i rada 
L a peni tencia y p r á c t i c a s devotas ; 

A los h o m b r e s y á D i o s e n g a ñ a , rompe 
S u s votos y en demonio se t ras forma, 
E n cuanto par te en cosas de este mundo , 
Y en las pasiones de l a t i e r r a t o m a . 

T a l era e l venerable peni tente , 
A cuyo u m b r a l postrada l a persona, 
M a s soberb ia y audaz que v io C a s t i l l a , 
N i r e sp i ra r , n i a lzar los ojos osa. 

A c a b ó sus mai t ines I l dova ldo , 
Q u e d ó i n m o b l e u n momento , con la boca 
Se l ló l a t i e r r a , s a n t i g u ó s e , y luego 
Se a l zó , y con faz t r a n q u i l a y v o z melosa, 
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"• L a paz de D i o s en vues t ro pecho sea ," 
Di jo vue l to acia el h u é s p e d . " ¿ A. estas horas , 

H e r m a n o , q u é b u s c á i s en m i r e t i r o ? " — 
A su acento V e l á z q u e z se r e c o b r a , 

Y en p i é se pone, mas t u rbado ca l l a . 
E l cenob i t a c o n t i n u ó : " ¿Las sombras 
" Espesas de l a noche os han bo r r ado 
" L a s sendas, los caminos y las t rochas , " 

" Y perdido v a g á i s p o r l a m o n t a ñ a ? 
A q u í h a l l a r é i s descanso hasta l a au ro ra , 
Y con l a nueva l u z vues t ro camino 
V o l v e r é i s á encon t r a r . . . . M a s s i tan c o r t a " 

" D e t e n c i ó n os moles ta , en e l momen to 
Y o , que conozco las veredas todas 
De esta comarca , os s e r v i r é de g u i a . " — 
Y e l á z q u e z , c u y a mente estaba absorta 

Imaginando c ó m o sus temores , 
A t a l v a r ó n , sus ansias y zozobras 
R e f e r i r , y e m p e ñ a r l e á que á los cielos 
E n su favor a r ranque l a v i c t o r i a 

D e l t remendo combate , no responde. 
E l e r m i t a ñ o , que en su frente no ta 
L a t e r r i b l e i n q u i e t u d que le d o m i n a , 
L a t u r b a c i o m y espanto que le agobian , 
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U n instante 1c observa en gran s i lencio , 
Y así con i n t e r é s á hab la r l e t o r n a : 
" S í , foragidos hay en estos montes , 

** F ie ras t a m b i é n que a l caminante acosan 

** T a l vez l a insana fu r i a de los unos 
Y l a vo raz audacia de las otras 
A buscar este asilo os c o m p e l i e r o n ; 
Y á é l , he rmano , llegasteis en b u e n h o r a . " 

** Seguro es t á i s a q u í bajo e l amparo 
De la que de luceros se corona , 

Y cuya p lanta l a feroz cabeza 
D e l d r a g ó n in fe rna l quebranta y pos t r a . " — 

R o m p i ó entonces V e l á z q u e z e l s i l enc io . 
Q u e han menester a l i v io sus congojas, 
Y como á su pesar , " O h padre I" dice , 
" N o de bandidos , n i de fieras t o r v a s " 

" H u y e n d o v ine a q u í j sí de fantasmas, 
De te r r ib les espectros que me asombran 
Y persiguen d o q u i e r . . . . D e l cielo a i rado . . . 
D e una suerte in fe l i z y desastrosa" . . . . 

" Y de m í , de raí m i s m o . " — A q u í a t a jó l e 
U n helado t e m b l o r . Pe ro le toma 
L a mano, y se l a apr ie ta el cenobi ta , 
Y en car idad ardiendo su a lma toda , 
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L e an ima de esta suerte : " S i in for tunios , 
" S i de este v a l l e de do lo r agobian 
4' Vues t ro pecho infel ice las desdichas, 
" E n buen pue r to os h a l l á i s . Consoladora " 

" L a madre de D i o s es de l a f l ig ido , 
Fuente de ce les t ia l m i s e r i c o r d i a . 
Postraos, ped id le su favor , y a l punto 
S u favor o b t e n d r é i s . N u n c a lo i m p l o r a ' 

íe E l pecador en v a n o . " — R u i - V e l a z q u e z 
Fuerzas y al iento de repente cob ra : 
Con ambas manos á su pecho ap r i e t a 
L a de I ldova ldo t r é m u l a y rugosa . 

C l a v a los ojos en la santa imagen , 
Y exc l ama en ronca v o z : " S i l a v i c t o r i a 
" M e concede m a ñ a n a , yo hago voto 

De to rnar esta e r m i t a , á toda costa, 

" E n magn í f i co t emp lo , cuyas torres 
A l l á en las nubes su remate escondan. 
Jaspe y b ronce s e r á n los r icos m u r o s , 
De cedro las t echumbres : c ien antorchas, 

" . E n blandones de p la t a , noche y dia 
R e f l e j a r á n sobre las r icas joyas 
D e l ara santa. V e i n t e capel lanes , 
Y á su cabeza vos , d u e ñ o de todas" 
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** M i s r iquezas , s e ñ o r de mis Estados, 
" A l cu l to de tan alta p ro tec tora 
" C o n s a g r a r á n " . . . — " C a l l a d , basta, i n fe l i ceü ! ' 
D i c i e n d o , e l voto del malvado cor ta 

Con firme v o z el santo anacoreta : 
" Bas ta , no b l a s f e m é i s . Q u é ! ¿ s e soborna 
" P o r v e n t u r a á la re ina de los cielos, 
" Y su d i v i n a p r o t e c c i ó n se c o m p r a ? " 

" L a s ofertas, los dones, de este mundo 
L a van idad y fugit ivas pompas , 
A r r a s t r a n a los m í s e r o s mor ta les ; 
Mas de l a O m n i p o t e n c i a nada l o g r a n . " 

" U n c o r a z ó n sin mancha , una a lma p u r a 
Son su al tar y su t emplo : buenas obras , 
Y ca r idad , y rectas intenciones 
Son su cu l to mejor . Las voces solas" 

" Que desarman e l brazo de sus i ras , 
Que ab ren l a celest ia l m i s e r i c o r d i a , 
Son la de l pecador ar repent ido 
Y l a de l a inocencia candorosa ."— 

A medida que hab laba e l peni tente , 
Todo su aspecto, sus facciones todas 
C o b r a b a n t a l grandeza y fuego santo, 
Q u e era y a mas que humana su persona 5 
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U n verdadero a p ó s t o l , un profeta . 
A l par oscuras, infernales sombras 
Ofuscaban e l ros t ro de V e l á z q u e z , 
L ív ido y c a d a v é r i c o , la copia 

De u n c r i m i n a l convic to presentando, 
Que su sentencia escucha. E n cuanto nota 
S u aba t imiento el santo cenob i t a , 
E l zelo y voz e n é r g i c a repor ta 

C o n car idad c r i s t i ana , y o t ro g i r o . 
O t r o ademan mas compas ivo t o m a , 
Pros igu iendo : " S í , he rmano 5 nadie , nadie 
" E n e l seno de D i o s eterno l o g r a " 

*• Acog ida mas t ierna que el con t r i t o , 
ü n gemido , una l á g r i m a tansola 
D e s incero d o l o r a l juez airado 
E n padre a m o r o s í s i m o t r a s f o r m a . " 

" E l pecador, po r pecador que sea. 
Seguro e s t á de h a l l a r m i s e r i c o r d i a ; 
P e r o . . . . a y , s i se descu ida ! vue l a e l t i empo , 
F r á g i l es nues t ra v ida , y har to c o r t a . " 

" N o hay momento seguro : he rmano m i ó , 
A c u d i d a l S e ñ o r . . . . S i es que os agobia 
E l peso de l a c u l p a , a l z á d al c i e lo 
V u e s t r a a l m a ar repent ida : a l pun to todas" 
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" V u e s t r a s penas v e r é i s dulci f icadas; 
Sea cua l fuere e l conf l ic to que acongoja 
Vues t ro pecho, pedidle á D i o s ayuda , 
Os l a d a r á a m o r o s o . . . . L a v i c t o r i a " 

" D e una l i d p r e t e n d é i s ? " — " S í , padre m i ó , " 
V e l á z q u e z le responde : " l a v i c t o r i a 
" D e una ba ta l l a h o r r i b l e , de comba te , 
" E n que no solo va l a fama y h o n r a , " 

" S inó t a m b i é n c o n d e n a c i ó n e terna . 
" S í , que es p r u e b a de sangre, en que no to r i a 
' ' H a de quedar de l c i e l o " . . . . A q u í e m b a r g ó s e 
S u v o z . A p r e s u r a d a y anhelosa 

L a de I l d o v a l d o con t inuo : " ¿S in duda 
" A l aceptar lo , n i la mas r emota 
" S o s p e c h a , n i e l e s c r ú p u l o mas leve 
" O s quedo de s i estaban t r i u n f a d o r a s " 

" L a r a z ó n y ju s t i c i a á vues t ro l a d o ? " — 
" R a z ó n I . ' ! j u s t i c i a l ! ! " r e p i t i ó l a boca 
De V e l á z q u e z he lada , cua l repi te 
E l eco oscuro en las cavernas hondas 

Los gr i tos de l pastor 5 y e l potentado. 
E l guer reador , e l fuerte, e l que de roca 
Tiene su c o r a z ó n , e l que de h i e r r o 
Vest ido y con espada cor tadora 
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E n l a c in ta se muestra ; confundido 
T i e m b l a , duda, a n o n á d a s e , y se apoya 
Sobre e l anciano d é b i l , desarmado, 
Pacífico y h u m i l d e ; heladas gotas 

D e sudor, no de l á g r i m a s , mojando 
L a b lanca ba rba y la bendi ta estola 
D e l so l i t a r io , que afligido ca l l a , 
De una to r re que se abre y se desp loma. 

F r á g i l pun t a l . D e s p u é s de a l g ú n momento 
I ldova ldo piadoso jun ta todas 
Sus fuerzas, á su h u é s p u e d en los brazos 
M u e v e , sobre u n e s c a ñ o le acomoda. 

S o c ó r r e l e so l í c i t o , le an ima , 
Que a l cabo cobre sus sentidos l og ra , 
Y c o n t a l car idad le habla y consuela , 
Y con tan dulce p e r s u a s i ó n le exhor t a , 

Que en u n momento de e x p a n s i ó n V e l á z q u e z 
L e abre su pecho , y la in fe rna l h i s to r ia 
De sus odios y b á r b a r a s venganzas, 
Y de l reto aceptado que le ahoga, 

C o n t e r ro r tan hor rendo le refiere, 
Como a l m é d i c o docto, en qu ien coloca 
Su esperanza final, cuenta e l dol ien te 
S u aguda enfermedad hora por hora . 

TOMO II. 9 
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S i exacta fué la r e l a c i ó n p r o l i j a , 
S i confesó las circunstancias todas 
D e sus t ramas atroces. Dios l o sabe : 
¿ P u e s q u i é n de tanta ingenuidad blasona, 

Que no d isculpe ó pal ie sus del i tos , 
Cuando l a a c u s a c i ó n emprende p r o p i a ? 
C o n h o r r o r y con l á s t i m a e s c u c h ó l e 
E l pá l ido e r m i t a ñ o ; y l a espantosa 

Confes ión t e rminada , así p r o r u m p e : 
" Cuán grande es l a eterna mise r i co rd ia ! 
'* A y , c u á n grande es con vos, he rmano m i ó ! 
" T r a s tan la rgo esperar no p r o p o r c i o n a " 

" A todos tantos medios de reparo : 
N o los d e s p e r d i c i é i s . U n a v i c t o r i a 
P e d í s á D i o s , y Dios e s t á dispuesto 
A daros una tan comple ta y p r o n t a , " 

" T a n grande, tan magní f ica , que os haga 
D e l orbe absorto a d m i r a c i ó n y n o r m a , 
U n astro refulgente de los cielos, 
U n potentado excelso de la g l o r i a . " 
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^ O h cuan felice sois ! H o l l a d l a senda ; 
Despreciable ba r r e r a e l paso os co r t a . 
A r r o s t r a d l a , l i d i á d — v u e s t r o es e l t r iun fo , 
Con é l os b r i n d a e l c ie lo á poca cos ta . " — 

V e l a z q u e z , confundido y enfangado 
E n e l cieno de l mundo , no remonta 
Su a lma prec i t a á comprender tan altas 
Magníf icas ofertas, como b ro t an 

D e l inspi rado l ab io . So lo en ellas 
H a l l a de sus pasiones l a l i son j a ; 
Y con vehemencia , " O h pad re ! " le i n t e r r u m p e , 
' ' P u e s tan segura tengo l a v i c t o r i a , " 

" Q u é debo hacer ? . . . . D e c i d . . . . M i s pasos guie 
" De vuest ra santidad l a c la ra a n t o r c h a . " — 
Contexto e l cenobi ta : " Q u é ? . . . . u n cr is t iano 
' ' Q u e ha confesado ya sus culpas todas ," 

" Que demanda p iedad a l santo c ie lo , 
Y que á la V i r g e n s in m a n c i l l a t oma 
P o r escudo y a m p a r o ; ¿ l o que puede, 
L o que tansolo hacer le es dado, i gno ra? " 

" V o l á d , que urge yael t i e m po : de ese anciano,, 
De ese anciano inocente, en qu i en rabiosa 
Se c e b ó vuest ra f u r i a ; á qu ien robasteis 
Hi jos , fe l ic idad , for tuna y h o n r a , " 

9* 
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* 'Ar ro j aos á las plantas , y pedidle 
P e r d ó n : os lo d a r á . T a l vez piadosa 
L a mano de l S e ñ o r g u a r d ó su v i d a , 
P a r a que os dé p e r d ó n . I d ; s in d e m o r a " 

' ' L u e g o a l mundo anunciad , que es inocente 
Vues t ro enemigo, por que tenga p ron ta 
R e p a r a c i ó n comple t a . Vues t ros bienes 
E n su esplendor antiguo le r epongan , " 

" E n vuestros b razos r ec ib id a l joven 
Que os r e t ó denodado. Su persona 
M i r a d cua l s i en sus venas c i r c u l a r a , 
Siendo hijo vues t ro , vuestra sangre p r o p i a . " 

T o m a d á vuestro cargo e l que abjurando 
L o s infernales r i tos de M a h o m a , 
R e c i b a e l agua santa de l b a u t i s m o , 
Y que a l C r i a d o r consagre su a l m a h e r o i c a . " 

" H é a q u í lo que e l S e ñ o r de vos ex ige ; 
H é a q u í de u n t r iunfo c ier to l a corona 5 
H é a q u í e l ancho camino que va a l cielo ; 
H é a q u í de s a l v a c i ó n la senda s o l a . " — 

E n tanto que así hab laba e l so l i ta r io 
C o n celes t ia l fervor , e l a lma t o r v a 
D e V e l á z q u e z demonio se convier te , 
Y su pecho v o l c a n . F i e r o recobra 
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Todo e l v i g o r perdido : en u n inf ie rno , 
A sus ojos, l a e r m i t a se t rasforma. 
Alzase f u r i b u n d o , y dando un g r i to , 
Que s o n ó como suena entre las rocas 

D u r o golpe de mar , ' ' B a s t a , infe l ice : 
" S i no quieres m o r i r , se l la l a boca 5 
" Sé l l a l a , i n f a m e , " dijo a l cenobi ta : 
** Sabes t ú con q u i é n h a b l a s ? . . . . ¿ á q u i é n osas" 

** L a in famia p r o p o n e r ? . . . . ¿ y t ú e r e s d u e ñ o 
" ( M a l d i t a m i i m p r u d e n c i a ciega y loca ) 
" D e mis secretos todos? . . . .Don de muer te 
" D e m i confianza e l don s e r á , " — F u r i o s a 

L l e v ó l a diestra al pomo de l a daga, 
Y medio fuera de l a va ina f o r m a 
R e l á m p a g o funesto la c u c l i i l l a . 
Reflejando l a l u z de las antorchas 5 

P e r o t o r n ó á esconderla el i r acundo . 
D e e l l a q u i t ó l a mano, y , " ¿ Q u é me i m p o r t a 
" D e t i , extrangero v i l ? " p r o s i g u i ó a l t i v o : 
" Solo eres digno de desprecio y m o f a . " 

" ¿ C ó m o pude obcecado n i u n momento 
C o n m i presencia h o n r a r t u h u m i l d e choza? 
Abades t iene, p r í n c i p e s l a Ig les ia , 
P r í n c i p e s , que mis votos y l i m o s n a s " 
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í£ P r e s e n t a r á n a l c i e lo , y sus favores 
Pa ra m í l o g r a r á n . Has ta la Uora 
E n que me has vis to , o lv ida ¡ D e s d i c h a d o , 
S i aun m i n o m b r e conservas en m e m o r i a ! ! ! " 

D i c e , apar ta feroz a l cenobi ta . 
Corre á la pue r t a , l a celada t o m a , 
A l campo sale, su cabal lo busca , 
L e ha l l a a l momento , apresurado monta 5 

A lé j a se á galope, se confunde 
De l a m o n t a ñ a en las oscuras sombras . 
E n l a espesura, en las fragosas qu i eb ra s , 
Y son de t rueno su car re ra f o r m a . 

I n m o b l e , yer to en medio de l a e rmi t a 
Quedo el santo v a r ó n : que una espantosa 
V i s i o n de infierno ha sido todo, j uzga . 
Mas en sí p ronto vue lve , se r e c o b r a , 

Y su cabeza venerable cubre 
Con e l g ran c a p u c h ó n , al p ié se arroja 
D e l a l ta r , donde e l rostro cont ra el suelo, 
Y en l á g r i m a s deshecho, ardiente i m p l o r a 
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De la Vírg-en s a n t í s i m a , que mi r e 
Con piedad aquel la a lma pecadora, 
Que tan perd ida a l p r ec ip i c io co r re , 
Y que en tales abismos se desploma. 

— E n tanto R u i - V e l á z q u e z e l camino 
S i n detenerse despechado toma 
D e l monaster io aque l , que es t á cercano 
De su cas t i l lo , y r á p i d o galopa 

E n busca de l abad, de l cua l espera. 
Q u e admit iendo sus votos y l imosnas . 
A r r a n q u e á su favor de l alto c ie lo 
Segura p r o t e c c i ó n , c ie r ta v i c t o r i a . 

E r a ya enfermo i n d ó m i t o , que loco 
H u y e del docto f ís ico, l a sola 
M e d i c i n a eficaz para sa lvar le 
Rehusando , p o r amarga ó dolorosa ; 

Y a l c h a r l a t á n e m p í r i c o se acoge, 
S u confianza le da ciego, y coloca 
Esperanza funesta en l a d u l z u r a 
De los venenos y doradas drogas. 
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E l c i e rzo helado despejado h a b í a 
L a a t m ó s f e r a de nubes ; ya la au ro ra 
Rayaba , y en e l ú l t i m o hor i zon te 
E l a lbor de l c r e p ú s c u l o las sombras 

E m p e z a b a á a r r o l l a r . Lejanas c u m h r c s , 
Anchas l lanuras y peladas rocas 
Borradas entre n ieb la a p a r e c í a n ; 
Cuerpo tomaban las vecinas lomas , 

Y los cercanos bosques, aun envueltos 
E n vapor b lanquec ino , gruesas gotas 
De la pasada l l u v i a des t i laban. 
R e t u m b a b a n en torno las sonoras 

Campanas del vecino monas ter io , 
Que saludan al a lba , y que convocan 
A la o r a c i ó n de la m a ñ a n a ; y vense 
Que , descollando entre la selva, asoman 

Dos gigantescas puntiagudas tor res . 
Que de cruces de fierro se co ronan . 
E l r ep robo , a l mi ra r l a s , animoso 
De su a l a z á n e l í m p e t u r edob la : 

M e t i ó s e entre los á r b o l e s desnudos, 
Y a l sa l i r de el los , á distancia co r t a 
E l soberbio v a s t í s i m o edificio 
Tiene á l a v i s ta , y se la l l ena toda. 
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Var ios tristes cipreses verdinegros , 
Gigantes silenciosos que eustodian 
L a p l aza donde se alza la gran mo le , 
Adustos por e l a i re se r e m o n t a n , 

Y marcan e l t r anqu i lo cementer io , 
Donde, en h i leras , funerales losas, 
O encier ran á los monjes que l i a n v i v i d o , 
O e s t á n l l amando á los que aun v ida gozan . 

Y a se descubre l a soberb ia puer ta 
De l a ig les ia , arco osado que se apoya 
E n dos gruesos a l t í s i m o s p i la res , 
Y que con gusto escaso en to rno adornan 

Escudos , mi t r a s , n ichos y trofeos. 
E n t r e follajes y labores toscas ; 
Dejando ve r e l i n t e r io r oscuro , 
Y en perspect iva entre sus vagas sombras 

A l z a r s e , cua l fantasmas colosales, 
L o s enhiestos machones, que soportan 
E l pesado c i m b o r i o 5 y a l fin de el los, 
A l t r a v é s de una verja p r i m o r o s a . 

E l dorado re tablo se c o l u m b r a , 
A l t r é m u l o fu lgor de las antorchas. 
— L l e g a V e l á z q u e z pues, las r iendas suel ta . 
Se ase á las c r ines , de l a r z ó n se a r r o j a ; 
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Y mien t ras su a l a z á n i jadeando, 
P o r l a n a r i z h inc l i ada se desfoga, 
De h u m o , de espuma y de sudor cubie r to , 
Y l á n g u i d o á rascarse cue l lo y cola 

V a al t ronco de u n c i p r é s , y de l a yerba 
Pace que en torno a los l u c i l l o s b r o t a ; 
E l traspasa e l u m b r a l , y á paso lento 
E n t r a en l a inmensa nave, h ú m e d a y sola, 

Sus pasos resonando y sus espuelas 
D e l p a v i m e n t o en las cuadradas losas. 
A l a m i t a d de l templo a l fin se pa ra , 
So l a eminente b ó v e d a , y se apoya 

D e l F u n d a d o r cont ra e l sepulcro helado. 
T r o z o de m á r m o l con labores toscas, 
Sobre e l que una a rmadura , u n rojo manto 
Y dos banderas desgarradas posan. 

Las var ias voces de l discorde coro 
P o r las c i m b r i a s a l t í s i m a s r i m b o m b a n , 
Y suena a lguna tos de cuando en cuando 
E n las cap i l l a s l ó b r e g a s . A s o m a 
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Allá en e l p resb i t e r io , semejante 
A una fantasma, con sus blancas ropas 
U n monje, que c ruzando á lento paso, 
V i g i l a los b landones , acomoda 

Sobre e l al tar misa l y vinajeras, 
Apres t a e l incensar io , las alfombras 
E x t i e n d e , m u l l e de l abad l a s i l l a , 
Y las l á m p a r a s baja y las adoba . 

D e p r i m a l a o r a c i ó n luego conc luye , 
Y l a comun idad desciende toda . 
P reced ida de c r u z y de c i r ia les : 
A t r a v i e s a la ig les ia , en voces sordas 

Y sumisas un salmo m u r m u r a n d o . 
M a r c h a en dos largas filas, y las fo rman 
Unos c incuenta monjes, presididos 
P o r e l potente abad, que con g ran pompa 

V a detras de su grey, b i e n abrigadas 
Fren te y orejas bajo negra g o r r a ; 
Y el cuerpo en u n forrado y r i co manto 
De nobles pliegues y de luenga c o l a . 

Dos legos le a c o m p a ñ a n ; l l e v a e l uno 
L a m i t r a ornada de soberbias joyas . 
O t ro e l g r e m i a l : d e s p u é s dos escuderos ; 
Este una espada y estandarte a r b o l a . 
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A q u e l l l eva un escudo y capacete : 
Seis h o m b r e s de armas s í r v e u l e de escolla, 
Y en pos dos monaci l los y dos pajes 
U n gran s i l l ó n y u n escabel trasportan : 

R a r o a c o m p a ñ a m i e n t o , do resaltan 
Insignias entre sí cont rad ic tor ias 
De pastor y gue r re ro , de pre lado 
Y de r i co-home. M u e s t r a su persona 

Sexagenar ia edad, pero robus ta , 
R e g u l a r t a l l a , obesidad no tor ia , 
Gravedad afectada, paso ta rdo , 
Fuer te r e s p i r a c i ó n , mas t rabajosa. 

Son sus ojos a legres y v ivaces , 
R r o t a s a lud su faz fresca y redonda , 
Y sus anchas mej i l las rub icundas , 
Y su n a r i z , acia l a punta ro ja . 

Que sabrosos manjares, suculentos 
Y abundantes, su pasto son . denotan ; 
Y que á sus digestiones s iempre ayudan 
V i n o s a ñ e j o s de poder y a r o m a . 

D e c o n d i c i ó n benigna y apacible , 
Jamas tomaba parte en las discordias 
Y manejos p o l í t i c o s de corte ; 
Obsequ ia r a l poder tiene por n o r m a . 
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E r a todo su a fán del monasterio 
Aumen ta r los domin ios , y su sola 
A m b i c i ó n disfrutarlos en reposo j 
Gozando las ventajas deliciosas 

Que e l derecho feudal le c o n c e d í a , 
A l a verdad e x t r a ñ a s y no pocas : 
Y su gusto, as is t i r á los banquetes , 
Y t a m b i é n darlos en su celda p r o p i a . 

— A l pasar e l pre lado y su comparsa 
Junto á V e l á z q u e z , que se h u m i l l a y post ra . 
N o d ió de conocer le mues t ra a lguna ; 
O tal vez por tener l a v i s ta c o r t a , 

O p o r q u é era difíci l en ta l por te , 
E n tanta lobreguez y á aquellas horas ; 
P e r o le e c h ó su b e n d i c i ó n . V e l á z q u e z 
Intenta e l acercarse ; mas l a escolta 

Se lo i m p i d e 5 y confuso, despechado 
Sigue l a p r o c e s i ó n , que desemboca 
L a nave p r i n c i p a l , a l p r e sb i t e r i o 
Hace l a r eve renc ia , y se en t ra toda 

A l l á en l a s a c r i s t í a . Sus canceles 
V a e l cabal le ro á penet rar , y es torban 
E l paso los a r m í g e r o s . Entonces 
H u m i l l a d o se siente, y en voz ronca 
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P r o n u n c i a n d o su n o m b r e , a i rado dice, 
Que al punto hab la r con el abad le i m p o r t a . 
E l conocer le , t u rba á los armados 
Y le dejan entrada. N o fué poca 

D e l abad la sorpresa . E l t i empo todo 
Que del poder en l a grandeza y pompa 
V i v i ó e l s e ñ o r de B a r b a d i l l o , estuvo 
Con él en amistad : desde la h o r a 

E n que m u r i ó don Sancho, mas remiso 
C o m e n z ó l e á t r a t a r ; y cuando rotas 
Las cadenas de L a r a , v ió por t i e r r a 
A V e l á z q u e z , y claro que no log ra 

L a g rac ia y el favor del nuevo conde, 
C o r t ó con é l sus relaciones todas. 
P o r lo que , ante sí v i é n d o l e , tu rbado . 
E n traje ta l y en ta l momento ahora . 

N o sabe q u é pensar de su v e n i d a ; 
Y se le ocu r r en s ú b i t o dos cosas, 
A m b a s desagradables : ó que v iene 
Con l a sed de venganza que le ahoga, 

A tentarle y ped i r le tome par te 
E n a l g ú n p l an osado de discordias 
Y de gue r ra c i v i l , con e l que intenta 
Recob ra r e l p o d e r ; ó á que le esconda 
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Dent ro del monaster io , y ie l i be r t e 
D e l corvo alfanje y s aña vengadora 
D e l moro ú del p rod ig io , que aque l día 
Emplazado le t iene. Se acongoja 

E l prudente v a r ó n , imaginando 
Que m u y b i en puede de una suerte ú ot ra 
Sa l i r perjudicado su pecu l i o , 
O la qu i e tud de que e l convento goza ; 

Y la v i s i t a i nopor tuna acoge 
Con aque l embarazo , que no l o g r a 
L a p rudenc i a ev i ta r , p o r q u é en e l ros t ro 
Y en l a ac t i tud , á su despecho asoma. 

V e i á z q u e z , solo p o r q u é es tá ocupado 
E n sus te r r ib les inquie tudes propias , 
L a de l abad no advier te . Se aproxima, . 
Una mano so l íc i to le t o m a . 

L a besa, y le sup l i ca que le escuche 
P o r un m o m e n t o en confes ión á solas. 
Para hacer le sumiso una consul ta 
D e l mayor i n t e r é s . A u n mas se azora 

C o n esta p r e t e n s i ó n e l buen pre lado , 
B i e n que hecha en tono h u m i l d e ; pues l a fosca 
Facha de aquel demonio en carne humana 
Su sangre h i e l a , sus palabras co r t a . 
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F a l t o de al iento pues para excusarse, 
Y mald ic iendo en su in t e r io r l a hora 
E n que se a b r i ó la puer ta de l a iglesia, 
Y e l caba l lo que trajo á t a l persona, 

Y que no l a de jó pe rn iqueb rada 
D e l agrio monte por las qu iebras hondas | 
Á l z a s e , y con recato y d i s i m u l o 
A fray A m b r o s i o , un monje, cuyas formas 

E r a n las de un j a y á n , a l paso dice . 
Que se quede á l a m i r a y se disponga 
A entrar con una t ranca en todo evento 5 
Y á u n o r a to r io ó c a p i l l i t a angosta, 

Q u e estaba a l l í en l a m i s m a s a c r i s t í a , 
Fuese con R u i - V e l á z q u e z . Se coloca 
E n un confesonario, que p u d i e r a 
De cas t i l lo se rv i r : una p o l t r o n a , 

Q u e cede rechinando al peso, o p r i m e : 
Se hace u n o v i l l o con e l man to , y toma 
L a ac t i tud del que escucha. E l cabal lero 
Delante de é l una r o d i l l a d o b l a , 

Y le refiere su pasada v i d a , 
L l e n a de atrocidades, que no ignora 
E l padre e s p i r i t u a l , pero á que cauto. 
Severo demostrarse apenas osa. 
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Así , cuando hace pausa e l peni tente , 
U n pues ó un y a entremete y acomoda 5 
B ien un suspiro ó tos, ó alguna frase, 
Tan insignificante como cor ta . 

P e r o cuando V e l á z q u e z , dando c ima 
Á su inferna l y abominable h i s to r i a , 
Pasó á mos t ra r le que dispuesto estaba 
A dar todos sus bienes de l i m o s n a , 

C o m o c o m p e n s a c i ó n de sus pecados, 
P a r a logra r que e l cielo le socorra 
E n e l presente a p u r o ; y que a l momento 
H a r á ce s ión de sus r iquezas todas 

A l monaster io aquel , s i se le ap l ican 
Las penitencias y las santas obras 
De l a c o m u n i d a d , para alcanzarle 
E n l a l i d inminen te l a v i c t o r i a ; 

V o l v i ó l e e l a l m a a l cuerpo a l b u e n prelado, 
D e s c u a j ó s e su sangre, se recobra 
Su ahogado c o r a z ó n , y se convier ten 
Las gualdas de su faz en frescas rosas. 

Y bendiciendo en su i n t e r io r e l punto 
E n que se a b r i ó l a iglesia á tales horas, 
Y a l cabal lo que trajo t a l v i s i t a , 
Sa lva á t r a v é s de t i e r ra tan fragosa ; 

1 © 
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Y a como aquel que marcha s i n cuidado 
P o r senda conocida y t i e r ra p r o p i a , 
Se deja arrebatar del santo ze lo , 
Y reprendiendo a l pecador, le exhor ta 

A peni tencia y c o n t r i c i ó n , é insiste 
E n que para encontrar mi se r i co rd i a , 
C u m p l a su buen p r o p ó s i t o a l momento , 
Pues mueren las palabras s in las obras. 

— V e l á z q u e z ansia e l verse descargado 
D e l voto aque l , con que presume logra 
Celeste p r o t e c c i ó n ; mas aun p regun ta , 
" ¿ Y q u é , s e r á segura l a v i c t o r i a ? " 

E l buen abad d e s c o n c e r t ó s e u n poco-, 
Pe ro le r e s p o n d i ó : " Todo se log ra 
" C o n la ayuda de D i o s . Grandes , enormes 

Vuest ras culpas han sido ; mas las b o r r a " 

" V u e s t r o a r repent imiento , y las compensa 
L a renunc ia que h a c é i s de vanas pompas 
Y r iquezas mundanas, todo, todo 
C e d i é n d o l o a l S e ñ o r . M u y poderosas" 

" P o r o t r a parte son las oraciones 
D e esta comun idad , de que l a g l o r i a 
Tengo, aunque ind igno , yo de ser prelado^ 
E H e l la hay almas de p r i m e r a n o t a , " 
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" Angeles en l a t i e r r a , santos tales, 
De v i r t u d tan e x i m i a y portentosa, 
Y de tan d u r a y peni tente v i d a . 
Que influjo grande con e l cielo g o z a n . " 

Todos p o r vos en o r a c i ó n a l punto 
E l coro o c u p a r á n . Y o cien antorchas 
M a n d a r é que se enciendan : i m p o s i b l e 
E s que la O m n i p o t e n c i a quede so rda" 

f* A tantos ruegos, y que a u x i l i o niegue 
A qu i en , c u a l vos, po r medio t a l lo i m p l o r a . 
Reconc i l i ado con e l c i e lo , nada 
Os debe ya asustar. E s b i e n n o t o r i a " 

" V u e s t r a destreza en justas y combates ; 
Vues t ro c l a ro va lo r a l mundo asombra : 
E l mancebo que os re ta y os emplaza , 
E s u n pagano, un pe r ro de M a h o r n a , " 

" A qu ien fal ta l a g rac i a ; y aunque tenga 
Mas ó menos r a z ó n , no ha de ser cosa 
De que vencer consiga á u n b u e n cr i s t iano , 
A l momento en que acaba de dar todas" 

" . S u s r iquezas á un santo monas ter io ; 
Q u e es l a mayor de las piadosas obras. 
A n i m o pues, e l t i empo no perdamos. 
F i r m a d m e a l punto d o n a c i ó n en f o r m a , " 
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** Y confiando en e l c ie lo y en las preces 
De mis monjes, vo lad y s in z o z o b r a 
E n t r a d en l i d , y f u l m i n a d la l a n z a , 
Q u e aunque apr ie ta e l S e ñ o r , jamas ahoga."-

D i j o , y s in dejar r é p l i c a á V e l á z q u e z , 
A fray A m b r o s i o l l a m a en voz sonora . 
A m b r o s i o e n t r ó a l momento preparado 
C o n una t ranca ; pero así que nota 

Que todo en orden v a , diestro l a esconde, 
Y ac t i tud santa y compung ida t o m a . 
E l buen abad su v i g i l a n c i a y tacto 
C o n una sonr i s i t a galardona, 

Y le dice : " A l momento a l secretario 
íc Busca , y para m i celda le convoca . 
" L o s padres receptor y despensero 
" Y a y a n t a m b i é n con é l , y s in d e m o r a . " — 

D e s p a r e c i ó obediente fray A m b r o s i o : 
E l prelado dejando l a p o l t r o n a , 
A p ó y a s e en e l b razo de V e l á z q u e z , 
Sale á la ig les ia , y con l a a rmada escolta, 

L o s pajes y los legos, sube a l c laus t ro , 
A su h u é s p e d contando las h is tor ias 
De los grandes mi lagros que e l convento 
H a obrado, y del poder de l a l i m o s n a ; 
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Y e n t r ó en su celda, que en verdad parece, 
Mas l a m a n s i ó n extensa y suntuosa 
De un poderoso rey , que la v iv ienda 
De un penitente, reduc ida y sola. 

E n medio de una cuadra , cuyos muros 
Ricas molduras y follaje adornan , 
Cuyo a r t e s ó n a l t í s i m o de cedro 
Timbres ostenta de mundana p o m p a , 

Y cuyos muebles eran los mas ricos 
De aquel la edad ; estaba una redonda 
Mesa entallada con p r i m o r y esmero 
A su frente u n s i l l ón de r a r a fo rma , 

Y sobre e l la u n j a m ó n , pan como nieve. 
Un á n a d e , dos t ruchas y una to r ta , 
Todo en fuentes de plata repar t ido ; 
Y al lado del cub ie r to una gran copa 

De o ro , y que media a z u m b r e c o n t e n d r í a , 
Según era capaz, erguida y honda ; 
Con u n frasco de v ino de Alaé jos , 
Y de leche de anis una redoma. 
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R e s p l a n d e c i ó de j ú b i l o la frente 
D e l abad á la v is ta apeti tosa 
t)e su o rd ina r io desayuno. M a n d a 
O t r o s i l l ón poner , y franco exhor ta 

A l h u é s p e d á que tome a lguna parte 
D e su a lmuerzo f ruga l , d ic iendo : " T o d a s 
" Las penas, los cuidados mas enormes, 
" As í que llegcin de yantar las h o r a s , " 

" D e b e n desparecer, ponerse á un lado. 
Tener e l v ien t re l l e n o , es lo que i m p o r t a 
E n cua lqu ie ra ocas ión : con é l v a c í o 
E l mas leve trabajo nos a g o b i a . " a 

*'Animo, c aba l l e ro , l l e g á d , ea, 
U n a presa y u n trago, y luego c o r r a 
L a suerte que Dios qu i e r a . A m b o s habemos 
Menes ter fuerzas, y en verdad no c o r t a s ; ' ' 

" Y o para l a o r a c i ó n y peni tencias , 
Y vos para l i d i a r . " — C o n frente torva 
R e h u s ó V e l á z q u e z e l convi te , y mudo 
V a á u n lejano s i t i a l , y en él se a r ro ja . 

E l abad e m b i s t i ó con e l a lmue rzo ; 
Y á corto rato por l a puer ta asoman 
Recep to r , despensero y secretar io, 
Que á u n lado con respeto se colocan. 
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K r a n tres monjes de dis t into empaque : 
E l padre receptor es de persona 
A l t a y rec ia , de rostro maci len to , 
Aguda l a n a r i z , l a ba rba ro ja , 

Los ojos pensadores y sumidos . 
Agiles m i e m b r o s , mas presencia tosca. 
E l padre despensero era reeboncho . 
Su panza a b u l t a d í s i m a y redonda, 

Y cue l l i cor to tanto, que empotrada 
Iba en los hombros su cabeza gorda : 
Su corte todo en fin t a l , que cua lqu ie ra , 
De las despensas y bodegas hondas 

M i r á n d o l e sa l i r , pensar p o d í a 
Ver un p ipote , una tinaja ú o rza , 
Que por arte d i a b ó l i c a ó encanto 
Lograba andar como andan las personas. 

Su ancho ros t ro bermejo y r u b i c u n d o , 
L a na r i z chata, respingada y r o m a . 
Los ojazos alegres y b r i l l an t e s , <• 
Negras pobladas cejas, y l a boca 

Espumosa , g r a n d í s i m a , con dientes 
Ralos y l lenos de a m a r i l l a toba, 
Su c o n d i c i ó n pacífica most raban , 
Y que era h o m b r e de chis te , r i sa y broma^ 
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Que estaba, es lo seguro, tau ufano 
D e l alto cargo y d ign idad que goza , 
Q u e n i po r las dos l laves de san Pedro 
C a m b i a r a aquellas que su c in to adornan. 

E l padre secretario era e l mas joven 
Y de mas fina y delicada estofa : 
S u faz m u y avispada y expres iva , 
Ta l l e gen t i l y delicadas formas, 

Y en su porte to ta l y en su semblante 
A l g u n a semejanza, aunque r emota , 
T iene con e l abad, cuyo c a r i ñ o 
P o r é l era s i n l í m i t e . E n sus ropas . 

S i n ser mas que l a t ú n i c a y e l manto , 
Se descubre elegancia p r i m o r o s a ; 
Y fuera su presencia sorprendente, 
Y de grande a t rac t ivo , s i una sombra . 

U n filete no mas de suficiencia. 
De p r e s u n c i ó n imper t inente y tonta 
N o le d ie ra aquel aire seco y duro} 
Q u e á l a p r i m e r a v is ta tanto choca . 
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S i n dejar e l pre lado su tarea, 
Despejar manda á l a comparsa toda 
De t iernos pajes y robustos legos, 
Y las puertas ce r r a r . E n cuanto á solas 

Queda con las tres altas dignidades, 
E n brevedad suc in ta les i n f o r m a . 
De que qu ie re e l presente caba l l e ro , 
Con l i b r e v o l u n t a d m a d u r a y p r o p i a , 

D o n a r a l monaster io sus Estados, 
Todos sus bienes , sus r iquezas todas ; 
Y al abad entregar cuanto posee 
E n n u m e r a r i o , frutos, mueb le y joyas, 

P a r a que con p rudenc i a y con buen t ino 
L o repar ta en sufragios y l imosnas 5 
Y así l og ra r de l c ie lo ayuda en v i d a , 
Y en l a muer te e ternal m i s e r i c o r d i a . 

E n v i r t u d de lo c u a l a l secretario 
Ex tende r manda e l documento en fo rma , 
Y al padre receptor y a l despensero. 
Que s i rvan de testigos. L e s rebosa 

L a sorpresa y contento á los t res monjes, 
Y e l p r i m e r o , en s i lencio y s in demora , 
Se acerca a l e sc r i to r io , u n pergamino 
Prepara , y pone manos á l a o b r a . 

TOMO 11. 11 
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D e s p u é s de haber escri to aquel las frases, 
Pesadas, mazor ra les y devotas, 
Y aun de segur idad, (de que m i l muestras 
Se ha l l an en los a rch ivos m u y curiosas ; 

Y de las cuales se conservan muchas, 
Que aun nuestras escri turas e m b o r r o n a n , 
P o r q u é son de p rovecho a l escr ibano, 
Cuyo interese es aumentar las fojas) 

Ruega á los dos testigos que se acerquen, 
Y con cortes desembarazo n o m b r a 
A l s e ñ o r otorgante, y le conv ida 
A que las var ias fincas de que constan 

Sus Es tados , le i nd ique , p o r que quede 
D e todo escr i ta competente nota . 
Obedeciendo a l punto R u i - V e l á z q u e z , 
Deja su asiento, y v a como una sombra . 

C o m o u n espectro, que á l a v o z se m u e v í 
D e l poderoso mago que le evoca j 
Y uno p o r uno sus cast i l los todos. 
Sus feudos y lugares con voz honda 
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Y sepu lc ra l p r o n u n c i a . Mien t ras tanto 
Que e l ági l secretario c o n pasmosa 
Rapidez los apunta , el despensero, 
Restregando sus manos mantecosas, 

A cada p o s e s i ó n , pago y t e r r u ñ o , 
Que oye n o m b r a r y ve e s c r i b i r , elogia 
Y echa u n dulce r e q u i e b r o . Ora p r o r u m p c : 
u ¡ Suelo de caza y buenas t ruchas ! " o r a , 

" ¡ Sabroso queso y potenciosos vinos I 
O b i e n , " ¡ T i e r r a de l e ñ a y l indas mozas ! " 
Y a , i l \ Rrevas como e l p u ñ o y buen carnero ! " 
O , " ¡ Famosos jamones , que hay be l lo ta ! " 

D e t a l modo r i s u e ñ o califica 
Los diversos Estados , y se goza 
E n los sabrosos frutos que p roducen , 
Y que han de dar á sus despensas h o n r a . 

Sus frases y sus gestos expresivos , 
D e l padre receptor contraste fo rman 
Con l a m e d i t a c i ó n i n m o b l e y m u d a , 
E n que puesto e l pu lgar dentro l a boca , 

Blandamente cogido con los l ab io s , 
Y l a otra mano recogiendo motas 
P o r l a t ú n i c a y manto d i s t r a i d a ; 
Ca lcu la , cuenta y suma de m e m o r i a 

11^ 
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L a renta de las varias posesiones, 
Y e l nuevo cap i t a l á c u á n t o m o n t a . 
E l que a l fin de esta escena ya parece 
Que n i i n t e r é s n i par te en e l l a toma, 

E s e l bendi to abad, que ó b i e n poniendo 
S u confianza (la r a z ó n le sobra) 
E n los tres respetables dignatar ios ; 
O p o r q u é c o n desprecio ve las pompas 

Y r iquezas del m u n d o mise rab le ; 
O p o r q u é es su cos tumbre , y no ser cosa 
D e a l te ra r la por nada j ó b i e n que acaso 
N o puede r emed ia r lo á tales horas 5 

E n cuanto c o n c l u y ó con los manjares, 
A l i v i a n d o de l peso á l a redonda 
M e s a , donde quedaban en desorden 
Solo huesos pelados, raspas mondas . 

P la tos v a c í o s , c á s c a r a s y migas , 
Y escurr idas y secas las redomas ; 
D e l s i l lón se e x t e n d i ó sobre e l respaldo, 
Y á p i e rna suel ta descuidado ronca . 

Q u e d ó en fin t e rminada l a e sc r i t u ra , 
L e y ó l a e l secretario en voz sonora , 
A u n q u é un poco nasal y recalcada : 
R u i - V e l á z q u e z con mano algo t emb lona 
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Y tarda, p o r no estar á e sc r ib i r hecho. 
Puso su n o m b r e entero en letras gordas 
Como marcas de fardo, mas no claras, 
Sí apenas descifrables p o r borrosas. 

F i r m a r o n en seguida ambos testigos, 
Y al abad l a presentan, que en sí torna 
A fuerza de l l a m a r l e y de m o v e r l e , 
y que a l fin bostezando y torpe moja 

L a p l u m a , hace una c r u z algo t o r c ida . 
Seguida de u n b o r r ó n y rayas toscas. 
Que é l l l a m a b a su firma. Luego a l punto 
Las l ega l iza e l secretario todas. 

Acabado que fué tan g ran negocio, 
V e l á z q u e z del abad l i cenc i a t oma , 
Su mano besa y b e n d i c i ó n r ec ibe , 
y se apresta á m a r c h a r , que urgen las horas . 

E l prelado c o n él a l c laustro sale, 
Donde con su sa lud cascada y co r t a , 
y con estar m u y fresca l a m a ñ a n a , 
Se excusa de segui r . P e r o convoca 

A la c o m u n i d a d , que en e l momento 
Oon c i r ia les , con pa l io y c r u z se fo rma , 
Y á tan gran b i enhechor (bien l o merece) 
A c o m p a ñ a y-despide con g ran p o m p a 
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Hasta l a puer ta p r i n c i p a l , do u n paje 
Tiene e l caba l lo . Apresu rado m o n t a 
V e l á z q u e z , y m i r a n d o e l sol tendido, 
A toda r i enda á su palacio to rna . 
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Non vos valdrá el a r d i m i e n t o 
De mañero lidiador. 

Romancero del C id , 

BRILLA l a l u z de l apacible c i e lo , 
Tregua logrando breve de l a c ruda 
E s t a c i ó n i n v e r n a l , y e l aura mansa 
Celajes rotos a l or iente empuja . 

Y a en las gigantes tor res que de Burgos 
Sobre l a ca tedra l se a lzan y e n c u m b r a n , 
Las c ó n c a v a s campanas e l a r r i b o 
D e l sol inmenso á su zeni t saludan 5 

Y los huecos sonidos que, en l a nubes 
Y en los montes p e r d i é n d o s e , r e t u m b a n , 
M é z c l a n s e a l sordo estruendo que en la plaza 
Inquie ta fo rma l a a p i ñ a d a t u r b a . 
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N o solamente de Cas t i l l a toda , 
Mas de G a l i c i a , de L e ó n , de A s t u r i a s , 
Y de Sob ra rbe , y de N a v a r r a l l egan 
A presenciar tan impor t an te l u c h a 

( C u a l sue len por ganar las perdonanzas. 
D e Compos te la á l a famosa t u m b a 
L a s r o m e r í a s ) t ropas de cur iosos . 
Que en l a p laza afanados s i t io buscan . 

E n tablones , andamies y barreras 
L a m u l t i t u d se agolpa , se d i sputa 
Escaso as iento, vase acomodando, 
Y una masa compacta , en que confusa» 

B r i l l a n colores diferentes, f o r m a . 
Otras masas se estrechan y se agrupan 
E n los balcones 5 otras los terrados 
Y altas a lmenas con su peso a b r u m a n . 

Hasta se v e n las gentes en r ac imos 
P o r rejas, f ront isp ic ios y mo ldu ra s . 
Quedando aun fuera de l a extensa p laza 
G r a n m u c h e d u m b r e , que se afana y suda 

E n vano p o r ent rar , y-^io pud iendo , 
Se acomoda en las cal les , y asegura 
V e r a l menos pasar los campeones, 
Y tener prontas nuevas de l a pugna . 
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— Y a e l m o v i m i e n t o un ive r sa l de l c i r co 
Y el al to aplauso p o p u l a r anunc ian , . 
Con e l son de atabales y de t rompas , 
De l conde ins igne l a presencia augusta. 

E n t r a ga l la rdo pues F e r n á n - G o n z á l e z , 
Y alto s i l l ón bajo e l dosel ocupa , 
A su diestra u n asiento e l a rzobispo 
Con sus pontif icales ves t iduras . 

C o l ó c a n s e detras los r i cos -hombres , 
Los prelados y alcaides, y c i r c u n d a n 
E n to rno e l balconaje cabal le ros , 
Cuyos arneses fú lg idos de s lumhran 

C o n los rayos del sol , y en cuyos cascos 
E l v ien to agita matizadas p lumas . 
D e l frente opuesto en medio se levanta 
4ncho tablado en forma de t r i b u n a . 

Con, p a ñ o s negros adornado, donde. 
E l ros t ro ciego, l a co lo r d i funta . 
C i rcundado de todos sus parientes , 
Y vest ido de l u t o , l a profunda 

C o m p a s i ó n l l a m a del concurso inmenso , 
Y l a a t e n c i ó n mas reverente y muda , 
Gonza lo G ú s t i o s , e l s e ñ o r de L a r a , 
Que ahogado e l pecho de m o r t a l angust ia , 
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A u n q u é seguro del cercano t r iunfo , 
Teme nuevos r igores de F o r t u n a . 
D e Sálas á su lado e l arcipreste 
C o n Ñ u ñ o le confo r t a ; y en las puntas 

Ex te rnas del b a l c ó n e s t á n dos pajes, 
Que enlutados t a m b i é n , must ios e m p u ñ a n 
Dos astas incl inadas contra e l suelo , 
P a r a que en é l se ocu l t en y confundan 

Sus insignes pendones, afrentados 
C o n e l r i g o r de una sentencia injusta , 
Y que no pueden t remolarse a l v ien to , 
S i n que antes en su hono r se res t i tuyan . 

— T i e n e l a extensa l i z a dos entradas 
F r e n t e á f r en te : á l a diestra e s t á l a una , 
Q u e cus todian guerreros de V e l á z q u e z , 
Y en e l la e l viento su estandarte undu la : 

L a ot ra e s t á á l a s in ies t ra , en que la insignia 
D e M u d a r r a t r e m o l a , y do r e l u m b r a n 
D e dos ga l la rdos cordobeses moros 
L a s c i m i t a r r a s b á r b a r a s desnudas. 

— B a j a e l maestre de l campo con dos jueces; 

D e u n lado y otro p o r l a p laza c ruzan , 

Y de que no hay e n g a ñ o en e l terreno, 

N i celada encub ie r t a se aseguran. 
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U n rey de armas d e s p u é s bando p u b l i c a , 
E n que pena de muer te se p r o n u n c i a , 
Contra qu ien ose entrar en la estacada, 
O d é á cua lqu ie ra combat ien te ayuda . 

P r o n t o e l son de t imbales y añaf i les 
E n l a par te ex te r io r , l a g r i t a y b u l l a 
Que en las calles levanta e l g ran g e n t í o , 
Y el estruendo de arneses y her raduras . 

Que l l ega , d i cen , e l ga l la rdo m o r o , 
E l re tador va l ien te . E x p r e s i ó n una 
Y una sola ac t i tud se advier te en todos 
Cuantos e l ancho c i r c o en torno o c u p a n ; 

Y todos de l a puer ta que en e l lado 
Sinies t ro se abre , tornan á l a oscura 
B ó v e d a ojos y faz, e l cuerpo i n c l i n a n , 
Y r u m o r sordo por los aires z u m b a . 

A s í s ú b i t a r á f a g a de v iento 
Resuena , mueve las l i jeras puntas 
De los á r b o l e s todos de una selva, 
Y acia l a m i s m a parte las empuja . 
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E n t r a n de dos en dos en l a estacada, 
C o n lento paso y grave compos tu ra , 
Sobre negros cabal los , ocho pajes. 
Negras l a veste, l a gualdrapa y p lumas : 

D e s p u é s cuat ro escuderos enlutados. 
Y cuatro ancianos cabal leros , cuyas 
A r m a s empavonadas, y rodelas 
C o n negras manchas que el b l a s ó n ocul tan, 

Y cuyas picas que p o r t i e r r a ar ras t ran 
S i n pendonc i l lo l a acerada p u n t a . 
Que son, van tr is temente pub l i cando , 
D e l a casa de L a r a y de su a l c u r n i a . 

E n u n bayo cervuno luego asoma 
Ca leb , vest ido con r i q u e z a s u m a . 
A r b o l a n d o en la diestra u n estandarte 
A z u l , y en medio una bordada l u n a . 

A la puer ta M u d a r r a comparece . . . . 
En tus iasmada , a l ve r l e , alza l a t u r b a 
Sonoros v ivas , que hasta el c ie lo cunden 
Y que r ep i t en las lejanas g ru tas ; 

Y en andamies , balcones, g a l e r í a s , 
L o s l ienzos b lancos que en e l a i re undulan , 
D a n m o v i m i e n t o a l p o p u l a r aplauso 
Y a l valeroso retador sa ludan. 
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Sobre una yegua de co lo r de n ieve , 
Joya de las r ibe ras andaluzas. 
Que al ienta fuego y que salpica e l aura 
Con leves g rumos de argentada espuma, 

E n t r a pues e l E x p ó s i t o ga l la rdo , 
Y su tal le gen t i l y su he rmosura 
E l r u m o r del encanto jus t i f ican, 
Y á qu ien por tento le ha l l amado , excusan. 

L l e v a en reedor del casco damasquino , 
De una persiana tela, en que fu lgura 
Tejido e l oro entre la lana y seda 
Con t intas, que b r i l l an tes sobrepujan 

A los var ios matices de las f lores, 
A los tersos esmaltes de las frutas. 
Ajustado e l tu rbante : r i c a joya 
Sobre l a frente con p r i m o r lo anuda, 

Y de e l l a una garzota se l evanta , 
Que t r é m u l a de l sol e l b r i l l o e m u l a . 
De entretejida m a l l a e l coselete. 
L a gola y los brazales , do v i s l u m b r a n 

Al te rnadas escamas de oro y plata,, 
E n parte c u b r e p r imorosa j u b a 
De p u r p u r i n a l e l a , con recamos 
De oro , seda y a l jó fa res menudas. 
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Las anchas bragas de delgado l i no 
Y faja a z u l , que e l ta l le en to rno ajusta, 
Las grebas y esquinelas bu r i l adas , 
Dejando fuera e l acicate, o c u l t a n ; 

Y cua l nacido e l j oven en l a s i l l a 
D e altos bor renes , mues t ra l a andaluza 
G r a c i a en e l cabalgar . M o r i s c a adarga 
L l e v a a l s in ies t ro b razo 5 con l a zurda 

E l b lando freno r ige , con l a diestra 
U n a l i j e ra l anza de dos puntas : 
U n agudo p u ñ a l y una g u m í a 
L e sujeta l a faja en l a c in tu ra , 

Y a l lado i z q u i e r d o m u é s t r a s e , pendiente 
D e un c o r d ó n verde que su pecho c r u z a , 
L a c i m i t a r r a que p r e m i ó su garbo 
C o n tanta p o m p a en l a p r i m e r a justa ; 

L a que le fué entregada p o r K e r i t n a , 
L a que a l fiero Giafa r l a n z ó en l a t u m b a , 
L a de A l m a n z o r en fin, l a fo rmidab le 
A r b i t r a de l a b é l i c a for tuna . 

S o b r e u n overo Zaide le a c o m p a ñ a , 
P a d r i n o suyo en la inminen te l u c h a : 
S í g n e n l e en pos diez moros á c a b a l l o ; 
Y á paso l en to , en enlutadas m u í a s , 
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De Salas e l concejo y capellanes 
Cier ran l a c o m i t i v a . D e l a t u rba 
Recogiendo las pruebas l isonjeras 
D e l mas v i v o i n t e r é s , de l a mas p u r a 

A d m i r a c i ó n , M u d a r r a con su gente 
Recor re e l c i r co en derredor , saluda 
P r i m e r o á su s e ñ o r , luego á su padre , 
A galope l a extensa p laza c r u z a , 

Y a l lado de l a puer ta por do en t ra ra , 
D e s p u é s que su comparsa t a c i t u r n a 
Detras de las barreras se r e t i r a , 
Queda solo con Zaide . Se desnuda 

D e l diestro guante , y de l a d ó c i l yegua 
E l cuel lo halaga y l a melena h i r s u t a j 
L a r ienda af loja , a p ó y a s e en su l anza , 
Y espera que e l con t ra r io a l campo acuda. 

P á s a s e largo ra to , y no parece; 
Y a e l sol dec l ina len to , aun no se escucha 
N i lejano r u m o r j ya es med ia tarde, 
Y no hay de R u i - V e l á z q u e z nueva a lguna . 
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Tanto esperar fast idia a l g ran g e n t í o , 
Ta rdanza t a l a l re tador disgusta , 
Y e l conde, e l a rzob i spo y r i cos -hombres 
D e que tenga l a l i d efecto dudan . 

Se a lza vago r u m o r entre l a p lebe 
Y not icias e x t r a ñ a s se d i v u l g a n . 
Q u e cada c u a l a l darlas y a l o i r í a s . 
S e g ú n su antojo ó su p a s i ó n abu l t a . 

U n o cuenta haber v is to m u y temprano 
At ravesa r de l monte l a espesura 
E l famoso cabal lo de Y e l á z q u e z , 
A q u e l caba l lo s in i g u a l , que nunca 

M o n t a otro que su d u e ñ o : que i b a , dice, 
M o r d i d o p o r los lobos , s in m o n t u r a , 
Todo enlodado, y tan arisco y fiero 
Como u n venado montaraz 5 y funda 

E n t a l encuentro l a a s e r c i ó n s iniestra 
D e que prec ip i tado en las profundas 
Qu ieb ra s de la m o n t a ñ a , R u i - Y e l á z q u e z 
E s de las fieras ya pasto s in duda . 

O t r o no t i c i a tal. con t rad ic iendo , 
Que ha visto á R u i - Y e l á z q u e z asegura 
A l despuntar l a aurora , disfrazado 
Sa l i r á escape de la selva i n c u l t a , 
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Y ent rar en e l famoso monaster io 
Que es t á jun to á su a l c á z a r . Se d i sputa 
P o r una y ot ra nueva , y aun algunos 
De las dos c o m b i n a r pre tenden u n a ; 

D i c i e n d o , que a l sa l i r de l monas te r io , 
Pudo t a l vez c o n m o m e n t á n e a fu r i a 
P rec ip i t a r l e e l co r redor caba l lo . 
Mas t a l c o m b i n a c i ó n vana resu l ta . 

Pues dice e l que ha encontrado á R u i - V e l á z q u e z . 
Que i b a en u n a l a z á n , y en l a espesura 
U n t o r d i l l o se v i o . Q u e e l cabal lero 
De l a noche á favor se ha puesto en fuga , 

Parece ya indudab le ; su ta rdanza 
L o conf i rma t a m b i é n ; pero son muchas 
Las opiniones y diversas . U n o s 
Que h u y ó , y que yace d e s p e ñ a d o , juzgan ; 

O t ros que huyendo se acog ió a l asilo 
D e l monas ter io , en que e l abad le o c u l t a ; 
Ot ros que h u y ó , mas que se e n t r ó de paso 
E n l a ig les ia , á pedi r a l c ielo ayuda : 

Ot ros piensan en fin, que a r repent ido , 
Y medroso t a m b i é n , ha hecho renunc ia 
De grandeza y poder , y que vis t iendo 
Sayal bendi to y monaca l cogu l l a , 

12 
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Se encuent ra l i b r e de aeudir a l campo, 
Y l a venganza ce les t ia l excusa. 
R e u n i é n d o s e los var ios pareceres 
E n l amenta r , que a l cabo se les frustra 

A todos e l anhelo y l a esperanza 
D e presenciar tan impor t an te l u c h a . 
L o s pocos par t idar ios de V e l á z q u e z 
L l a m a n á estos r u m o r e s impos tu ras , 

Y af i rman que v e n d r á , aunque tarde, a tiempo 
D e acr i so lar su hono r y su conducta . 
Unos de B a r b a d i l l o , que han pasado 
L a noche toda, d icen y aseguran. 

De su s e ñ o r en e l palacio j y cuentan 
Que han v is to p repara r las a rmaduras , 
L a escolta, las l ib reas y cabal los ; 
Que a l alcaide R o d r i g o , e l que disfruta 

De su d u e ñ o la entera confianza. 
H a n oido r epe t i r , y veces muchas . 
Que t r a n q u i l o en su lecho R u i - V e l á z q u e z 
Gozaba dulce s u e ñ o : que en g ran b u l l a 

L o s h o m b r e s de armas, pajes y escuderos 
Cenaron m u y alegres, sendas cubas 
A p u r a n d o con b r i nd i s y canciones, 
Teniendo l a v i c t o r i a por segura : 
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Y que oyeron contar c ó m o e l t o r d i l l o 
Se h u y ó , vo lv i endo de l beber , p o r cu lpa 
D e l mozo que de l diestro le t r a í a 5 
Y concluyen ju rando que no hay duda 

E n que a l amanecer , cuando pa r t i e ron 
D e l cas t i l lo , ya estaban con presura 
D i s p o n i é n d o s e pajes y cabal los , 
Y a r m á n d o s e l a escolta. Estas difusa? 

Menudenc ias se acogen con aplauso 
Po r a lgunos ; mas otros las recusan, 
Como meras p a t r a ñ a s de pa r t ido , 
Gomo invenc iones de verdad desnudas. 

Crece l a o b s t i n a c i ó n , y se d iv ide 
P r o n t o en dos bandos l a impruden te t u r b a : 
Se hacen apuestas de u n a parte y o t ra , 
Se a rgumen ta , se arguye, se d i sputa , 

Y aun hay qu i en su o p i n i ó n ciego sostiene, 
A u n mas que con razones con in jur ias . 
E n e l b a l c ó n de l conde t a m b i é n anda 
De encontrados d i c t á m e n e s l a pugna , 

Y propone prudente e l a rzob i spo . 
Que vaya u n escudero por l a r u t a 
De l a m a n s i ó n cercana de V e l á z q u e z , 
A recoger not ic ias mas seguras. 
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— E n esto, estruendo s ú b i t o que cunde 
E n la par te ex te r io r , tregua opor tuna 
D a a l enconado encuentro de opiniones , 
Y l a a t e n c i ó n un ive r sa l ocupa . 

N o acia l a puer ta diestra, po r do debe 
L l e g a r V e l a z q u e z á l a l i d , se escucha. 
Sino acia l a s in ies t ra , que es e l lado 
De que los moros cordobeses c u r a n . 

Mas poco i m p o r t a , pues del vu lgo l l ama , 
A qu i en toda a t e n c i ó n cansa y repugna . 
L a e x p e c t a c i ó n acia dis t in to objeto, 
Y de d i scord ia e l n u b a r r ó n conjura . 

— U n o s cuantos caut ivos rescatados, 
Q u e desde las fronteras andaluzas 
L l e g a n en aquel pun to , y que á l a plaza 
Se e m p e ñ a n en ent rar , causan l a b u l l a . 

E l g ran g e n t í o , que en las calles h i e rve , 
E l paso les estorba, y aunque es mucha 
L a deferencia y a t e n c i ó n , que e l pueblo 
A rescatados con r a z ó n t r i b u t a 5 

Se opone á su i n t e n c i ó n . E l l o s tenaces 
Penet rar qu ie ren p o r la inmensa tu rba , 
Y a l cabo forcejando lo consiguen 5 
Pues ha l l an conocidos por for tuna 
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E n los moros de l s é q u i t o de Zaide , 
Que les dan p r o t e c c i ó n y los ayudan . 
E n t r a n , no h a l l a n luga r en los andamies . 
E n l a b a r r e r a escaso si t io ocupan , 

Y l l a m a n l a a t e n c i ó n de l gran g e n t í o , 
Un d e c r é p i t o anciano, á qu i en i nunda 
L a ondosa y cana b a r b a h o m b r o s y pecho, 
Y cuyo e x t r a ñ o traje con capucha , 

Ser u n anacoreta, u n so l i t a r io 
De otra r e g i ó n y de o t ra secta, anuncia ; 
U n t ie rno j o v e n c i l l o , en qu ien esconden 
Facciones femeniles y menudas 

L a toca ó e l turbante descompuesto; 
Y una tosca mujer de edad robus ta , 
Con otros seis ó siete mise rab les . 
E n cuyas pobres ropas l a confusa 

M e z c l a se ve de l moro y de l c r i s t iano , 
Y en todos las s e ñ a l e s de las muchas 
Fat igas de un l a r g u í s i m o viaje, 
Ho l l ando nieves y sufr iendo l l u v i a s . 

E l i n t e r é s un ive r sa l despier tan , 
Y mas de u n pecho p a l p i t ó . . . . E n l a turba 
H a y tantos que u n hermano, u n padre lloraOj 
U n amigo , u n esposo, á quien s a ñ u d a 
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De C ó r d o b a en los b a ñ o s y mazmor ras 
Tiene l a suerte en s e rv idumbre d u r a ! 

T a m b i é n Zaide y M u d a r r a e l rost ro vue lven , 
Que algunas voces á r a b e s escuchan. 

M u d a r r a a l r epara r en los caut ivos . 
Se acuerda de su pa t r i a y se demuda . . . . 
T a l vez h a b r á n serv ido á su K e r i m a 
No t i c i a s le t r a e r á n , ó car ta s u y a . . . . 

E l m i s m o puede que conozca á a lguno . . . . 
De haber v is to a l anciano apenas duda 
U n i n t e r i o r i m p u l s o i r r e s i s t i b l e 
A d i r i g i r s e á hab la r les , le e s t imu la . 

P e r o a l a fán y vagos pensamientos, 
Y á los du lces recuerdos que le angustian, 
Como a l r u m o r que en el concurso r e ina , 
Pone fin repent ino l a confusa 

G r i t a , que se a lza por e l diestro lado 
E n l a par te ex te r io r , y a l c i r co anuncia 
C o n e l son de t imbales y c la r ines . 
Que l l ega R u i - V e l á z q u e z á l a l u c h a . 
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Queda en hondo s i lencio l a g ran p laza 
por un m o m e n t o , y en seguida z u m b a 
L a voz u n i v e r s a l de E l es, ya sale ; 
Y la g ran m u l t i t u d to rna a ser m u d a , 

Los ojos fijos en l a entrada d ies t ra , 
P o r donde asoma, y s in ta rdanza a lguna 
E l s é q u i t o orgul loso de V e l á z q u e z 
L a extensa l i z a , cua l torrente , i n u n d a . 

Todo e l lu jo , r i queza y vana p o m p a 
De que u n pueb lo naciente y s i n c u l t u r a , 
U n Estado p e q u e ñ o , c u a l Cas t i l l a , 
Tornado tantas veces en laguna 

De sangre p o r las huestes musu lmanas , 
O de in ternas discordias por l a f u r i a . 
E r a capaz, y que ofrecer p o d í a 
A q u e l l a edad tan b á r b a r a y tan ruda ; 

Ostentaba e l s e ñ o r de B a r b a d i l l o . 
Corceles de poder y de h e r m o s u r a , 
G r a n n ú m e r o de pajes y escuderos, 
De verde y ro jo , y con pintadas p lumas s 

De tosco h i e r r o y de a l t ivez armados 
I lustres cabal leros de su a l c u r n i a , 
C o n espada, b r o q u e l y gruesas lanzas , 
Y de seis v i l l a s populosas suyas 
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L o s concejos, con todas su ins ignias , 
E n enjaezadas y gallardas m u í a s . 
F o r m a n l a escolta, s é q u i t o y comparsa , 
Que en b u e n orden le s iguen y c i rcundan . 

R o d r i g o en u n pezeuo, y adornado 
C o n una cota de armas, do fu lguran , 
B i e n que en toscos recamos, los emblemas 
D e su s e ñ o r , delante de é l e n c u m b r a 

Y o rgu l loso t r e m o l a su estandarte, 
E n cuyo centro b r i l l a l a figura 
D e un l e ó n rampante de o ro , en verde campo 
Con o r l a de escarlata que le ajusta. 

E n un c a s t a ñ o a r a g o n é s , b r i o s o , 
D e carnosa c e r v i z , c r i n guedejuda, 
A n c a redonda y relevado pecho, 
Que rezeloso y c o m p r i m i d o b u f a . 

Espa rc iendo l a arena por e l aura , 
A l es tampar e l casco y h e r r a d u r a 
E n l a t i e r r a á c o m p á s , ent ra V e l á z q u e z , 
Y l a a t e n c i ó n un ive r sa l subyuga . 

E r a ga l l a rdo , s í , diestro en las armas, 
E x t r e m a d o ginete, y su apostura 
Imponedora y nob le , a u n q u é al tanera. 
Refulgente celada penachuda, 
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U n pelo y espaldar de duro t e m p l e , 
Que r e b r u ñ i d o s , como e l sol des lumhran ; 
Brazales y manoplas enlazados 
Sobre afolladas mangas de g a m u z a ; 

Y ajustadas las grebas y esquinelas 
A las calzas de p i e l de c i e rvo c r u d a . 
Comple taban su a r n é s . E r a su adorno 
Con aforro de m a l l a una p u r p ú r e a 

Veste ó t ú n i c a ab ier ta , guarnecida 
Con franjas de oro en bordes y costuras. 
L l e v a en e l b r azo i zqu i e rdo un ancho escudo; 
E n u n r i co t a h a l í de o b r a m o r u n a . 

Pendiente al lado l a famosa espada 
De Bernardo del C a r p i ó , honra de A s t ú r i a s , 
(La que e l rey de L e ó n d ie ra a V e l á z q u e z ) 
Y con e l r e g a t ó n puesto en la cu ja , 

U n a gruesa, pesada y alta l a n z a , 
E n l a que toda su esperanza funda, 
P o r ser aque l la de l famoso mago, 
Y que debe a l encanto temple y pun ta . 

As í armado y vestido e l personaje 
Tres vueltas d ió á l a p l aza , y l a sesuda 
M u c h e d u m b r e en s i lencio le con templa , 
S i n que suene de aplauso v o z a lguna . 

TOMO II. 13 
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E n cuanto R u i - V e l á z q u e z , re t i rada 
Su c o m i t i v a toda, v u e l v e g r u p a 
A l s i t io p o r do e n t r ó , queda p lan tado , 
Solo con su p a d r i n o , y á la pugna 

Dispues to frente á frente de l cont rar io ; 
L a ronca v o z de l a t rompeta anunc ia . 
L a sangre helando del concurso inmensor 
Que l l e g ó e l p u n i ó de empezar l a l ucha . 

E n t r a m b o s combatientes como rayos 
Pa r t en , ardiendo en vengat iva fur ia , 
Y t rabando la l i d mas espantosa, 
De l a g ran p laza en l a mi t ad se j un t an . 

T remendo fué e l combate : de ta l modo 
E n los tostados campos de G e t u l i a 
Se embis ten fur ibundos, esgr imiendo 
Voraces dientes y encorvadas u ñ a s , 

U n nervudo l e ó n y un suelto pardo, 
Y este ostentando su va lo r y astucia. 
A q u e l su fuerza y su poder , pelean, 
Y con rug idos e l desierto asustan. 
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Pesado y fuerte e l castellano a l t i v o . 
L a lanza en r i s t re , ho r i z on t a l co luna . 
Con rapidez y estruendo de p e ñ a s c o , 
Que por las agrias cuestas se d e r r u m b a , 

A r r o l l a r piensa con su empuje a l moro , 
Que mas ági l que una á g u i l a , le b u r l a ; 
Pues l a yegua y e l cuerpo separando, 
Pasar le deja, y como leve p l u m a . 

Ga l la rdo p o r enc ima del turbante 
Revolv iendo l a lanza de dos puntas . 
E n e l flanco ó la espalda le acomete. 
S in darle t iempo á que á escudarse acuda. 

B r a m a V e l á z q u e z , como her ido toro : 
O t ra vez y o t ra vez furioso busca 
Por e l frente á M u d a r r a , que o t ra y o t ra 
E l golpe esquiva de la lanza aguda. 

A l cabo viendo que de ta l manera 
E n i n ú t i l y la rga escaramuza. 
Sin conseguir un decisivo golpe . 
In terminable t o r n a r á n l a l ucha ; 

A p i é firme resuelve e l castellano 
U n encuentro esperar 5 y en su b r a v u r a 
Y en e l ve loz empuje de su yegua 
Confiado el j ó v e n c o r d o b é s , no excusa 

1 3 
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D a r una ar remet ida á aquel eseolloj. 
Y despreciar el h i e r r o , que r e l u m b r a , 
D e l m á g i c o l anzon , pues ansia noble 
De dar fin a l combate le e s t imu la . 

Se aleja, toma campo, se r evue lve . 
E l cuerpo todo con l a adarga ocu l ta , 
T i é n d e s e sobre e l cue l lo de la yegua, 
L a lanza apr ie ta , y r á p i d o , cua l sulca 

E l au ra leve f lecha s i lbadora , 
Par te derecho del con t ra r io en busca . 
Es te , a l ve r l e v e n i r , cambia de intenlOy 
Teme esperar parado, y firme empuja 

C o n las espuelas a l co rce l c a s t a ñ o . 
Que fiero arranca conver t ido en fu r ia . 
S in r esp i ra r los m i r a e l gran g e n t í o . 
H u n d i d o en e l s i lencio de las tumbas. 

A y ¡ . . , . se encontraron : la mor isca a d á n ; 
E m b o t a r pudo la c u c h i l l a aguda 
De l a encantada l a n z a ; pero el choque 
De aquel monte de h ie r ro la andaluza 

Y e g u a no pudo res i s t i r , y á t i e r ra 
V i n o con e l j inete : en la l l a n u r a 
As í a l l a u r e l gal lardo de repente 
Imprev i s t o h u r a c á n abate y t runca . 
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U n a lar ido de t e r ro r hor rendo 
Alzó hasta el c ie lo l a angustiada t u r b a , 
Y M u d a r r a enredado en los arzones 
Y en los es t r ibos , por zafarse l u c h a . 

D e l c a s t a ñ o t r iunfante enardecido 
F u é tan grande e l empuje por for tuna , 
Que salvando de u n salto yegua y m o r o . 
P r o s i g u i ó ciego l a ca r re ra ruda , 

Sacando a l caba l le ro de la s i l l a . 
Que asido del b o r r e n y crines bruscas, 
C o n gran trabajo firme se sostiene, 
Y por parar lo y r evo lve r lo suda. 

L ó g r a l o a l fin, y fu r ibundo torna 
A comple ta r su t r iunfo ; mas rehusa 
E l corce l rezeloso de acercarse 
A lo que en t i e r r a ve , se espanta y bufa ; 

Cuando de pronto , " T e n t e , t en te , " g r i t a 
Una v o z resonante, agria y aguda : 
" " T e n t e . . . ¿ n o advier tes ,monst ruo,que á su hermano 
" S o c o r r o dando, en derredor se juntan 
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" L o s Infantes de L a r a ? — ¿ S e i s espectros 
•* N o ves? . . . .Pues t u caballo s í , y le asustan-, 
" P o r eso no se acerca ." — A. tales gri tos 
Consternado V e l á z q u e z , se a t r i b u l a , 

Y él y todo e l concurso á u n mismo tiempo 
Tornan l a v is ta á do la voz se escucha, 
Y ven alzarse en medio de u n andamio 
U n a ho r r enda v i s i ó n de maga ó bruja :• 

U n a vieja espantable, cuya ropa , 
Que es una roja saya que se ajusta 
De ían tás t i ' co modo a l magro cue rpo . 
U n negro manto y una toca sucia , 

Todo en desorden y rasgado, a ñ a d e n 
De cosa de otro mundo á su figura 
L a apar ienc ia siniestra 5 y cuyos brazos , 
Secos, yertos^ desnudos gest iculan 

De un modo amenazante. Sí , era E l v i d a , 
L a n o d r i z a i n f e l i z , á qu ien , caduca, 
De h o r r o r ó de demencia ciego acceso 
A g i t a en aquel pun to , y la con tu rba . 

Dando pues á sus gri tos l a cadencia 
De una c a n c i ó n v u l g a r , c a n t ó convulsa 
Con s a t á n i c a voz luego estas coplas. 
H o r r o r i z a n d o á l a azorada t u rba : 
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A l traidor, al asesino 
Un mar de sangre circunda, 
En las ondas le sumergen 
Sus víctimas insepultas. 

El infierno abre la boca 
Para tragarle,...¿No escuchan 
De los demonios los gritos, 
Con que á tal huésped saludan ? 

N o pros ig r i ió l a vieja , pues su canto 
E n carcajadas h ó r r i d a s se muda . 
Luego en un a lar ido penetrante , 
Y d e s a p a r e c i ó , como difunta 

Cayendo desmayada. Helado miedo 
Di scu r re por e l c i r c o ; t i e m b l a y suda 
E n i n a c c i ó n V e l á z q u e z . E n t r e tanto 
De l a yegua se zafa con presura 

E l ág i l c o r d o b é s , l a c i m i t a r r a 
Con firme diestra decidido e m p u ñ a , 
Cor re , y de u n solo tajo desjarreta 
A l c a s t a ñ o f e roz , que se d e r r u m b a , 

Y á t ier ra cae con su s e ñ o r armado. 
Como encina pomposa, á qu ien aguda 
Segur e l t ronco parte : con su golpe 
R u m o r horrendo p o r las auras z u m b a . 
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Este lance imprev i s to de repente 
L a ateneion l l ama de la inmensa tu rba , 
Juzgando que ha deshecho á Ru i -Ve lazquez 
D e l cielo vengador l l a m a t r i su lca j 

Pe ro a l ver al mancebo en p i é , y gallardo 
C o n l a c u c h i l l a b á r b a r a desnuda. 
Ensangrentada, y rotos los jarretes 
D e l castalio; se o l v i d a n de l a b r u j a , 

Y en aque l gr i to desahogado r o m p e n . 
Que da qu ien de un gran peso que le a b r u m a , 
Consigue l iber tarse . E l caba l le ro . 
E m b a r a z a d o en lanza y a rmadura , 

Y con las convuls iones del cabal lo , 
E n t i e r ra yace; pero á darle ayuda 
E l generoso moro se a p r o x i m a , 
" N o he menester ventaja en contra tuya , 

Con desprecio g r i t á n d o l e ; y a l punto 
Que en p i é le pone, a l é j a se , y , £f E m p u ñ a , " 
L e dice, " esa tu espada cor tadora , 
" Y demos fin á tan pesada l u c h a . " — 

V e l á z q u e z , recobrado de su asombro , 
A u n q u e desalentada su b r a v u r a . 
Desenvaina l a espada refulgente, 
Y la bata l la prosegui r no excusa. 
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Desdichado señoi^ de B a r b a d i l l o I 
A d ó n d e , á d ó n d e v a s ? — A y ! esa c u r v a 
Cuch i l l a que te espera, es la que debes 
E v i t a r cauto, s i v i v i r p rocuras . 

L a c i m i t a r r a es de A l m a n z o r , aquel la 
Que una o lv idada p r e d i c c i ó n reputa 
Funesta para t i . . . . y ¿ e s t á s seguro 
De que no encubre acaso l a confusa 

M u c h e d u m b r e que en t i los ojos t iene. 
L a mor i sca be ldad de nob le a l c u r n i a , 
Que espera una corona inaprec iab le 
D e l é x i t o que e l c ielo d é á la pugna ? . . . . 

Cuando e l so l en ocaso se e s c o n d í a , 
E m b í s t e n s e con rab ia fu r ibunda 
Los dos cont rar ios , y brotando chispas 
A m b o s aceros con fragor se cruzan^ 

L a espada fo rmidab le de Bernardo 
Y de A l m a n z o r la c i m i t a r r a : nunca 
Hasta e n t ó n e o s dos h ie r ros de mas fama 
Dispu ta ron la b é l i c a for tuna . 
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A p i é como á caballo R u i - V e l a z q u e z 
Fue r t e se ostenta y d ies t ro , y aunque duda 
De lograr l a v i c t o r i a , despechado 
Todas sus fuerzas y s u s a ñ a jun ta . 

M u d a r r a , tan ga l la rdo , tan l i je ro 
Como sobre l a yegua, con astuta 
Destreza manejando l a c u c h i l l a , 
O r a de filo h i e r e , ora de punta . 

E l c r i s t iano de f i éndese , y responde 
C o n tajos ó estocadas fur ibundas ; 
E n t r a m b o s con su sangre e l suelo r i egan ; 
M a s aun no hay de cuidado he r ida a lguna . 

De l a go la y de l ye lmo de V e l á z q u e z 
A c i e r t a e l c o r d o b é s á l a j u n t u r a , 
Y un espantoso corte da en el c u e l l o . 
Que h u b i e r a puesto t é r m i n o á l a l u c h a ; 

Pe ro a l momento mi smo e l castellano 
U n a estocada repent ina ajusta 
A l pecho de l g a r z ó n , y le cont iene. 
Una her ida c a u s á n d o l e p ro funda . 

A l t o a la r ido de fu ror M u d a r r a 
L a n z a , de sangre cá l ida se inunda , 
Y reuniendo sus fuerzas en un pun to . 
L a v i c t o r i a ó l a muer te ansioso busca. 
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Sin reparar en la defensa p r o p i a , 
Carga a V e l á z q u e z con audacia suma , 
Remol inando la c u c h i l l a co rva . 
Que cua l c laro r e l á m p a g o r e l u m b r a . 

V e l á z q u e z , que juzgaba decidida 
Con l a eslocada en su favor la l u c h a , 
A l mirarse de nuevo amenazado 
Can tan firme poder, se h ie la y t u r b a . 

P o r resguardar los hombros y cabeza 
De un tajo ho r rendo , á reparar su fu r i a 
A l z a e l b razo y espada. E n e l instante 
E l moro asesta la delgada punta 

A l sobaco, que m i r a descubier to 
D e l peto y espaldar en la j u n t u r a , 
Y con ve loz empuje l a c u c h i l l a 
Hasta l a g u a r n i c i ó n hande y sepul ta 

E n e l cuerpo infe l iz de R u i - V e l á z q u e z , 
Que vaci lante un paso ó dos recula^ 
Lanza e l ronco gemido de la muer t e , 
F o r m a en torno de sangre una laguna, 

Y cae s in v ida en e l ro j izo l odo . 
Cruj iendo quebrantada l a a r m a d u r a . 
Raudo , como se arroja h a m b r i e n t o b u i t r e , 
De corvo pico y de rampantes u ñ a s , 
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A cebarse vo raz en el c a d á v e r 
Que ve en l a p laya entre salobre espuma, 
A r r ó j a s e M u d a r r a á su enemigo. 
De la gola y del casco le desnuda, 

Desenvaina l a b á r b a r a g u m í a 
D e filo co r t ador , e l cue l lo t runca 
D e l cuerpo aun pa lp i tan te , le d iv ide 
L a cabeza espantosa, po r la h i r su t a 

Cabe l le ra l a coge, y l a levanta , 
C u a l bandera de t r i u n f o , cual segura 
P renda de l a r a z ó n y l a j u s t i c i a . 
Con que h izo e l reto y p r o v o c ó l a l ucha , 

Y cua l i r r ecusab le tes t imonio 
D e l a inocencia que á su padre i l u s t r a . 
Aplauso u n i v e r s a l e l aura l l ena , 
L o s dos pajes que estaban en las puntas 

D e l b a l c ó n enlutado de los La ra s , 
E l p e n d ó n restaurado a lzan y u n d u l a n , 
E l ciego cae a l suelo de rod i l l a s , 
Y al c ielo vengador gracias t r i b u t a . 

J ú b i l o es todo , con fus ión y pasmo, 
C á n d i d o s l i enzos a l g a r z ó n saludan 
T remolando en andamies y balcones . 
P o r toda la c iudad vivas r e tumban . 
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Queriendo él m i smo ante los pies de l padre 
Ofrecer por despojo de la pugna 
La pérf ida cabeza desangrada, 
E l vencedor M u d a r r a , no s in m u c h a 

Di f icu l tad se mueve , y tiende e l paso ; 
Pero apuradas, ay ! las fuerzas suyas 
Con tan t remenda her ida y t a l pelea , 
Tropieza, se resbala , se le t u r b a 

L a desmayada v is ta , á t i e r r a viene. 
E l entusiasmo un ive rsa l se muda 
E n repent ino h o r r o r y helado espanto, 
E n i n a c c i ó n de muer te y en angustia ^ 

Mas aque l j ovenc i l l o de facciones 
Mezquinas , femeniles y menudas. 
Cautivo rescatado, que en l a p laza 
Con e l anciano de la faz caduca 

E n t r ó , y que i n m o b l e , cua l s i fuetea m á r m o l , 
Atento estuvo á l a t remenda pugna ; 
A l estadio se l a n z a , y á do yace 
E l vencedor, á q u i e n escasa ayuda 
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D a b a ya e l tardo Za ide , c o r r e ; y viendo 
L a her ida a t r o z , l a frente m o r i b u n d a , 
Se de r r iba en e l suelo de rod i l l a s , 
Rasga su mise rab le ves t idu ra , 

S u pecho y rost ro con las manos h ie re , 
E l ajado tu rban te desanuda, 
E n su seno y ce rv iz negro to r ren te 
De r izos y de trenzas se d e r r u m b a , 

Y que es, demuestra , una gal larda joven, 
A qu i en e l peso del do lo r a b r u m a . 
Es t recha entre sus brazos á M u d a r r a , 
Y con l l an to su faz helada i n u n d a . 

R e c o n ó c e l a Zaide sorprendido , 
Y a l v e r l a , su esperanza se asegura 
D e que aun consiga su p u p i l o amado 
D e la muer te vencer l a s aña c r u d a . 

A d m i r a d o l a observa el g ran concurso , 
Y del andamio la caterva i n c u l t a 
Se p r ec ip i t a á presenciar la escena, 
L o s altos personajes se apresuran , 

Y á la p l aza t a m b i é n bajan ansiosos; 
M i é n t r a s que Ñ u ñ o a l ciego padre ocul ta 
L a causa del r u m o r y del b u l l i c i o , 
Que le cuaja la sangre y le a t r i b u l a . 
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D e l g rupo interesante que componen 
Zaide, e l her ido y l a donce l la , t u rba 
Desordenada en c o n f u s i ó n creciente 
Se agolpa en rededor , y lo c i r c u n d a . 

L a j ó v e n , espantada y a f l ig ida . 
Varias palabras á r a b e s p r o n u n c i a , 
Haciendo s e ñ a s de t e r ror 5 y Za ide , 
De i n t é r p r e t e s i rv iendo , á la confusa 

M u c h e d u m b r e sup l i ca se contenga, 
Y que guarde s i lencio l a conjura , 
Manifestando que e l g a r z ó n pe l ig ra 
Ent re tanto t r o p e l y tanta b u l l a . 

P á s m a s e oyendo t a l , y se consterna 
L a m u l t i t u d , que queda i n m o b l e , m u d a . 
Formando un ancho c í r c u l o extendido. 
E n que n i un solo resp i ra r se escucha» 

T i b i a l u z del c r e p ú s c u l o espirante 
Mayor so lemnidad daba á la angustia 
U n i v e r s a l ; y l a gal larda mora 
(A qu i en ya e l vu lgo s o ñ a d o r reputa 

P o r una poderosa y sabia maga. 
Que viene á dar a l encantado ayuda, 
O á t e rmina r t a l vez de e x t r a ñ o modo 
Tan oscuros portentos^ se apresura 
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E n r e s t a ñ a r la sangre del he r ido . 
De su turbante con l a l e l a ajusta 
Dies t ramente un vendaje ; en sus rodi l las 
L a cabeza r e c l i n a , que difunta 

Pa rece ; u n r ico pomo de oro saca, 
Y con un l i c o r fuerte, que per fuma 
Y embalsama la a t m ó s f e r a , le r iega 
Las sienes y los pu l sos , y aun algunas 

Gotas le hace tragar . A l punto m i s m o 
La te e l pecho del j o v e n , su difunta 
Tez se m a t i z a — ' ' V i v e l ü v i v e ! ! ! " exc lama 
L a m o r a . . . " V i v e ! " ! " r e p i i i ó l a t u r b a . 

A b r e M u d a r r a los marcb i tos ojos, 
E n la de idad los c l ava que le cu ra , 
Y palpi tante le e x t e n d i ó los b razos , 
Y , " K e r i m a ' ! ! " g r i t ó con voz profunda, 

Cayendo nuevamente desmayado 
E n e l regazo de K e r i m a , á c u y a 
Cienc ia y á cuyo amor concede e l cielo 
Poder pa ra l i b r a r l e de la t u m b a . 
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Llegaron á san Dicmis 
Con música, fiesta y galas, 
A cuya puerta el obispo 
De pontifical estaba, 
Con su guión y gremial. 
Alba, mitra, estola y capa. 

Héchas ya las oraciones, 
Lleg an á la pila santa. 

E r , M A R Q U E S D E M A N T U A , 

comedia de Lope de F e g a . 

OH infelices m o r t a l e s ! . . . . ¡ c u á n t a s veces 
E l suspirado objeto de sus votos 
Origen es de nuevas desventuras, 
Y el remedio de u n ma l fuente de o t r o ! 

E l cas t i l lo de Sá l a s , restaurado 
E n su ant iguo poder , pompa y decoro. 
Es m a n s i ó n de do lo r , de a fán , de susto, 
Mas que lo fué en su m í s e r o abandono ; 

Y de L a r a e l s e ñ o r , que ver deshecho 
Consigue de for tuna e l c e ñ o to rvo , 
Y acrisoladas su inocencia y h o n r a . 
Ahogado yace y sumergido en l l o r o . 

14 
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E l vencedor ga l la rdo , el hijo suyo, 
A quien d e s p u é s de Dios lo debe todo, 
E l h é r o e t r iun fador , cuyo denuedo 
D e r r i b a r pudo a l b á r b a r o coloso 

De c a l u m n i a y t r a i c i ó n rpie le o p r i m í a j 
Y deshacerlo en i g n o m i n i a y po lvo , 
Y á Cast i l la^y a E s p a ñ a , y a la t ier ra 
L i b r e s dejar de tan horrendo monst ruo •, 

U n lecho de do lor , lecho que puede 
E n un sepulc ro conver t i r se p ron to , 
L o g r a p o r car ro de v i c t o r i a , car ro 
E n que v a de l a muer te a l C a p i t o l i o . 

M a s no , no hay que t emer : e l justo c ie lo 
C o n l a p iedad filial nunca fué co r to ; 
Y en e l momen to mi smo del pe l ig ro . 
L e dio opor tuno e l salvador socorro . 

K e r i m a en sí de l a salud y v ida 
L o s elementos trajo portentosos, 
L a c iencia y e l amor : s í , de los brazos 
Saca rá de l a muer te a l noble m o r o . 

E l l a á su cabecera noche y d i a . 
S i n apar ta r los penetrantes ojos 
De l a faz m o r i b u n d a , i nqu ie re , observa^ 
Y le ap l i ca los b á l s a m o s ignotos, 
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Que ó b ien trajo consigo, ó que e labora . 
Siguiendo exper ta los preceptos doctos 
De A b e r r ó e s , su norte y su maestro, 
Con las plantas que encuentra en los contornos ; 

T a l acierto logrando, y de sus mix tos 
Siendo e l efecto tan v i s i b l e y p ron to . 
Que en pocas horas, de pe l ig ro fuera 
Pone al mancebo ; y en K e r i m a , absorto, 

Ve el v u l g o ciego una potente maga, 
O del gal lardo E x p ó s i t o a l custodio, 
Que por que alcanzo e l agua del bau t i smo . 
Bajó á guardar le de la v i d a e l soplo. 

A S á l a s y á Cas t i l l a , de M u d a r r a 
Dándo les fué e l a l iv io poco á poco 
Esperanza , consuelo, a l e g r í a . 
Seguridad a l fin, paz y a lborozo j 

Y lugar al d iscreto anciano Ñ u ñ o , 
Para entregarse s in n i n g ú n estorbo 
A los recuerdos , agradables s i empre . 
De luengas t ierras y de t iempos ot ros , 

Con E g i d i o e l m o z á r a b e . — E r a E g i d i o , 
De p e r e g r i n a c i ó n en los remotos 
Climas su c o m p a ñ e r o , aque l anciano 
De e x t r a ñ o traje y arrugado ros t ro , 
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Que con K e r i m a de h o m b r e disfrazada, 
L l amando l a a t e n c i ó n l o g r ó acomodo 
E n l a b a r r e r a , en el momento mismo 
D e ent rar V e l á z q n e z á m o r i r a l coso.— 

M u t u a m e n t e se d ie ron larga cuenta 
D e sus var ias fortunas y t ras tornos : 
Y e l m o z á r a b e al noble castellano 
E l impensado y sorprendente modo 

L e refiricS, con que dispuso e l cielo 
Traer le á buscar el ú l t i m o reposo 
E n t i e r r a de cr is t ianos, do u n amigo 
Pueda ce r ra r sus apagados ojos. 

E g i d i o en l a r ibe ra que t r i bu t a 
Aguas del N i l o al egipciano ponto , 
Se s e p a r ó de Ñ u ñ o ; y esperando 
V e r aplacado de la suerte e l od io , 

Y mas benevolentes las estrel las, 
T o r n ó á su pa t r i a , en que dejó e l tesoro 
D e su hi ja G a l a entre los torpes brazos 
D e l robador Gia fa r . F e l i z y cor to 
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S u viaje fué 5 pero al loca r l a o r i l l a , 
Donde G u a d a l q u i v i r su eurso undoso 
Revuelve entre ol ivares y j a rd ines . 
Las altas c i m b r i a s y recuadros de oro 

De la insigne mezqu i t a cordobesa 
Reverberando en sus cristales hondos ; 
Hi r ió su pecho l a fatal no t i c i a , 
Cual h ie re un rayo a l combat ido escollo, 

De que la prenda de su amor paterno 
Era en l a tumba ya huesos y p o l v o , 
Dejando desdichada en este mundo 
E l t ierno fruto de l infame robo . 

A l r e c i b i r ta l nueva el tr iste padre. 
Convulso de t e r ro r , ahogado, loco , 
H u y ó de l a c iudad ; b u s c ó u n asilo 
De la s ie r ra en los cerros mas remotos, 

Y conc ib iendo e l pensamiento amargo 
De ve r , y de consigo los despojos 
Conservar para s iempre de su h i j a ; 
De la noche á favor t u r b ó el reposo 

D e l cementer io , a b r i ó e l sepulcro helado, 
Y de él robando e l esqueleto mondo , 
E n l a g ru ta de que h i z o su morada , 
Bajo de una c r u z tosca s e p u l t ó l o . 
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E n aquel la aspereza, entre los r iscos, 
Coronados de musgo y de m a d r o ñ o s , 
De horrendos prec ip ic ios c i rcundada , 
Y guarnec ida de robustos t roncos , 

Detestando el comerc io de los hombres , 
Y s in ver mas v iv ientes que los lobos, 
T e r r o r de l a m o n t a ñ a , 6 los mi l anos , 
Desprecladores del rugiente noto ; 

La rgo t i empo v i v i ó . D e s p u é s á veces 
Dejóse acaso v e r en los contornos , 
O r a á dar á u n perd ido caminante 
Consuelo y d i r e c c i ó n 5 ora socorro 

A l cazador , que en las fragosas quiebras 
Se d e s p e ñ a b a pers iguiendo corzos ; 
O r a a l iv io á los pobres l e ñ a d o r e s 
Sofocados de l recio sol de agosto; 

S i e m p r e en fin á hacer b ien ; y conocido 
D e l solitario con e l n o m b r e , todos 
C u a l m i m e n de la s i e r ra le encontraban 
Con gran respeto s iempre y con asombro . 

— L a noche que á M u d a r r a Giafar quiso, 
D e l A m i r en l a fuente, rencoroso 
Ases inar , E g i d i o oraba acaso. 
Sentado en u n p e ñ a s c o no remoto 5 
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Y a l escuchar los gr i tos de l mancebo, 
Y el resonar de los alfanjes corvos , 
C o r r i ó , temiendo alguna desventura, 
A donde le l l amaba e l eco sordo'. 

Llegó cuando e l t irano m o r i b u n d o , 
Nadando en sangre, despechado, solo. 
Lanzaba e l a lma horrenda5 y á la l u n a , 
Que refulgente entre celajes rotos 

Der r amaba sus ú l t i m o s reflejos, 
Reconocerle pudo con asombro , 
Del cielo vengador l a al ta j u s t i c i a 
Viendo patente, de t e r ro r absor to . 

Mas o lv idando que era su enemigo. 
Causa de su in for tun io y de su o p r o b i o . 
T r a t ó de dar le , en car idad ard iendo. 
A u n q u e fué en vano, e l pos t r imer socorro, 

Y en sus brazos m u r i ó . T a l vez ser ía 
L a fantasma espantosa y e l coloso 
Que c r e y ó ver M u l e y , cua l mor ibundo 
Ref i r ió á los pastores en e l chozo . 

— P o c o d e s p u é s , l a destemplada larde . 
E n que, por despedida del o t o ñ o , 
F u é l a to rmenta , que abrasando pinos 
Y en torrentes tornando los arroyos, 
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S o r p r e n d i ó de l a s ie r ra en los Senderos 
A K e r i m a , fugada de su p rop io 
A l c á z a r y j a r d i n ; E g i d i o estaba 
Con templando confuso aquel t ras torno, 

Y alzando al c ie lo humi ldes oraciones 
Lejos de su m a n s i ó n entre unos troncos 
O p e ñ a s guarecido. Vió asombrado 
A l a h i j a de Giafar c ruza r de pronto , 

Como una a p a r i c i ó n , como l a sombra 
D e su madre infe l iz : en tal le y rostro 
Tanto á l a tr iste madre asemejaba. 
E l so l i t a r io a l v e r l a , del angosto 

A b r i g o sale,y, " G a l a ! ! ! " repit iendo^ 
Cor r e en pos de K e r i m a , cuyo asombro 
F u é , como dicho habernos, t a l , que en t ier ra 
Cayo : as í l a dejamos, bajo e l to ldo; 

Que con los secos brazos y los pliegues 
D e l manto que colgaba de sus hombros . 
F o r m ó e l anciano a t ó n i t o , queriendo 
D e l rec io t empora l dar le recobro . 



R O M A N C E D U O D E C I M O . 169 

E n cuanto E g i d i o se c a l m ó u n momen to 
Y t o r n ó en sí de su sorpresa un poco , 
Se le ocur re , ( y r e a n í m a s e ) si aque l la 
Será e l f ruto inocente de su o p r o b i o ; 

Mas l a m e d a l l a que en su pecho adv ie r t e . 
Le dice ser una c r i s t i a n a . . . . ¿ C ó m o 
D e l m u s u l m á n Giafar puede la h i j a 
Tener a l cue l lo semejante adorno? 

E n t r ó oscura l a noche, recio e l v iento 
B a r r i ó las nubes , aclarando e l p o l o , 
Calmó l a tempestad, y v iendo E g i d i o 
Que aun no da s e ñ a s de sa l i r de l hondo 

Le ta rgo e l ente aquel que le confunde; 
L a a lza en sus brazos de l a ye rba y l odo , 
Y con t a l carga fatigado, l en to . 
Hol l ando r iscos y venciendo estorbos, 

L l e g a r consigue á su repuesta g ru ta , 
Y co locar sobre su lecho tosco 
A q u e l cuerpo i n f e l i z , p á l i d o , yer to . 
Mas que aun late y r e sp i r a . P resu roso 

A l a l u z de una l á m p a r a que enciende, 
Toda suerte de abr igo y de socorro 
L e da, y a l cabo de t e r r o r ahogado, 
Sus esfuerzos mi rando infructuosos , 

TOMO II. 15 
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Se arroja de rod i l l a s en l a t ierra^ 
Donde yacen de G a l a los despojos, 
Y encarado á l a c r u z de toscas ramas, 
A l c ie lo acude con fervientes votos . 

— E r a ya media noche 5 g ran s i lencio 
R e i n a b a de l a g ru t a en los contornos , 
T u r b a d o solamente con el g r i t o 
D e l c á r a b o noc tu rno , ó de a l g ú n lobo 

C o n e l s in ies t ro au l l i do ; y de repente 
Lanzando e l pecho de K e r i m a un corto 
Quej ido , l a a t e n c i ó n de l so l i t a r io 
L l a m a . L a ve moverse , a b r i r los ojosj 

G i r a r l o s en reedor como asombrada . 
D e s p u é s inco rpora r se . C u a l de u n hondo 
S u e ñ o en sí vue lve l a in fe l i z donce l l a , 
Y , " D ó n d e e s t á s , M u d a r r a ? " g r i t a . Ansioso 

A c o r r e E g i d i o , y t ierno le d i r ige 
Pa labras de consuelo y de conforto ; 
M a s , parada K e r i m a , i n m o b l e , muda , 
Parece no escuchar . Reg i s t r a en torno 

L a g ru t a c o n la v i s t a , que a l fin c lava 
E n l a c r u z , mide con ardientes ojos 
L a s o m b r a que esta sobre e l suelo fo rma , 
Donde su madre vace. T o r n a e l ros t ro , 



R O M A N C E D U O D E C I M O . 171 

Contempla un rato a l venerable vie jo , 
Y en r e l a c i ó n s in duda encuentra todo 
Cuanto ve , con los vagos pensamientos , 
Pe su i m a g i n a c i ó n enferma abor to 5 

Pues t r a n q u i l a y en ca lma demostrando 
Un dulce y c o m p l e t í s i m o abandono. 
Exc lama de repente : " P a d r e m i ó ! . . . . 
" Vos lo s e r é i s pues no me queda o t r o . " 

S i n duda estoy en t i e r r a de C a s t i l l a 
Llevadme con M u d a r r a , . . . S í , le adoro 
Dó e s t á ? . . . . le c o n o c é i s ? . . . . N o , no es malvado : 

Y a no tengo en e l mundo mas a p o y o . — 

Estas palabras rotas, e l semblante 
De K e r i m a , e l fal tar le aque l asombro 
Que a l verse en sit io tal dar le deb ie ra , 
Su act i tud ra ra y de su v o z e l tono , 

E l estado reve lan de l a j o v e n 
A l so l i t a r io compas ivo p ron to , 
Y aumentan su i n t e r é s , pues que es su n ie t a 
Le dice e l a l m a . T i e r n o , c a r i ñ o s o 

L a aca r ic ia , le l l eva l a co r r i en t e . 
Promete dar le en su a f l i c ion socor ro , 
L e hace nuevas preguntas, y escuchando 
A l fin que es h i j a de Gia fa r , de gozo 



172 E L M O R O E X P O S I T O . 

Ahogado e l c o r a z ó n , l a estrecha a l seno : 
Cae luego de r o d i l l a s , fervoroso 
A l D i o s omnipoten te gracias dando : 
Se a lza , y to rna á ab raza r á aque l r e t o ñ o 

D e l a h i ja desdichada. Que es su abuelo , 
L e e x p l i c a una y m i l v e c e s . — E l co loqu io 
Que p a s ó entre los dos, es i m p o s i b l e 
Q u e m i v o z lo r e p i l a . — S i n asombro 

O y ó K e r i m a a l venerable anciano, 
A u n q u e no s in sorpresa ; pues ya e l r o b o , 
A que d e b i ó la v i d a , siendo muer te 
D e su ga l la rda madre , y los elogios 

D e e l l a , y su parte de c r i s t i ano o r i g e n , 
M i l veces repe t i r de var ios modos 
O y ó á sus siervas y locuaz n o d r i z a , 
Y de su abuelo hab la r á unos y a otros. 

S i era c r i s t i ana , p r e g u n t ó l e E g i d i o ; 
Y que no , oyendo disgustado, ¿ " C ó m o 
" L l e v a b a , r e p l i c ó l e , puesta a l cuel lo 
" L a i m a g e n santa de la V i r g e n ? " — P r o n t o 

K e r i m a le c o n t ó su amarga h i s t o r i a . 
A u n q u e en d e s ó r d e n y en truncados t rozos , 
Y con l a con fus ión que demostraba 
D e su cerebro m í s e r o e l t ras torno. 
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De A b d i m e l i k l a boda , l a gran jus ta 
Le re f i r ió de C ó r d o b a , y e l modo 
Con que d i ó e l p r e m i o a l vencedor M u d a r r a 5 
E l furor de su padre ; e l m a t r i m o n i o 

Tratado con Z e i r ; l a muer te ho r renda 
De Oiafar , hecha s in saberse c ó m o 
Por e l m i s m o M u d a r r a , que a l momento 
Ponerse c o n s i g u i ó con Zaide en c o b r o . 

A q u í i n g i r i ó de L a r a y de V e l á z q u e z 
Los ant iguos rencores y los odios, 
Que oyó contar á l a in fe l i z M a r í a , 
Su esclava p red i l ec ta : e l espantoso 

P re sen te que su padre á L a r a h i z o 
De las siete cabezas, cua l o y ó l o 
Refer i r , de prodig ios adornado ; 
Y pasmando a l abue lo , que ya absorto 

L a escuchaba, c o n t ó l e , que M u d a r r a , 
Su dulce amor , su ido la t rado n o v i o . 
De Z a h i r a y de L a r a e l castellano 
E r a hijo y heredero : que animoso 

Marchaba acia l a corte de Cas t i l l a 
A dar venganza con esfuerzo hero ico 
A sus he rmanos , y á sacar a l padre 
De una to r re y ho r r endo ca labozo, 
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E n que e l t r a idor V e l á z q u e z le t e n í a . 
Y sobre sí vo lv i endo , e l abandono 
Ref i r ió la i n f e l i z , en que se ha l l aba , 
S u aguda enfermedad, y en fin e l modo 

C o n que de jó su a l e á z a r , y a la s ierra 
V i n o á encontrar tan venerable apoyo : 
M e z c l a n d o en ta l relato extravagancias , 
Inconexas especies, r i sa y l l o r o . 

De dudas y de e x t r a ñ a s confusiones 
A r r o j ó a l so l i t a r io en un mar hondo 
L a n a r r a c i ó n de su perd ida n i e t a ; 
Parec ida á u n torrente impe tuoso , 

Q u e salta p o r los r iscos , arrastrando 
F l o r e s , y pajas, y volcados t roncos , 
C a d á v e r e s y t rozos de c a b a ñ a s , 
E n r e m o l i n o s , entre espuma, y todo 

E n t a l d e s ó r d e n , que los ciegos bul tos 
Apenas des l indar pueden los ojos. 
N i d i s t i n g u i r sus diferentes fo rmas . 
Causando su to ta l pasmo y asombro-
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L a hor renda h i s to r i a de l sefior de L a r a 
No le es nueva en verdad , puesto que él p r o p i o 
Le c o n o c i ó de emhajador , y supo 
De Giafar la per f id ia , e l g ran destrozo 

Que se h izo en los cr is t ianos de orden suya . 
Del castellano l a p r i s i ó n , y c ó m o 
De sus hi jos las m í s e r a s cahezas 
Le pus ie ron delante. N i tampoco 

Ignora , que fué preso al lá en su pa t r i a , 
N i de V e l á z q u e z el tenaz encono j 
Pues a ñ o s ha que á u n noble peregr ino , 
E n los desiertos de l a S i r i a , o y ó l o . 

T a m b i é n recuerda que conoce á Zaide , 
Y que á n t e s de su fuga y de su o p r o b i o . 
Oyó h a b l a r de u n e x p ó s i t o , encontrado 
E n casa de A l m a n z o r de e x t r a ñ o modo ; 

Mas de su mente , estos antiguos datos 
La c o n f u s i ó n aumentan y e l e m b r o l l o , 
Y para h a l l a r u n nor te que le gu ie , 
Resuelve a l cielo demandar socorro . 

— Y a l a p r i m e r a l u z en e l or iente 
I luminaba los celajes rojos, 
Cuando K e r i m a fatigada h u n d i ó s e 
De l s u e ñ o b i enhecho r en e l reposo* 
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Sal ió de l a caverna el so l i t a r io , 
A l c ielo a lzando el fatigado ros t ro , 
Y , puesto en c r u z y de rod i l l a s , pide 
Que le s i r v a de antorcha y de p i l o to . 

E n demandar á D i o s potente ayuda, 
E n planes c o m b i n a r cont radic tor ios , 
Y en hacer m i l preguntas á su n ie ta . 

C o n las que adelantar c o n s i g u i ó poco 5 

E l m o z á r a b e E g i d i o p a s ó e l d i a . 
A l dec l ina r e l so l , resuelve, ansioso 
D e ab raza r un pa r t ido , el acercarse 
A C ó r d o b a , pues y a no existe e l mons t ruo , 

Causa de su re t i ro y desventuras : 
Coge á su n ie ta , acia los l lanos pronto 
Desciende , y l lega á l a c iudad a l punto 
E n que ext iende l a oscura noche e l to ldo . 

— L a ausencia de K e r i m a dado h a b í a 
Grande susto en su a l c á z a r , y al to gozo 
C a u s ó el v e r l a ven i r con e l anciano. 
A u n l a andaban buscando en los contornos 

L a n o d r i z a y los fieles servidores 5 
Y en e l pa lac io se encontraban solo 
M a r í a y los esclavos mas h u m i l d e s . 
Q u e l lenos de consuelo y de a lbo rozo , 
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Most ra ron gran leal tad a su s e ñ o r a . 
P e el la encargados s in t emor de jó los 
E l so l i ta r io , h a c i é n d o l e s preguntas 
Que le d ieron mas l u z ; y presuroso 

F u é á v e r , si aun encontraba a l g ú n amigo 
De quien tomar not ic ias . E n c o n t r ó l o , 
Nada t a r d ó en v o l v e r , y ya in formado, 
T razó su p l an , como discreto , p ron to . 

Conoce que es su o b l i g a c i ó n p r i m e r a 
E l sacar de los lazos del demonio 
A su n ie ta in fe l i z con e l bau t i smo ; 
Y que cuando lo ve perdido todo 

E n C ó r d o b a , l l e v á r s e l a á Cas t i l l a 
Es urgente, do pueda noble esposo 
E n M u d a r í a log ra r , alto heredero 
De un n o m b r e y de u n Estado poderosos. 

Dejar resuelve pues l a A n d a l u c í a , 
Y los escasos restos del tesoro 
De Giafar recogiendo, con su n ie ta , 
Y con l a predi lec ta esclava, y pocos 

Mas cautivos cr is t ianos , para s iempre 
Dejó su pa t r i a , a t ropel lando estorbos. 
Logrando a l cabo de penosa marcha 
Verse en e l castellano t e r r i t o r i o . 
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E l m o v i m i e n t o de tan gran viaje, 
L o s dis t intos objetos, que los ojos 
Y l a mente ocuparon de K e r i m a , 
L e d ie ron mas salud y mas ap lomo ; 

Y el t ie rno amor a l venerable abuelo, 
Y un dulce m e l a n c ó l i c o abandono 
Ca lmaron su exaltada fan tas í a , 
Que en nuevas esperanzas h a l l ó apoyo. 

Apenas se i n t e r n ó l a caravana 
P o r t ie r ra de Cas t i l l a , hablar á todos 
De M u d a r r a , mi rado cua l p rod ig io , 
Y de su nob le reto oye ron solo; 

Y de E g i d i o y K e r i m a fué e l anhelo 
D e Salas a r r i b a r al t e r r i t o r i o . 
A n t e s que v e n z a e l p lazo del combate , 
Que da jus ta i n q u i e t u d a l uno y o t ro . 

A p r e s u r a r l a m a r c h a d i spus ie ron , 
(Que el t i empo era en verdad escaso y corto) 

Y las nieves, las l l u v i a s , los tor rentes , 
Y los montes helados y fragosos 

O b s t á c u l o s cont inuos o p o n í a n , 
Y á su priesa y afán riesgos y estorbos. 
E n l a v í s p e r a m i s m a del combate , 
Casi al anochecer, los muros toscos 
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D e l cast i l lo de S á l a s avis taron 5 
Mas informados p o r for tuna pron to 
De que los Laras en e l m i s m o dia 
Salieran para B ú r g o s , s in reposo 

E n l a v i l l a buscar , toda la noche 
A B ú r g o s c a m i n a r o n , y tansolo 
Po r el re tardo del t r a idor V e l á z q u e z , 
Llegar l og ra ron , para ser socorro 

D e l h é r o e vencedor ; pues s in K e r i m a 
Fue ra una t u m b a de su t r iunfo e l t rono , 
Y l a es t i rpe de L a r a e l ex t e rmin io 
H a l l a r a de su hono r en e l r ecob ro . 

Mas que las medicinas , l a asistencia 
De l a perd ida mora a l noble moro 
Res tab lec ie ron , y en sa lud robus ta 
F u é su pecho un vo lcan de a m o r dichoso 

Y K e r i m a c u a l nunca de su ardiente 
P a s i ó n en e l s u b l i m e y dulce a r robo , 
P a r a adorar á su amador t r iunfante 
T iene a l m a , c o r a z ó n y v ida solo ; 
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T a l que los bosques f r íg idos de A r l a n z a , 
A los templados apacibles sotos 
N o t ienen que env id ia r del B e t i s c la ro . 
D e a m o r t a n dulee y tan vehemente e l sol io . 

E n t r e los pinos y peladas p e ñ a s , 
N ieves esquivas y torrentes roncos , 
L o m i s m o arde su l l a m a , que entre flores, 
R i scos , v e r d u r a y p l á c i d o s ar royos j 

P e r o u n c a r á c t e r nuevo de M u d a r r a 
Y de K e r i m a la p a s i ó n ( forzoso 
D e c i r l o es) t iene y a . Nues t ros afectos, 
Y e l de l a m o r aun mucho mas que todos. 

Trasplantados , m u y luego degeneran : 
S o n de t i empo y lugar : el se l lo p ron to 
A d m i t e n de las nuevas c i rcunstancias , 
Y de cuantos objetos ven en t o r n o . 

K e r i m a y e l E x p ó s i t o en Cas t i l l a 
Se aman , se a d o r a n ; aunque no del modo 
Q u e se amaban en C ó r d o b a , . . . y ¿ a c a s o 
S o n las mismas personas uno y otro ? 

D ó n d e se amaron mas, d ó n d e sus almas 
G o z a r o n mas instantes del iciosos, 
D ó n d e de l a p a s i ó n e l alto v u e l o 
D e s c u b r i ó mas encantos v tesoros : 

J f 
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N o me atrevo á deci r . A l l á en e l B é t i s 
E l cielo y t i e r r a con s a ñ u d o ros t ro 
M i r a b a su t e rnura : sobresaltos. 
Contrariedades, despechado l l o r o , 

Y un p o r v e n i r cerrado á la esperanza 
P á b u l o de su amor eran tansolo. 
E n Salas e l c o m ú n consen t imien to , 
L a a d m i r a c i ó n y e l i n t e r é s de todos, 

L a g r a t i t ud y a p r o b a c i ó n de u n padre , 
Y la seguridad de ver sus votos 
Con aplaudido enlazo coronados. 
Su amor a l imentaban venturoso . 

Gonzalo G ú s t i o s , e l s e ñ o r de L a r a , 
E n l a al ta c u m b r e de l a d icha y gozo , 
Restablecido en honra y p o d e r í o , 
Y con un heredero tan hero ico , 

P r e m i a r resuelve l a piedad y esfuerzo 
D e l hi jo amado á qu ien lo debe todo, 
Con l a mano de aque l la , á qu ien le debe 
V e r l o de muer te p rema tu ra en cob ro j 
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Y con l a a p r o b a c i ó n del alto conde 
Y de toda C a s t i l l a , e l m a t r i m o n i o 
Y e l bau t i smo solemnes, en u n d i a , 
D e los amantes d e c r e t ó amoroso . 

A prepararse á en t rambos sacramentos, 
Y á i n s t ru i r s e en l a fe santa, los dos novios 
Se i ban á consagra r ; y G ú s l i o s L a r a 
Quiso á n t e s ce lebra r e l g l o r i o s o 

T r i u n f o de su inocencia en u n convi te , 
E n donde fué adm i t i do e l pueb lo tosco, 
A que a s i s t i ó t a m b i é n F e r n á n - G o n z á l e z , 
Y do r e i n ó entusiasmo y a lbo rozo , 

P u r a co rd i a l i dad , paz y a l e g r í a . 
S i n o c u r r i r e l s insabor mas cor to 5 
A u n q u e muchas tinajas se agotaron, 
Y aunque no anduvo el podenquero sobr io . 

E n ta l contento u n i v e r s a l , M u d a r r a 
F u é e l que angustiado d e m o s t r ó s e so lo : 
A la s iguiente l u z to rnar d e b í a 
S u amable d i r ec to r , su amigo docto, 

Zaide e l bueno , á s u pa t r i a , y este golpe 
P a r a su c o r a z ó n era espantoso. 
S í , á l a p r i m e r a l u z de l a m a ñ a n a , 
E n el g ran pa t io de l cas t i l lo , p rontos 
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Los cabal los de Zaide y de su escolta 
Fogosos r e l i nchaban , y los moros 
De su s é q u i t o ataban e l bagaje 
De fuertes m u l o s en los altos lomos , 

A y u d á n d o l e s pajes y escuderos ; 
Mientras l lenos de l á g r i m a s los ros t ros , 
E l ciego L a r a , Ñ u ñ o , E g i d i o abrazan 
A l quer ido viajero-, y con sol lozos 

L a voz ahogada, e x í g e n l e promesas 
De aun á S á l a s v o l v e r . M u d a r r a , á todos 
Excediendo en d o l o r , deshecho en l l an to , 
Le e n c a r g ó de las flores y e l adorno 

D e l sepulcro adorado de su madre 5 
Y de su g ra t i tud en t e s t imonio . 
De luenga car ta , en que á A l m a n z o r , su t io , 
Cuenta exacta y p ro l i j a da de todo. 

E n t r e las bendic iones y los v ivas 
De C a s t i l l a y de S á l a s , t ie rno l l o r o 
Derramando t a m b i é n , se puso en marcha 
E l venerable Zaide : dos palomos 

L l e v á n d o s e consigo, que d e b í a n 
Traer e l p r i m e r aviso presurosos, 
De su l legada á C ó r d o b a , correos 
De que usaban los á r a b e s y moros . 
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— Q u e d ó M u d a r r a , cua l l a f rági l yedra, 
Cuando fiera segur le roba e l o l m o . 
E n cuyo seno d i l a i ó sus ramas, 
Y que l e d io para elevarse apoyo . 

N i aun l o g r ó dulce l l an to , po r consuelo, 
D e r r a m a r en los montes y en los sotos, 
De su t i e r n a K e r i m a a c o m p a ñ a d o ; 
Pues en e l m i s m o d ia s e p a r ó l o s 

L a o b l i g a c i ó n precisa de aprestarse 
A r e c i b i r l a fe. D e n t r o en su p rop io 
P a l a c i o , en aposento re t i rado , 
Bajo l a d i r e c c i ó n de un monje docto, 

E n c e r r ó s e M u d a r r a . Su K e r i m a 
A un santo monaster io del con torno , 
D e l c u a l una par ien ta de los Laras 
E r a abadesa, r e t i r ó s e , solo 

A c o m p a ñ a d a de l a fiel M a r / a , 
L a que s u esclava fué , y abora es su todo, 
Y cuyo ciego fanatismo ejerce 
U n d o m i n i o sobre e l l a poderoso. 
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E n la iglesia de Sálas p o r entonces 
Se c o n c l u y ó e l sepulcro ó mauseolo , 
En aquel siglo b á r b a r o un por tento , 
De r ico m á r m o l y trabajo tosco, 

Mandado fabr icar por G ú s t i o s L a r a , 
Para enterrar los m í s e r o s despojos 
De sus hi jos , las siete calaveras 
Que trajo Zaide como don prec ioso . 

L a p r i m o r o s a caja de a t a u j í a , 
Donde v i n i e r o n del pa í s r emo to , 
Fué a l punto colocada p o r e l padre , 
Con tr iste p o m p a y s e ñ o r i l decoro, 

E n l a an t igua cap i l l a de l palacio 
Sobre u n t ú m u l o excelso p r o v i s o r i o , 
E n tanto que el sepulcro se l ab raba , 
Y hasta que restaurado de l op rob io , 

E n que e l t r a idor V e l á z q u e z le t e n í a . 
Pudie ra ce lebrar les un pomposo 
Fune ra l , y e scu lp i r sobre sus losas 
T imbres l i m p i o s de in famia , y le t ras de o r o . 

Restablecido pues en su honra ant igua, 
Y terminado e l monumen to , o r n ó l o 
De los blasones de su i lu s t r e a l c u r n i a , 
Con l a nueva c i m e r a y r a ro adorno 

16 
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Dado á sus armas p o r el alto conde, 
D e su r e s t a u r a c i ó n en t e s t i m o n i o : 
Que eran, u n roto c í r c u l o anudando. 
Dos personajes, castellano y m o r o . 

F u é e l funera l magní f i co en e x t r e m o , 
Quedando de él l a fama en los contornos , 
Y que refieren rancios pe rgaminos . 
H o y pasto de p o l i l l a , y casi p o l v o . 

Esco l t ada de hidalgos y guerreros , 
D e cuatro r icos-homes en los h o m b r o s , 
Y de escuderos, pajes y alabardas 
C o n a c o m p a ñ a m i e n t o numeroso , 

F u é la caja de cedro y a t au j í a 
Conduc ida á l a ig les ia , donde e l coro 
D e capellanes l a r ec ibe , y pone 
Sobre u n t ú m u l o r i c o . B u l l i c i o s o 

P u e b l o de Salas ocupaba e l t emp lo , 
Y muchos forasteros del con to rno . 
Que acud ie ron á h o n r a r los funerales 
D e aquel los siete m á r t i r e s g lor iosos . 

A l t e rminarse l a solemne m i s a . 
Oficio de difuntos y responsos, 
E l a rc ipres te a l p u l p i t o sub iendo . 
H i z o de los Infantes e l elogio 



R O M A N C E D U O D E C I M O . 187 

E n un s e r m ó n , p a t é t i c o , s u b l i m e . 
L leno de e r u d i c i ó n , y nada cor to , 
Con oportunas citas exornado 
De l a santa E s c r i t u r a , en que era docto ; 

Y con e l s a c r i s t á n y Ñ u ñ o luego 
Se a c e r c ó á cerciorarse p o r sí p r o p i o . 
De que en l a caja estaban las cabezas, 
Y dar de el lo a l concurso t e s t imonio . 

A b r i ó l a pues, h a l l ó l a compar t ida 
E n siete d iv is iones , de acomodo 
S i rv i endo cada cua l á una cabeza . 
Y a b lanca calavera y c r á n e o m o n d o , 

Y al lado de e l la escrito e l n o m b r e suyo , 
E n una tarja de delgado p l o m o . 
Una por una e l s a c r i s t á n m o s t r ó l a s 
A la g ran m u l t i t u d , que con asombro 

C l a v ó en aquel los restos venerandos 
Con g ran s i lencio los abier tos ojos, 
Oyendo p r o n u n c i a r a l a rc ipres te 
Los no olvidados nombres . D e l mas m o z o , 

D e l mas gal lardo de los siete Infantes 
F u é l a ú l t i m a cabeza, que a l absorto 
Pueb lo se p r e s e n t ó 5 y a l t i empo mismo 
D e sonar de Gonzalo e l n o m b r e , u n hondo 
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H o r r í s o n o gemido por las c i m b r i a s 
D e l t emplo r e s o n ó , con grande asombro 
D e l inmenso concurso , que á la pa r l e 
Donde se o y ó , se agolpa p resu roso ; 

Y ven en t i e r r a á l a baldada E l v i d a , 
A la vieja caduca, ya despojo 
Helado de l a muer te . E n aquel punto 
Todas las i lus iones , que e l apoyo 

F u e r a n de su ex i s t i r , desparecieron, 
Como l a l l a m a de l a l u z á un sop lo , 
Y c a y ó , c u a l , s i faltan los puntales , 
E l viejo m u r o que p e r d i ó e l a p l o m o . 

Conc luye e l funera l de los Infantes 
Colocando en e l r i co mauseolo 
L a caja en que sus restos aun subsis ten;3 
Y a l p i é de é l abren en l a t i e r r a un h o y o , 

Do los de la n o d r i z a de Gonza lo 
A u n yacen en o lv ido y en r eposo ; 
Y e l que, como buen hi jo , Vasco P é r e z , 
M u c h o s a ñ o s r e g ó con t ierno l l o r o . 
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Refe r i r que e l cast i l lo de los La ra s , 
Que estuvo tanto t i empo en abandono, 
De adulaciones cortesanas era 
Ya y de bajeza miserab le e m p o r i o ; 

Y que los mismos que a l t ra idor V e l á z q u e z 
Solícitos cercaban, alto encomio 
A sus v i r tudes dando, ahora a p l a u d í a n 
Y cercaban á G ú s t i o s poderoso ; 

Y que aun aquel los que t u v i e r o n par le 
E n su injusta sentencia, mas orondos 
De ser sus par t idar ios b lasonaban, 
Maldic iendo a l vencido con encono ; 

N o es necesario : s in que yo lo apunte . 
M u y b i e n i m a g i n a r l o pueden todos, 
Pues, e l d é c i m o siglo eran los hombres 
Lo que en el s ig lo son dec imonono . 

— V o l v a m o s pues á nuestros dos amantes, 
A qu ien e l c ie lo por tan raros modos 
Trajo á ab raza r e l santo c r i s t i an i smo , 
Y á unirse en i n s o l u b l e m a t r i m o n i o . 

De r e c l u s i ó n dos meses comple t a ron , 
Y examinados p o r varones doctos, 
H a l l á r o n l o s dispuestos d ignamente , 
Y á r e c i b i r e l agua santa i d ó n e o s . 
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A B u r g o s fueron conducidos ambos, 
D o e l bau t i smo y ansiado desposorio 
E n la g ran catedral se d i spus ie ron 
C o n regia p o m p a y p ú b l i c o a l b o r o z o . 

D e l i n v i e r n o a ter ido t r iun fadora , 
Sus galas ostentando y sus adornos, 
R e i n a b a l a apacib le p r i m a v e r a 5 
E n l lanos y m o n t a ñ a s e l favonio 

A g i t a b a encendidas amapolas, 
Du lces t o m i l l o s y gal lardos olmos ; 
E n t r e v e r d u r a y matizadas f lores 
Se des l i zaban p l á c i d o s a r royos , 

Q u e antes fueran c a r á m b a n o s inmobles , 
Y fundidos d e s p u é s , torrentes r o n c o s ; 
Cuando de mayo a l i l u s t r a r l a aurora 
C u m b r e s azules y celajes rojos, 

D e las huecas campanas e l estruendo. 
Que re tumbando p o r los va l les hondos, 
U n a b ó v e d a inmensa de zafiro 
L l e n a b a toda con sus ecos sordos 5 
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E n la al ta to r re pregón*) de Burgos 
Ser ya llegado e l d i a venturoso , 
En que i ban á ganarse para e l cielo 
Dos almas rescatadas del demonio . 

Confusas tropas de cur iosa gente, 
A caballo, y á p i é , y en carros toscos. 
Se ven l legar á l a c iudad , alzando 
Por sendas y caminos b lanco polvo ; 

Y no solo famil ias castellanas 
De las v i l l a s y pueblos del contorno . 
Sino de las provinc ias mas distantes 
Y t a m b i é n de los re inos mas remotos . 

De Burgos en las calles y en las plazas 
Crece el b u l l i c i o p o p u l a r ; en torno 
Del a l c á z a r de l conde y de l a ig les ia , 
A las plazas se ago lpa ; y acomodo, 

O para ve r pasar la c o m i t i v a , 
0 ver l a ce remonia , buscan solo . 
La car rera dispuesta de antemano. 
Por las mas ancbas cal les, á que adorno 

Dan telas de colores diferentes, 
Y ramajes de fresnos y de pobos, 
Y á que s i rven de a l f o m b r a , sobre arena, 
Verde j u n c i a , mastranzos olorosos j 
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So lo e s t á despejada, p o r q u é en el la 
Desde e l amanecer , con c e ñ o t o rvo , 
Espadas cor tadoras y alabardas. 
A l t i v e z imponente y agrio tono , 

H o m b r e s de armas del conde de Cast i l la 
Ponen a l paso de l a gente estorbo-, 
Pe ro en rejas, balcones y terrados, 
Y en bocascal les , con estruendo sordo 

Se a p i ñ a , y forma grupos, y rac imos , 
Y enjambres de cabezas y de rostros 
De toda clase, edad, co lo r y sexo, 
P o r ver pasar á los gal lardos novios . 

D e r r a m a n d o su fú lg ido torrente 
E l sol i nmenso , engendrador de l o ro , 
P o r e l desierto espacio caminaba 
A ocupar de l zenit e l alto t rono ; 

Cuando e l r u m o r creciente de las turbas, 
G e n e r a l m o v i m i e n t o , gr i tos roncos 
D e los que la ca r re ra cus todiaban , 
Y de las t rompas e l c l a m o r sonoro 

L a sa l ida anunc ia ron del a l c á z a r 
D e los á u n t iempo neóf i tos y esposos. 
Q u e en med io de comparsa numerosa , 
A l t emplo van á co rona r sus votos. 
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Seis donceles gal lardos de alta a l cu rn ia , 
Con l imp ia s a rmas , en cabal los tordos 
A b r e n l a c o m i l i v a , t remolando 
Blancos pendones y penachos rojos. 

D e s p u é s los escuderos y los pajes. 
Gobernados p o r cuatro mayordomos 
Con p é r t i g a de p la ta , á p i é s e g u í a n . 
Con grave cont inente y serio r o s t r o . 

De dos en dos, marchaban veinte hidalgos, 
Y doce cabal leros de abo lo r io 
Y solar conocido en l a m o n t a ñ a . 
Bandas blancas pendiendo de sus h o m b r o s . 

E n dos filas en pos, á lento paso, 
Cantando Hosana con be r r ido ronco , 
Veinte monjes, las albas d e s c e ñ i d a s . 
Gruesa l a panza , e l c e r v i g u i l l o gordo . 

Luego los capellanes y el concejo 
De l a v i l l a de Salas, a l sonoro 
C o m p á s del t a m b o r i l y de l a gai ta . 
Con su estandarte, restaurado ha p o c o ; 

Y por fin los mazeros de palacio , 
Hombres de armas y guardias orgul losos 
C i rcundan á los altos personajes, 
Kegios padr inos y gal lardos novios , 

TOMO n . 17 
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Que ostentan en su porte l a r i queza , 
Ex t r avagan te gala y raro adorno , 
Q u e edad tan mise rab le e o n s e n t í a 
A l a b á r b a r a est irpe de los godos. 

Iba F e r n á n - G o n z á l e z de pad r ino , 
Robando e l a lma á sus vasallos todos, 
Con e l t a l le gen t i l y amable aspecto, 
N u n c i o s felices de su nombre heroico : 

L a s e ñ o r a de A r a n d a por m a d r i n a , 
D e l conde he rmana y d u e ñ a de gran tono, 
Y aunque y a no en l a f lo r de la be l l eza , 
D e presencia ga l la rda y grato r o s t r o ; 

Y en medio de los dos, de l g ran g e n t í o 
Encan tando los pechos y los ojos, 
Y fervorosos v ivas recogiendo, 
V a n los dos c a t e c ú m e n o s y esposos. 

Hace un a ñ o comple to que en tal d i a , 
E n b ien dis t in to estado el uno y o t ro , 
Y en medio de un b u l l i c i o semejante 
De C ó r d o b a c r u z a r las cal les , v i ó l o s 

E l so l á la ho ra m i s m a , festejando 
D e A b d i m e l i k y H a b i b a e l desposorio. 
¡ C u á n t o s diversos lances de for tuna 
H a n visto en tan b r e v í s i m o per iodo 1 
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M u d a r r a sobre e l traje castel lano, 
Que le sienta mejor que e l traje m o r o , 
De neóf i to l a b lanca vesle l l e v a , 
Con modesto ademan, turbado y cor to . 

A K e r i m a l a t ú n i c a de l i n o , 
Puesta con negl igencia y abandono. 
L a v i r g i n a l corona de azucenas 
Y rosas blancas de su frente en torno •, 

Los n í t i d o s cabellos derramados 
E n negras ondas por e l cue l lo y h o m b r o s ; 
Y los ojos á veces cua l luceros 
Reverberando , ó cua l ardientes hornos 

Encend idos ; á veces ecl ipsados, 
Fijos, como s in l u z ; otras de asombro 
Llenos gi rando en to rno , y otras tu rb ios 
Con gruesas gotas de salobre l l o r o , 

Y l a gran pa l idez de sus mej i l l as , 
Con l a boca ent reabier ta , c ier to modo 
De andar y de move r b r azos y c u e l l o , 
Y el tardo resp i ra r cansado y hondo j 

L e dan una apar ienc ia tan e x t r a ñ a . 
T a l indeciso y vago á sus contornos , 
Que asemejaba cosa de o t ro mundo , 
Apa r i c ión ó s u e ñ o vaporoso. 

17* 
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N o ha gozado sa lud dentro del c l aus l ro , 
Y en ¿1 ha dado ind ic ios , y no pocos, 
De que aun eslaha endeble su cabeza, 
Y su i m a g i n a c i ó n en desentono. 

Accesos ha tenido de despecho 
Y de a l e g r í a , de t e r ro r y a r ro jo . 
Q u e una t e r r i b l e l u c h a demostraban 
De encontradas pasiones; pero pronto 

E n d e v o c i ó n tan honda y compungida , 
E n entusiasmo ta l , en ta l a r robo 
P o r las santas doctr inas t e r m i n a b a n . 
Que de las religiosas fué e l asombro , 

Presagiando que á ser i b a un p rod ig io 
D e sant idad y de fe rvor devoto . 
U n ejemplo s u b l i m e de los fieles, 
Y de infieles ta l vez n o r m a y a p ó s t o l . 

— De l a novia har to cerca va M a r í a , 
E l podenquero va cerca del nov io : 
E n gran s i lencio aque l l a , este en voz baja 
D i c i e n d o chis les y poniendo apodos. 

E l noble G ú s l i o s , remozado y firme. 
De c o n t e n i ó b a ñ a d o el ciego ros t ro , 
Y conducido por e l sabio Ñ u ñ o , 

Y a en pos del h i jo , á qu ien lo debe todo. 
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L l e v a á su diestra al respetable E g i d i o , 
De sol i tar io con e l sayo tosco, 
Pues de no desnudarlo hasta la muer te 
Hizo á los c ie los i nmu tab l e vo to . 

Cuatro pajes p o r s é q u i t o de L a r a , 
Y cuatro rescatados de los moros 
Por s é q u i t o de E g i d i o , y una escol la 
L a p r o c e s i ó n ce r raban ; numeroso 

T r o p e l s igu iendo en pos desordenado, 
Que crece á cada bocacal le , como 
A cada paso crece e l raudo r i o . 
Recibiendo en su curso á los a r royos . 

De l a ig les ia mayor l a excelsa tor re . 
Poniendo á vue lo sus metales roncos, 
Ensordece l a a t m ó s f e r a , y anuncia 
Que ya á sus puertas t iene a los esposos. 

Con sus pontificales vest iduras , 
Y sacra m i t r a recamada de oro, 
Y su g r e m i a l , en derredor servido 
Por prelados y abades de l contorno , 
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( E n t r e los cuales su lugar t e n í a 
Nues t ro b u e n conocido , e l que e l tesoro 
Y v i l l a s de V e l á z q u e z ha heredado) 
E l a rzob i spo con afable ros t ro 

A. los dos c a t e c ú m e n o s r ec ibe 
D e l t emplo en e l v e s t í b u l o espacioso, 
C ú b r e l o s con l a estola, y les da entrada 
E n l a casa de Dios ; cantando el coro 

D e prestes y c a n ó n i g o s los h i m n o s . 
De aque l ce remon ia l e n t ó n e o s propios 5 
Y atravesando las oscuras naves, 
Donde h i e rve concurso de cur iosos , 

L l e g a n a l bau t i s te r io . C i e n antorchas 
D e la fuente de grac ia arden en to rno , 
Y a l l í convier te e l agua de l a v ida 
Dos a lmas, que eran presa del demonio . 

E n á n g e l e s , tan puros é inocentes 
Como los que de Dios cercan e l t rono . 
A l p resb i t e r io luego conducidos 
Los dos nuevos cr is t ianos , bajo e l sol io 

D e l conde oyeron l a solemne misa 5 
Y edificados se quedaron todos, 
A l ver e l i n t e r i o r recogimien to , 
L a santa c o m p u n c i ó n y a rdor devoto 
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Que mostraba K e r i m a . E l arcipreste 
De Salas, ostentando e l g ran tesoro 
De elocuencia y saber e sc r i t u r a r io , 
E l s e r m ó n p r o n u n c i ó , que no fué cor to . 

R e c i b i e r o n d e s p u é s l a E u c a r i s t í a 
De la mano del preste los dos novios 5 
Y el a rzobispo p r o c e d i ó a l momento 
A ce lebrar su u n i ó n y desposorio. 
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De p i é junto a l al tar los contrayentes, 
Padr inos , padres y testigos p ron tos , 
Cada cua l en su puesto, y preparadas 
L a sort i ja n u p c i a l , las arras de o r o , 

P r i n c i p i a l a solemne ce remonia . 
D e l j ó v e n c o r d o b é s late anheloso 
E l encendido c o r a z ó n , m i r ando 
L lega r sus dichas a l ansiado c o l m o : 

L a donce l la , mas p á l i d a que nunca . 
Clavados t iene los ardientes ojos 
S i empre en su aman te ; t i e m b l a , sudor fr ió 
L a inunda e l cue rpo , y le humedece e l ros t ro . 
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L a ung ida diestra en a l to , e l arzobispo 
V a á hacer i nd i so lub le su consorcio 
C o n santa b e n d i c i ó n , y á entrambos manda 
Que las manos se den . L a suya ansioso 

T i e n d e M u d a r r a en fuego convertida-, 
L a de K e r i m a es c rudo h i e l o , y solo 
Se ve que no es l a mano de una muer ta , 
P o r e l t e m b l o r que l a sacude. Poco 

F a l t a b a ya para enlazarse ent rambas . 
Cuando K e r i m a con h o r r o r los ojos 
E n l a mano , que espera asir l a suya . 
P o n e ; da u n a la r ido , aparta e l ros t ro , 

Y exc lama : " N o . . . . j a m a s ! ! ! . . . . e s t á manchada 
" C o n sangre de m i p a d r e . . . . L a voz oigo 
" D e l c i e l o , que estos lazos me I f rohibe . . . . 
" Y o me consagro á D i o s . . . C r i s t o es m i esposo."— 

D i j o , resuel ta de l altar h u y ó s e , 
Y de M a r í a en e l regazo tosco 
Desmayada c a y ó . D e m á r m o l quedan 
L o s circunstantes : s in aliento e l n o v i o . 

A de sc r i b i r su s i t u a c i ó n no alcanza 
H u m a n a v o z . S i e l nombre g lo r ioso . 
Que g a n ó con su h a z a ñ a , e l r i co Estado 
Y un padre t a l , hal lado de t a l modo, 
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L e compensaron e l hor rendo g o l p e ; 
O si la g rac ia celest ia l su apoyo 
Le dio y r e s i g n a c i ó n en ta l conf l ic to j 
No he podido indaga r . Que poco á poco 

E l t iempo vo lador le consolase. 
M e parece seguro : el lo es no tor io 
Que, ó por r a z ó n de Estado ó p o r amores, 
Otro enlazo contrajo. Tes t imonio 

D a n de su descendencia las h is tor ias , 
Y v i v e n en E s p a ñ a entre nosotros 
Los M a n r i q u e s de L a r a , que se p rec ian 
De ha l l a r su o r i gen en tan noble t ronco, 4 
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A D V E R T E N C I A 
D E LOS E D I T O R E S . 

PENSAWDO que E l moro expósito formaría dos volúme­
nes regulares, nos propusimos publicarle solo; pero ai 
estar impresos los cinco romances, cantos ó divisiones, 
que con el prólogo debían componer el tomo primerô  
resultó ménos abultado de lo que habíamos creído. Su­
plicamos pues al autor, que nos facilitase algunas de sus 
composiciones inéditas, que ya conocíamos, para llenar la 
mitad del segundo volúmen, en cuyo caso incluiríamos 
hasta ocho romances en el otro. Puso alguna dificultad 
en acceder á nuestros deseos, porqué los suyos eran de 
que el público juzgase, si había ó no acertado en la ten­
tativa de tomar un rumbo, nuevo entre nosotros, y un 
metro no acostumbrado para esta clase de poemas, sin 
implicar al Expósito en la censura, que sin duda merece­
rían otras obras ménos estudiadas. 

Nosotros sin embargo insistimos en nuestra demandâ  
aspirando á hacer patente, que si el poeta había adop­
tado el cuarteto endecasílabo, era solo por reputarlo el 
mas á propósito para su asunto. La octava evita cierta­
mente el martilleo del asonante y se hace á la larga mas 
soportable al oído; pero por lo mismo que requiere mas 
artificio, y mayor pompa y ornato, se deslíen sobrado los 
pensamientos, se hace difícil el cambio de tonos, y ca­
mina la narración con poca rapidez. Cójase cualquiera 
canto del Orlando de Ariosto, modelo inimitable de la va­
riedad de estilo, y se verá que puede conservarse todo 
lo esencial de él en muchos ménos versos, poniéndolo en 
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romance heróico, que si se traduce en el misino metro 
del original. Cierto es también, (para no salir de la obra 
que ahora publicamos) que si quisiéramos exornar con 
viñetas los sucesos que el texto comprende, encontraría 
proporcionalmente muchos mas asuntos un buen pintor 
en el Expósito que en la Florinda. Lo que en nuestro sen­
tido no debe atribuirse, sinó á que el metro ofrece mé-
nos obstáculos al progreso de la acción, cuando el estro 
poético no se ve arredrado por el consonante, por el corte 
del pensamiento, exigido casi de necesidad al fin de cada 
octava, por la estructura caracteristica y amanerada de 
esta clase de estrofas , y por el cuidado de reservar lo 
mas fuerte de la imagen ó sentencia para el pareado. 

Aunqué la ley que se ha prescrito al autor del Expósito, 
de variar la asonancia en cada uno de sus doce dilatadí­
simos romances, para evitar la monotonía, manifiesta su­
ficientemente, que no ha recurrido á aquella con el fin 
de eludir las dificultades del consonante; nunca es super-
fluo presentar muestras indubitables de que la rima rigu­
rosa no le da la tortura que experimentaba Meléndez. 
Basta leer las fáciles octavas de la Florinda y los dulces 
y cantables versos de el Sueño del proscrito, para con­
vencerse de que los estrechos limites de la consonancia 
nunca ponen en prensa sus pensamientos. Obsérvase por 
el contrario sobra de lozanía , cúmulo acaso excesivo de 
imágenes, y aquel abandono en escoger los consonantes, 
que caracteriza á Balbuenna , á Jáuregui, al fecundo Lope 
y á cuantos han versificado con larga vena. Se imbuyen 
estos de una idea, van á ponerla en verso; é impelidos 
por el entusiasmo que los agita hasta llegar al fin, no pue­
den pararse á elegir los medios. Pasado aquel calor, la 
corrección es casi imposible : las producciones del inge­
nio se parecen á las estatuas de bronce, que ó salen bien 
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acabadas al vaciarlas, ó es necesario rehacerlas. El que no 
aproveche los momentos de verdadera inspiración, ó no 
los tenga, podrá componer obras eruditas, de estudio y de 
lima; pero jamas le venerará la posteridad como un escla­
recido ingenio. Si Cervantes no hubiese asido la feliz ocur­
rencia de pintarnos á su hidalgo manchego, ejecutando el 
plan según en la cárcel lo concibió, su nombre sería otro 
de los muchos que han hecho célebre nuestra literatura de 
principios del siglo X V I I , sin ocupar, como ahora, un asien­
to destinado para él solo en el templo de la inmortahdad. 

Entre las composiciones que agregamos en este Apén­
dice, nos merecen particular predilección los Romances, 
género de poesía peculiar de nuestra nación, y que no 
se cultiva aun con la frecuencia y esmero que debiera. 
Después que los buenos poetas, de que España siempre 
abunda, repitan el ensayo de nuestro amigo, se estará 
en el caso de juzgar con mejores datos, si el romance oc­
tosílabo renueva siempre en nuestra mente el recuerdo 
de las jácaras y tonadas populares, como algunos críti­
cos lo han sentado. Nosotros léjos de encontrar reminis­
cencia ninguna inherente á su estructura, vemos que se 
acomoda con igual docilidad á los asuntos festivos y jo­
cosos , que á los de mas elevado coturno; pues si nos di­
vierten los chistes de Góngora y Quevedo, también sus­
pende agradablemente nuestro ánimo el romance de An­
gélica y Medoro del primero, y no falta sublimidad á mu­
chos de los históricos antiguos, aunqué no sostengan el to­
no noble y grandioso, que campea en los del conde de V i -
llamediana, Don Alvaro de Luna y E l alcázar de Sevilla. 
Con lo cual se prueba ademas, que no necesitamos recur­
rir á la mitología, ni á siglos remotos, ó á hechos de his­
torias extrañas, para captar la atención de los lectores, 
á quienes deben interesar con preferencia los sucesos 
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que están en la esfera de su creencia y costumbres, y fog 
sacados de los anales de su propia patria , particular­
mente si ha trascurrido el tiempo preciso, para que log 
personajes no sean juzgados con la parcialidad, de que 
no podemos prescindir respecto de nuestros contempo­
ráneos, ó de los que lo han sido de nuestros padres. 

¿ Y por qué no han de conmovernos asuntos mas re­
cientes ? Sépanse manejar con tino, y todo el mundo se 
revestirá de las pasiones y afectos del poeta, cuando nos 
describa las sensaciones, que en el pecho de una mujer 
enamorada excita la vista de un Sombrero, ó la desespera­
ción del jóven, á quien La vuelta deseada á su patria 
hunde de improviso en la mayor de las desdichas. Por 
grandiosos que sean los objetos, por mucho que tehga de 
terrible un acontecimiento, ó por mas que esté envuelto 
en misteriosa oscuridad; nunca se disimula la falta de des­
treza en quien lo refiere, ni puede encubrir semejante 
defecto la clase de metro que adopte. Lo que hay de con­
siguiente que pedir al poeta, es que verdaderamente lo 
sea; es decir, que con su vuelo fogoso y casi divino nos 
arrebate consigo á las regiones que cruza , nos divierta 
cuando rio, nos arranque lágrimas con su dolor, y nos haga 
estremecer, si las desgracias de su patria, la crueldad de 
los hombres ó la injusticia de la suerte le obligan alguna 
vez á prorumpir en gritos de indignación. 

Creemos no equivocarnos al anunciar, que las compo­
siciones que ofrecemos al público de nuestro amigo, no 
obstante que pertenecen á géneros tan diversos , lle­
van todas el sello del espíritu creador que anima á los 
vates, y que están llenas de pasiones afectuosas y de to­
ques, no ménos profundos que delicados; al paso que la 
versificación es fluida, y el lenguaje el que le han ense­
ñado nuestros excelentes maestros. Do estas apredablcs 
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dotes apenas se descubria uno que otro destello en los dos 
tomos de poesías, que en 1820 dió á la luz en Madrid, 
colección cuyos ejemplares quisiera reunir el autor (se­
gún varias veces nos lo ha repetido) para entregarlos 
á las llamas. Por donde se ve confirmada la observa-
don , que hemos hecho en otra parte, de lo mucho que 
ganan los hombres trasplantados de su país, combati­
dos por la adversidad ó por las vicisitudes de los acon­
tecimientos , y separados de la monotonía de la vida do­
méstica. Lo poco conocidos que son todavía entre noso­
tros los escritores románticos, así ingleses como alemanes, 
y la timidez con que han tenido que caminar nuestros 
poetas de la edad presente; han sido las dos causas prin­
cipales de que se hayan dedicado con profusión á asuntos 
frivolos, poco dignos de las Musas del siglo decimonono. 
No debe por lo mismo extrañarse, que sean tantas sus odas 
á las bailarinas y actrices; ni la abundancia de sus sonetos 
á cumpleáños, nacimientos y bodas; ni que tan de con­
tinuo pidan zelos ó un millón de besos k esas zagalas de 
farsa, que desdicen de nuestras costumbres, no ménos 
que de nuestras ideas. Por fortuna parece que no está ya 
léjos el dia, en que descansando el Gobierno en la concien­
cia de que trabaja cuanto puede por que prospere y sea 
dichoso el pueblo, le verá sin susto gozar de una racional 
libertad ; al mismo tiempo, que la religión, estable é im­
pasible , como su divino Autor, no apelará, para reunir á 
los hombres en su gremio, á otras armas, que á la persua­
sión revestida de toda la dulzura de la caridad cristiana. 

Aun entónces siempre hallarán los jóvenes grandes ven­
tajas en abrazar un método de vida, que ensanche é ilustre 
el campo de su imaginación; les haga sacudir el polvo de la 
escuela, para que abandonando la senda de la fria imita­
ción , den fisonomía propia á sus pensamientos, escribiendo 

18 
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no por recuerdos sinó por inspiración, y de consiguiente 
con originalidad ; y los familiarizo insensiblemente con los 
hombres y libros de la Europa culta. Fuera do su país no 
pueden dejar de leer á Beranger, de estudiar á Manzoni 
y de meditar á lord Ryron. Aficionándose á ellos, cono­
cerán, que mucho de lo que les parece bueno en nuestro 
Parnaso, sobre todo en el moderno, no son mas que tra­
ducciones , descoloridas ó exageradas; copias, mas ó ménos 
felices, de los latinos, italianos y franceses; muy en general 
pura palabrería en estilo bombástico, y cuando mas com­
posiciones de la clase de la Florinda y del Epitalamio, 
escritas á la verdad con gallardía, gala y fluidez, pero 
que manifiestan la tiránica influencia del gusto llamado 
clásico, y que el autor aun no se atrevía, cuando las hizo, 
á desamparar la senda arbitrariamente marcada por los 
preceptistas. A medida que se ha desembarazado de tales 
andaderas, y que se ha atrevido á sacar las imágenes, 
símiles y colorido de su corazón y del tesoro inagotable 
de la naturaleza, y no de lo que otros han dejado escri­
to ; su tono se ha robustecido, ha ganado mucho en va­
lentía y originalidad su pincel, y no parece ya el poeta 
de 1820, ni siquiera en las odas A las estrellas, Al faro de 
Malta Y A su hijo Gonzalo. Es por tanto de esperar» que 
la juventud española no tardará en reconocer con él, que 
las luces y necesidades de nuestra época están clamando 
por que se sacudan los grillos que el culto ciego del clasi­
cismo nos había impuesto; y'cuando, á despecho de la es­
cuela del siglo de Luis XIV, logre la independencia del 
pensamiento, como conquistó la nacional contra las hues­
tes de Napoleón, no podrá ménos de repetir con nosotros, 
que en medio de pocos bienes, los males, los mas gran­
des males nos han venido siempre de nuestros vecinos. 

Par í s , Io de diciembre de 1833. 

i í 

I 



FLORIN DA. 



Nunca hubiera pensado probablemente en dar al pú­
blico la Florinda, escrita mucho ántes que E l Moro expósito, 
y cuando aun tenían en mi modo de escribir influencia las 
impresiones recibidas desde la infancia y un gusto diferen­
te del que ahora me domina. Pero accediendo á los deseos 
de mis amigos, los editores, no he podido excusarme de 
que salga á luz, solo para completar este segundo tomo. 
Para ello la he revisado, reduciendo á cinco los ocho can­
tos de que constaba. No obstante de que he procurado 
hacer las supresiones de modo que forme un todo no in­
terrumpido lo que ahora se imprime , debe mirarse siempre 
como fragmentos, no como una obra completa; y puedo 
asegurar á mis lectores, que si ganan muy poco con los 
trozos que aquí se publican , pierden de seguro ménos 
con los suprimidos. 



C A N T O P R I M E R O . 

E L B A N Q U E T E Y L A PRISION. 

I 

CASI en mi t ad de l a extendida E s p a ñ a , 
De Toledo saluda las almenas, 
Y los p e ñ a s c o s do se empinan , b a ñ a 
Tajo, que envuelve en oro sus arenas; 
Y luego entre t o m i l l o s y e s p a d a ñ a , 
Y por feraces m á r g e n e s amenas 
Des l izándose , g i r a sosegado 
Sobre u n r i s u e ñ o y del icioso prado . 

II 

R i c a ver ja de b ronce los confines 
De un anchuroso espacio en él cercaba , 
Do entre bosques, estanques y jardines 
Un palacio soberbio descol laba . 
Sus cuadras y dorados camarines 
E l balconaje l i b e r a l mos t raba , 
A l esplendor de antorchas y blandones, 
Que ardientes a l u m b r a b a n los salones» 
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m 
E r a el a l cáza r de F l o r i n d a : h a b í a 

U n a cena magní f ica d ispues la , 
Pa ra pasar basla l a l u z del d i a 
E n gozo y en p lacer , en danza y fiesta. 
E n medio de un sa lón , que de a r m o n í a 
L l e n a b a suave combinada orquesta, 
Las regaladas mesas se encontraban, 
Y exquisi tos manjares presentaban. 

IV 

E n su reedor prelados, personajes, 
Caba l le ros , s e ñ o r a s , d u e ñ a s , damas, 
Ostentando r i q u í s i m o s ropajes, 
Y acaso ardiendo en amorosas l l a m a s ; 
H i d a l g o s , escuderos, guardias , pajes, 
De oscuros nombres y dudosas famas, 
Espe raban al rey, por t r i b u t a r l e 
O b s e q u i o , y de s u amor fe l ic i ta r le . 

V 

Q u e , oh mengua! por su m a l aquel la corte 
N o era ya digna del linaje g o d o ; 
D e aquel que tuvo á la v i r t u d por norte . 
V i r t u d con que venciera a l orbe todo ; 
Pues o lv idada de su ant iguo porte , 
D o r m i d a de los v ic ios en e l lodo, 
Cercada se v e r á , cuando despierte, 
D e un m a r de sangre, caut iver io y m u e r t e . 
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V I 

L l e g a e l rey con su h e r m o s a ; altos sitiales 
Bajo dosel de p ú r p u r a ocuparon , 
Y magnates y damas pr inc ipa les 
Con vivas su presencia ce leb ra ron : 
E n oro y p r e c i o s í s i m o s cr is ta les 
Manjares del iciosos c i r c u l a r o n , 
De m i l blancas antorchas á las l umbres , 
Que b r i l l a b a n p o r muros y techumbres . 

VII 

G a l á n y enamorado era R o d r i g o , 
Y rey que los reparos a t r epe l l a , 
Queriendo a l orbe todo hacer testigo 
De su ven tu ra y amorosa estrel la ; 
y la severidad del t i empo antigo 
Con c e ñ o m i r a y d e s d e ñ o s o hue l l a ; 
Que e l que adora á una l i n d a y al ta dama, 
Goza t a m b i é n en p u b l i c a r su l l a m a . 

VIII 

Es taban á l a mesa A l f o n s o , E u r i c o , 
y R u g e r o , A r m e n g o l , Teudo y F a v i l a , 
y W a l i a descendiente de A l a r i c o 5 
Gala , E d u v í g i s , Toda y P u d e n t i l a , 
y cuantos de l inaje c la ro y r ico 
E n su centro tener l a cor te estila^ 
Y todos a l monarca ce lebrando, 
Y á F l o r i n d a b e l l í s i m a admirando . 
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I X 

Opas t a m b i é n , he rmano de W i t i z a , 
De To ledo a rzob i spo , cuyo osado 
Pecho a m b i c i ó n i n d ó m i t a esc lav iza , 
LlegcS a l festin d e s p u é s de comenzado-, 
Y aunque el semblante y e l m i r a r suaviza, 
Cau to , sagaz y á bandos avezado, 
S u p a l i d e z , sus ojos y su frente 
M u e s t r a n que su i n t e r i o r combates siente. 

X 

M e z c l a d o entre l a t u r b a , que as is t ía 
Como cortejo, escolta y aparato 
D e los magnates, que en l a sala h a b í a 
Dis f ru tando e l festin y e l regio p la to ; 
U n i n c ó g n i t o e n t r ó s e , á q u i e n c u b r í a 
A r m a d u r a comple ta s in o rna to , 
L a espada en c in ta y baja l a v i se ra , 
C u a l s i u n soldado de la guard ia fuera . 

X I 

A uno d é l o s pi lares a r r imado , 
E n que es t r ibaba e l a r t e s ó n del techo. 
E s t a b a , de l b u l l i c i o separado, 
Con los brazos cruzados sobre el pecho 5 
Y como en él n inguno ha reparado, 
D e cuanto pasa en torno, e s t á en acecho ; 
A la dama y al rey atento m i r a , 
Y se le abrasa el c o r a z ó n en i r a . 



CANTO PRIMERO. 217 

XII 

Alzase , de l monarca confidente, 
E l j ^ v e n Teudo , i lus t re y generoso. 
Que á G a l a a m a b a ; invoca de repente 
L a a t e n c i ó n del concurso numeroso 5 
Y un t a z ó n de oro y piedras refulgente 
De jerezano n é c t a r espumoso 
Llena , y dice : " B r i n d e m o s , ó s e ñ o r e s , 
" Po r e l r ey , p o r F l o r i n d a y sus amores . " 

XIII 

Y R o d r i g o e l p r i m e r o e l l ab io toca 
A l r ico cerco, que e l t a z ó n o r l a r a , 
Y de F l o r i n d a l a d iv ina boca , 
En donde la del rey , t a m b i é n t o c a r a ; 
Y dando vueltas e l l i c o r se apoca 
De mano en mano, hasta que a l cabo para 
E n las t r é m u l a s ya del viejo i l u s t r e 
R u b é n , hebreo , de las ciencias l u s t r e . 

X I V 

E r a docto R u b é n en las estrellas, 
Insigne en n ig romanc ia 5 y se dec í a , 
Que lo futuro conociendo en el las , 
Venideros sucesos p r e d e c í a ; 
Que un f a m i l i a r e s p í r i t u sus hue l las , 
Sujeto s iempre á su saber, s e g u í a •, 
Que sombras evocaba, y que los puros 
Astros o b e d e c í a n sus conjuros. 

TOMO n. 19 
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X V 

E n la cor te alto c r é d i t o gozaba 
P o r su edad grave y su profunda ciencia , 
Y en e l banquete silencioso estaba, 
C o n modesto ademan y cont inencia . 
L a ba rba que en e l pecho le ondeaba, 
C u a l b l anca n ieve , daba á su presencia 
Gravedad y decoro, y un ropaje 
A n c h o , negro y ta lar era su traje. 

X V I 

Apenas e l t a z ó n toma espumante, 
E n p i é se pone p á l i d o y t emblando , 
Sus ojos l anzan fuego, y pa lp i tante 
L o ar roja , l a ancha mesa sa lp icando ; 
Y con v o z ronca a l t rueno semejante, 
^ ' 0 D i o s ! " e x c l a m a , í < ó Dios! q u é es t á i s brindando? 
" S a n g r e l l ena esta copa, sangre, y m i r o 
" S a n g r e do qu ie ra que l a v i s t a g i r o . " 

X V I I 

^ E s t a opulenta m e s a se conv ie r t e 
E n espantable y espaciosa t u m b a : 
E l ho r rendo a lar ido de l a muer te 
E n estas altas b ó v e d a s r e t u m b a . . . . 
Varones , d e s e c h á d e l s u e ñ o iner te : 
D e l a gue r ra e l estruendo en torno zumba . 
A y ' . son lu tos las galas y l ib reas , 

Y estas antorchas funerales teas."— 
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X V I I I 

Cal la ron todos, y R o d r i g o helado 
Torna los ojos á F l o r i n d a b e l l a , 
Y en su faz e l t e r ro r viendo p in tado, 
A l m á g i c o mald ice y á su estrel la 5 
Y de m i l pensamientos con t ras lado , 
Pá l ido de su amada e l rostro se l la , 
Y sus l á g r i m a s bebe, y con los brazos 
L e c i ñ e e l cue l lo en ardorosos lazos . 

X I X 

Cuando de pronto aque l desconocido, 
Que armado y encajada l a v i s e r a . 
E n t r e l a m u c h e d u m b r e confundido, 
Apoyado a l p i l a r permaneciera j 
L a b r i l l a d o r a espada embravec ido 
E m p u ñ a , y saca de l a va ina fuera . 
Y á la mesa se lanza fu lminan te . 
A t r e p e l l a n d o cuanto ve delante. 

X X 

U n a estocada fu r ibundo t i r a 
C o n t r a e l pecho del r ey , ronco gr i tando i 
' ' T e m e , t i r a n o , l a celeste i r a , 
" Q u e m i b r a z o t e r r i b l e e s t á a n i m a n d o . " 
A u n lado e l cuerpo s ú b i t o r e t i r a 
R o d r i g o , y en l a s i l l a h i r i ó , quedando 
E n su espaldar r i q u í s i m o c lavada 
L a vengadora fu lminante espada. 
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X X I 

D i o la b e l l a F l o r l n d a un g r i to agudo, 
Creyendo que su amante fuera muer to : 
L e v á n t a s e e l monarca airado y mudo : 
T i e m b l a don Opas demudado y ye r to . 
A g í t a s e e l coneurso^ y a l s a ñ u d o 
I n c ó g n i t o , con ciego desconcier to . 
Se arrojan Teudo y otros personajes) 
Ayudados de guardias y de pajes. 

X X I I 

A l ver su ros t ro , alzada l a v i se ra , 
L a n z a un g r i to F l o r i n d a y viene al sue lo , 
Que hondo desmayo de ella se apodera ; 
Queda R o d r i g o cua l immcSvil h i e l o ; 
T i e m b l a Teudo e l osado; Opas se al tera ; 
H ú n d e n s e todos en espanto y due lo» 
Pues de F l o r i n d a a l padre venerando, 
A l conde don J u l i á n , e s t á n m i r a n d o . 

X X I I I 

H a l l a e l viajero en l a desierta arena, 
0 o imper ios yacen del perdido or iente , 
I ncu l t a soledad de escombros l l e n a . 
D e ru inas que e l t iempo h u n d i ó inclemente 
Tendido e l roto m á r m o l , donde apena 
L o s rastros de l c ince l l a edad consiente, 
Colunas derr ibadas y a rqu i t r abes . 
Y a nido á sierpes y á nocturnas aves : 
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X I V 

Y destructoras yedras y bastardos 
Musgos b r o t a r por juntas y labores . 
Sus hojas escondiendo y tallos pardos 
D e l a r le sobrehumano los p r i m o r e s : 
Y alzarse m i r a sol i tar ios cardos 
Sobre r icos mosaicos de colores , 
Y oye c u á l l l o r a tanto desconcierto 
L a voz desconsolada de l desierto. 

X X V 

Pero en medio de l campo de l a muer te , 
D e l estrago d e l t i empo desastroso, 
Tr iunfador de l a edad y do l a suerte, 
V e enhiesto en bronce l í v ido coloso, 
(Que mas que e l m á r m o l e l me ta l es fuerte) 
Y en é l yedras y musgo p o n z o ñ o s o 
Prender no log ran , n i saciar su s a ñ a 
De los siglos voraces l a g u a d a ñ a . 

X X V I 

A s í enla c o r r u p c i ó n que á E s p a ñ a inunda , 
Solo se m i r a l i b r e de su estrago 
E l conde don J u l i á n , cuya profunda 
V i r t u d vence del v i c i o e l torpe halago. 
L l o r a l a d e s t r u c c i ó n que le c i r cunda . 
L l ó r a l a , s in saber, ay I que e l aciago 
D i a se acerca, en que su honor le qui te , 
Y en c r í m e n e s s in fin le p rec ip i t e . 
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X X V I I 

E n vano opone su v i r t u d sub l ime 
Y su e jemplo á l a fur ia de los v ic ios , 
Que á su pa t r i a in fe l i z hunde y o p r i m e , 
L l e v á n d o l a á espantosos precipicios-, 
Pues nada alcanza, despechado g ime , 
Y t iempos esperando mas p rop ic ios . 
Re t i r ado en e l Be t i s entre tanto 
O c u l t a su do lo r y justo l l a n t o . 

X X V I I I 

S o l o anhelaba ( es padre y es prudente) 
A F l o r i n d a sacar, á su hi ja he rmosa , 

Toledo infeliz, y del torrente 
D e vic ios de l a corte pe l ig rosa ; 
Pues c u m p l i ó e l tercer l u s t r o , y eminente 
Crece en beldad, y aunque al ta y generosa 
B r i l l a en v i r t u d , es prenda l a he rmosura , 
Q u e do e s c á n d a l o s hay , no e s t á segura. 

X X I X 

¡ Y c u á n lea l su c o r a z ó n le adv i e r t e ! . . . . 
Padre i n f e l i z ! . . . .pues ya l a infor tunada 
H o r a l l e g a b a , en que enemiga suerte 
P repa raba á F l o r i n d a recatada 
A m o r , deshonra , pe rd imien to y muerte 5 
Y para é l l a senda desastrada, 
P o r do t r a i c i ó n , venganzas y maldades 
V a n á l a e x e c r a c i ó n de las edades. 



CANTO PRIMERO. 223 

X X X 

— E n su a l c á z a r ant iguo l a donce l l a . 
En t re damas i lus t res , y a l cuidado 
De d u e ñ a venerable , c r e c i ó b e l l a , 
Separada de l m u n d o depravado. 
Al l í mas p u r a que luciente es t re l la , 
Y con n o m b r e de todos respetado, 
Inocente, f e l i z , sola v i v í a , 
Y de la cor te n i aun bab la r o í a . 

- X X X I 

E s t a b a c u a l l a rosa del desier to. 
Que nace, b r i l l a , y su esplendor lozana 
Ostenta y su f ragancia a l cielo abier to , 
A l rojo despuntar de l a m a ñ a n a . 
Ignorando s i e l m u n d o es t á c u b i e r t o 
De otras rosas t a m b i é n , y s i l a h u m a n a 
Indus t r ia en los verjeles á las f lores 
Cau t iva , p o r gozar de sus olores . 

X X X I I 

¡ C u á n t a s veces l a l u n a plateada, 
A l asomar p o r Cándido celaje, 
Reflejando en l a c u m b r e empiza r rada 
D e l a l c á z a r y a l t í s i m o almenaje , 
Junto a l m u r o sorprende disfrazada 
L a persona de l rey , en tosco traje, 
L u z lejana observando s in j u i c i o , 
O a l g ú n vago r u m o r por un resquic io I 
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X X X I I I 

Y ta l vez descuidada l a d i v i n a 
B e l d a d , que un rey l a acecha, s imple ignora 
Y pulsa con la mano a labas t r ina 
E l a rpa de mar f i l , dulce y sonora 5 
Y en del icada voz ( p o r q u é imagina 
Que nadie l i a de escucharla) encantadora 
H i m n o s tan puros , como lo es su pecho, 
A l c ielo e n v í a , a l recogerse a l lecho. 

X X X I V 

E l amador , t emblando , l a v i h u e l a 
M e l a n c ó l i c a y dulce r e q u i r i e n d o . 
Que ha escuchado su acento le revela , 
A m o r o s a s endechas respondiendo; 
Y como , s i m p l e c i l l a ! no r ezc l a 
L a s redes que e l a m o r le esta t end iendo; 
Que es de a l g ú n ja rd inero el canto entiende, 
Y á la l e t r a y á l a v o z incauta atiende. — 

X X X V 

A la corte á b r i l l a r sale F l o r i n d a 
P o r su m a l ; que la candida azucena 
V i v e , y v i v e gen t i l , lozana y l i nda 
E n e l repuesto de l a selva a m e n a ; 
P e r o de al l í arrancada, A que se r i nda 
S u alta be ldad na tura l a condena. 
P o r mas que b r i l l e una hora en e l f lorero 

Y l a envanezca aplauso pasajero. 
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X X X V I 

E l aura del deleite suave y b lando 
L a doncel la in fe l iz goza , y no advierte 
Que su noble v i r t u d se va agotando, 
P o r q u é resp i ra el aire de la muer te . 
Y a el re t i ro apacible despreciando, 
Y la pu reza de su ant igua suerte, 
D i s c r e c i ó n y beldad l u c i r le agrada, 
Y el verse en concurrencias celebrada. 

X X X V I I 

E l á r b o l mas a l t ivo y generoso. 
Que en e l bosque entre m i l se a lza y descuella, 
P o r mas que se defienda d e s d e ñ o s o 
D e l a t rac t ivo de l a yedra b e l l a ; 
Cuando a l abrazo aleve y e n g a ñ o s o , 
Los que en torno le cercan, ceden de e l l a , 
No escapa de sus nudos, y enredado, 
C u a l los d e m á s , perece sofocado. 

X X X V I I I 

F l o r i n d a arde, i n f e l i z ! noble combate 
Con t r a el amor su v i r tuoso pecho; 
Mas qu i en de comba t i r con amor trate, 
Solo t rata de ser roto y deshecho. 
Su i n v e n c i b l e poder l a fuerza abale 
Que l a donce l la opone s in provecho ; 
Y por R o d r i g o se le abrasa e l a l m a . 
Logrando amor l a t r iunfadora pa lma . 
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X X X I X 

A y ! c a y ó a l fin ! . . . . L e v á n t a s e orgullosa 
A n t i g u a to r re que l a edad venera 5 
T r i u n f ó de asaltos m i l firme y g lor iosa , 
Y e n c u m b r a su almenaje á l a alta esfera Í 
E l suelo t i e m b l a acaso, y poderosa . 
Sobre su inmensa basa pe r seve ra ; 
N i de los siglos e l r i g o r s a ñ u d o 
R o m p e r sus gruesos mura l lones pudo. 

X L 

Pero h u m i l d e t a l vez nace en l a s ierra 
Escaso a r r o y o , y co r re y se encamina 
A l p i é de l templo fuerte de l a gue r r a , 
D e l a to r re que a l c ie lo se avecina ; 
Y b a ñ a en der redor su seca t i e r r a , 
Y con c l a r a cor r i en te c r i s t a l ina 
L a adula r e f l e j á n d o l a , y m i l f lores 
P roduce en sus c imien tos v i v i d o r e s . 

X L I 

A l m i s m o t i empo, mudo y alevoso. 
Lentamente socava los s i l l a res . 
Q u e e l fiero empuje de h u r a c á n s a ñ o s o 
Res i s t i e ron , y esfuerzos mi l i t a r e s ; 
Y de las yerbas que b r o t ó en e l foso, 
Con la r a i z , las piedras angulares 
Penet ra , y la quebran ta , y a l fin hunde 
E l t o r r e ó n , y en p o l v o lo confunde. 
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X L I I 

— Y el padre desdichado ! P ron to aviso 
Le dio don Opas, con infame intento 
De poner le en tan alto c o m p r o m i s o , 
Y hacerle de sus i ras i n s t rumen to . 
Cor r ió don J u l i á n ; v o l ó , que quiso 
E l d a ñ o p r e v e n i r ; pero a l momento 
L legó , in fe l iz ! en que F l o r i n d a es dama, 

Y nada puede restaurar su fama. 

XLTII 

E n una fuerte torre apris ionado 
Se ve , como l e ó n que e n j a u l a estrecha 

T e r r i b l e fuego por los ojos echa. 
E n e l la e n t r ó , y en e l l a encarcelado 
Q u e d ó , (visto lo poco que aprovecha 
N i sangre, n i v i r t u d , n i v a l e n t í a ) 
A l despuntar l a l u z de l nuevo d i a . 

X L I V 

" Y o lo v i , yo lo v i : destino h o r r i b l e ! 
M i a l c á z a r , que fué t emplo esclarecido 
De v i r t u d y de honor i n c o r r u p t i b l e , 
E n lupanar infame conver t ido , 
Y á m i v i l ofensor abo r r ec ib l e . 
De esa i n i c u a mujer , que m i hi ja l i a s ido. 
E n t r e l o s b r a z o s . . . . C i e l o s ! . . . . y aun r e sp i r a? . . . . 
Y yo no estoy vengado? . . . .oh negra i r a ! " 
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X L V 

" D i a de m a l d i c i ó n eterna fuera 
A q u e l que padre me l l a m é : maldi to 
E l instante en que v i la l u z p r i m e r a , 
Y de m i enlazo e l sacrosanto r i t o . 
¿ No l l ega justo c ie lo hasta t u esfera 
De m i do lo r el c lamoroso g r i t o ? . . . . 
O D i o s , ¿ por q u é m i brazo mas certero 
N o supo fu lmina r e l noble acero ? " 

X L V I 

" Godos , godos ! sal id de l s u e ñ o insano 5 
V e d manchadas mis canas vir tuosas 
P o r vues t ro aleve y b á r b a r o t i rano . 
T e m b l a d los que t ené i s hijas hermosas : 
¿ N o me e s c u c h á i s , y m i lamento en vano 
Se pierde entre estas sombras pavorosas, 
E n donde, s in venganza es ya m i suerte 
E n in famia esperar la tarda muer te? " 

X L V I I 

" No s e r á ; que en el a lma aun tengo br io 
*/ P a r a l i b r a r m e del Des l ino hor rendo . " — 
A s í di jo , y b a ñ a d o en sudor f r i ó . 
E n d e s e s p e r a c i ó n y en i r a a rd iendo, 
L o s brazos tiende con intento i m p í o 
P o r las ciegas t in ieblas , y cogiendo 
U n a daga, que ocul ta guardar p u d o , 
G r i t a ronco , e m p u ñ á n d o l a s a ñ u d o : 
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X L V I I I 

" Pues que no supo castigar m i espada 
'«Al m o r t a l , que ofenderme osó e l p r i m e r o , 
" Acabe m i exis tencia degradada; 
M Dura r no debe en deshonor tan fiero. 
" L í b r a m e de esta v ida emponzofiada, 
" R o m p e m i c o r a z ó n , tajante acero ."— 
Dice, y a l zando l a resuel ta mano 
Ya á esconder en su pecho el h i e r ro insano. 

X L I X 

— Sí , cuando l a esperanza, del mezqu ino 
Mortal ú l t i m o apoyo, a t roz deserta, 
Y de r e p a r a c i ó n no hay ya camino , 
Y de op rob io l a v ida e s t á cub ie r t a ; 
Baje el h o m b r e a l sepulcro , que e l Des t ino 
A él le l l a m a , con v o z t e r r i b l e y c ier ta . 
¿ M a s q u i é n puede perder toda esperanza 
En mundo tan sujeto á l a mudanza? 

L 

Tener la debe e l que agraviado arde, 
Guardar la debe e l que infe l iz r e sp i ra , 
Y de firme constancia hacer alarde 
Cuando á l a suerte embravecerse m i r a : 
A u n q u é es v a l o r m o r i r , es de cobarde 
Pecho t a m b i é n , s i á l a venganza aspira , 
B u s c a r l a mue r t e , pues reposo alcanza 
Solo el que muere , pero no venganza. 
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L I 

— Y a el despechado conde en golpe liorrendo 
V a á desgarrar su c o r a z ó n ardiente, 
Cuando de los cerrojos e l esiruendo 
Inesperado escucha de repente, 
Y que las dobles puertas van abriendo, 
Y lentos pasos que se acercan, siente, 
Y de lejana l u z e l b r i l l o escaso, 
P o r los resquicios penetrando acaso. 

LII 

L a acc ión suspende a t ó n i t o , y , " L a suerte 
" V í c t i m a s , " d ice , "of rece a l b r a z o m i o : 
" V e n g a n , y cara c o m p r a r á n m i muer te . » 
" G r a c i a s , c ie los , os doy , d o b l á d m i br io : 
" A n t e s , agudo acero, de esconderte 
** E n m i pecho i n f e l i z , copioso r i o 
*' De sangre v e r t e r á s de infame bando 5 
*' Y soy fe l i z , pues m o r i r é matando." — 

L U I 

A c i a la puer ta a r r ó j a s e furioso 
P a r a h e r i r al que osare en t rar delante : 
E l r u m o r de los pasos pavoroso 
Se acerca con l a antorcha r e l u m b r a n t e : 
Caen las pesadas bar ras , e l mohoso 
Cerro jo tardamente, rech inan te 
R e s b a l a en las argollas resonando. 
Las b ó v e d a s su estruendo dup l icando . 
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LIV 
Y a se estremece l a ferrada puer ta , 

Y sobre goznes del o r i n pesados, 
Gimiendo ronca y tarda , queda ab ie r ta , 
Y los ojos de l conde des lumbrados . 
Pues de l á m p a r a escasa á l u z inc ie r t a , 
Cuando espera encontrar h o m b r e s armados . 
Ve una he rmosa mujer con b lanco v e l o . 
Que parece v e n i r de l a lmo c i e lo . 

L V 

Tal vez a l desdichado á qu i en o p r i m e 
La maldad de l a t i e r r a , as í piadoso 
Del pesar un momento le r ed ime 
E l encanto de l s u e ñ o del ic ioso ; 
y en é l , en f o r m a a n g é l i c a y s u b l i m e . 
Le e n v í a e l jus to cielo bondadoso 
Vi rgen celeste, que de l u z ves t ida . 
Con p u r í s i m o s gozes le conv ida . 

L V I 

M u d o y absorto don J u l i á n quedara , 
y á doblar l a r o d i l l a se p rev iene . 
Cuando e l velo cayendo de la ca ra 
De l a be ldad , que á consolar le v iene , 
Ve á los reflejos de l a an torcha c l a ra , 
Que p á l i d a y t emblando ante s í t iene 
A F l o r i n d a i n f e l i z , á su hi ja hermosa . 
Que n i labio n i p lanta mover osa. 
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L V I I 

R e c o n ó c e l a el conde desdichado, 
Y lanza u n ronco h o r r í s o n o a lar ido , 
Que conmov ie ra e l t o r r e ó n a lzado, 
P o r los l ú g u b r e s ecos repet ido ; 
Y con e l b razo inexorab le armado 
D e l h i e r ro matador , enfurecido 
A c i a F l o r i n d a b á r b a r o se l anza 
Ciego, á e m p e z a r en e l la su venganza. 

LVIII 

P e r o , ay ! al descargar e l golpe fiero, 
P i e r d e su fur ia l a indignada mano, 
Y desmayada suelta e l c rudo acero. 
Que es padre ai fin e l i r r i t ado anciano ; 
Y dando otro a lar ido las t imero 
L a espalda y ros t ro vue lve , y a l cercano 
M u r o lo ap l i ca y de l a l u z lo ocu l t a , 
Y en hor rendo s i l e n c i ó s e sepul ta . 

L I X 

F l o r i n d a no resp i ra , y fr ia y yerta 
S u p lanta vac i la r m í s e r a siente : 
E n e l u m b r a l se apoya de l a puer ta , 
Y en e l la i n c l i n a l a march i t a frente 5 
Cuando e l padre, cua l suele e l que despierta 
D e horrendo s u e ñ o , dice de repente 
Con ronca y honda v o z , y acento oscuro, 
Y s in e l rost ro despegar de l m u r o : 
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L X 

" C o m p l á c e t e , m a l v a d a ; t u ob ra m i r a , 
Si es que á gozar te en m i deshonra vienes. 
A q u í al que quiso la celeste i r a 
Que te engendrara, para afrenta tienes. 
Mas por que con l a in famia que resp i ra 
T u co r rompido pecho, no envenenes 
Esta m a n s i ó n de honor , huye a l momen to . 
Pues para he r i r t e me fa l tó e l a l i e n t o . " — 

L X I 

" S e ñ o r , que de otro modo , ay Dios! no osa 
« ' E s t a i n f e l i z l l a m a r o s , " con turbada 
V o z le dice F l o r i n d a temerosa ; 
" A salvar vues t ra v i d a ido la t rada , 
" A daros l i be r t ad v ine anhelosa ."— 
" D e v u é l v e m e m i hono r , in for tunada , 
" Que v ida y l i be r t ad s in él no quiero ,"—-
I n t e r r ú m p e l a airado e l padre fiero. 

L X I I 

" S e ñ o r , " l a joven sollozando exc lama , 
" Sines que puede m i sangre, sangre i m p u r a , 
" V e r t i d a res taurar m i n o m b r e y fama, 
" Este pecho r a s g á d c o n mano du ra , 
" M a t a d á esta infel ice que os infama ; 
" H e r i d , h e r i d , s e ñ o r ; mas de esta oscura 
" P r i s i ó n sa l id , s a l v á d , ay ! vues t ra v i d a , 
fr< Con m i muer te en su honor r e s t a b l e c i d a . " — 

20 
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L X I I I 

Así diciendo se de r r i ba a l suelo, 
L a s t r é m u l a s rod i l l a s abrazando 
D e l padre , hund ida en c rudo desconsuelo, 
Y u n torrente de l l o r o der ramando . 
M í s e r o e l padre, conver t ido en hie lo 
Se a lza del m u r o , m í r a l a , y temblando 
Y a va á echarle los brazos^ mas le agita 
De repente el furor que su a lma i r r i t a . 

L X I V 

A l a in fe l i z F l o r i n d a de sí arroja , 
Y en t i e r r a la confunde con fiereza. 
E l l a los pies paternos besa y moja, 
E n e l los inc l inando l a cabeza. 
E l padre . . . .es padre a l fin.... Tanta congoja 
T e m p l a ya de sus iras l a b raveza 5 
G i m e en e l i n t e r i o r de su hondo pecho, 
E n contraste tan á s p e r o deshecho. 

L X V 

Y a mas no pudo e l desdichado conde. 
N o pudo mas 5 y con entrambas manos 
E n su rostro las l á g r i m a s esconde, 
Y todos sus esfuerzos, ah ! son vanos ; 
Q u e e l c o r a z ó n mas duro a l fin responde 
D e na tu ra á los ecos soberanos, 

Y de lo mi smo que ejecuta ajeno, 
A su h i ja estrecha en su abismado seno. 
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L X V I 

Y , ' ' S í , " d i c e , " s í , aun puedes, hi ja m i a , 
L a v a r t u hono r , m i b e n d i c i ó n ganarte, 

" E n m e n d a r e l b a l d ó n , á que á la i m p í a 
Suerte p lugo indignada condenarte 5 
Y d e t u m a d r e . . . . o h D i o s ! . . . . l a sombra f r ía , 

" Que m i r o c u á l te sigue á toda parte, 
<c P r o n t a , q u é h o r r o r ! a maldeci r te airada, 
" Tener reposo y paz , verse aplacada ." 

L X V I I 

" Á l z a t e , j u r a p o r e l j í i e lo santo, 
** J u r a ante e l D i o s t e r r i b l e y jus t i c i e ro . 

E jecu ta r a l pun to , a l punto , cuanto 
** De t i e x i g i r p o r desagravio quiero : 
" L o j u r a s ? . . . — Y F l o r i n d a e n m u d o espanto 
T i e m b l a , y en l l o r o amargo y las t imero 
Se deshace. Y , ' ' L o ju ras , infe l ice? 
" L o juras ? " o t ra vez e l padre d ice . 

L X V I I I 

Entonces e l l a , l á n g u i d a ^ march i t a , 
Con d é b i l y honda v o z , " P a d r e , lo j u r o , " 
P r o r u m p e ; y t a l h o r r o r su pecho agita, 
Que viene á dar de espaldas con t ra e l m u r o , 
S in ve r lo don J u l i á n , se p rec ip i t a 
Sobre l a daga que en e l suelo duro 
Yace á sus p i é s , la coge, y de esta suerte 
R o n c o pros igue y respirando m u e r t e : 
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L X I X 

" C u m p l e , hija de m i amor , tu juramento: 
T o m a esta aguda vengadora daga, 
Y t u b r a z o con e l l a en e l momento 
D e l v i l R o d r i g o e l c o r a z ó n deshaga. 
V u e l a , y cuando tornares, y sangriento 
Mues t re que á t u ofensor dio justa paga-, 
P o r t u esfuerzo t r a e r á s res t i tu ida 
H o n r a á t u padre, y l i b e r t a d , y v i d a . " — 

L X X 

N o las celestes b ó v e d a s rompiendo , 
C o n repent ino trueno resonante. 
Rayo t r i su lco y vengador, cayendo 
A los pies de la dama palpi tante . 
S u c o r a z ó n hundiera en tan t remendo 
Espan to , como el n o m b r e de su amante 
D e l padre en boca , y e l mandato h o r r i b l e , 
Y el ju ramento b á r b a r o y t e r r ib l e . 

L X X I 

Y t r é m u l a , y b a ñ a d a en sudor f r i ó , 
Y c á r d e n o e l semblante, y erizados 
Los cabel los , y en fuego hondo y s o m b r í o 
R e l u c i e n d o los ojos espantados, 
N i ve , n i hab l a , n i escucha. E l conde impío 

M í r a l a ; y sus furores renovados. 
L a ase de l braizo, y con feroz acento, 
M¿ F a l t a s , " d i c e , " i n f e l i z , a l j u r a m e n t o ? " . . -
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L X X I I 

" M i honor y e l tuyo á res taurar te niegas ? . . . 
' T e g o z a r á s en m i sup l i c io i n f a m e ? — 
< O la suya, ó m i muer te : no hay mas treguas : 

« ' 0 m i sangre, ó l a suya se d e r r a m e . " — 
Y F l o r i n d a / ^ A q u e F u r i a s , ah ! meent regas ," 
Dice , " o h padre ! . . . . s i padre es b i e n te l l a m e . 
' ' Q u é h o r r o r ! . . . . ¿ y o a s e s i n a r á m i R o d r i g o ? "— 
" T u y o !!! " e l padre g r i t ó , " y o te m a l d i g o . " 

L X X I I I 

M o r t a l desmayo á tan t e r r i b l e acento 
A la dama in fe l i z sobrecogiera : 
Ve l a caer e l padre, y a l momento 
Revue lve c o n t r a sí l a daga fiera: 
Cuando l lega don Opas s in a l iento . 
De su s a ñ u d o brazo se apodera, 
Y , " S a l v a o s , " e x c l a m a , " d e l a muer t e , 
" V e n i d , ó conde, aprovechad l a suer te ."— 

L X X I V 

E m p e r o e l a rzob i spo , que no h a b í a 
E n e l tendido b u l t o reparado, 
M í r a l o , y p ie rde toda su o s a d í a . 
De que aque l la es F l o r i n d a ce rc io rado . 
Y,"¿A. d ó , padre i n f e l i z , t u safia i m p í a 
" Te condujo ?" p r o r u m p e h o r r o r i z a d o . 

Y g ime don J u l i á n , y dice fiero : 
" M i m a l d i c i ó n ha s ido, no m i acero ." 





C A N T O S E G U N D O . 

L O S P R E S A G I O S . 

I 

CON u n p o t r o , u n a r n é s y u n escudero, 
Que e l arzobispo a l conde ha procurado . 
L i b r e acia e l c laro B é t i s va l i j e ro . 
De intentos de venganza a c o m p a ñ a d o : 
Que e l pensamiento s iempre l isonjero 
N u e v a esperanza ofrece á su cuidado 
E n deudos y en amigos, y no duda 
Que h a l l a r á en ellos impor tante ayuda. 

II 

Y a l a incansable voladora F a m a , 
A cuyos ojos nada ocul ta e l mundo , 
Y cuya v o z confusa se der rama 
P o r cuanto cercan c ie lo y mar profundo 5 
D e l a t revido rey l a amante l l a m a . 
E l agravio de l conde f u r i b u n d o , 
Y en e l festin su arrojo infor tunado, 
H a por E s p a ñ a toda pub l i cado . 
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III 

Y toda E s p a ñ a (oh s í n t o m a de muerte!) 
B u r l ó t a l vez d é l a a f l i cc ión paterna. 
jTr i s te de l pueb lo , á qu ien su triste suerte 
Tanto á l a in famia y c o r r u p c i ó n prosterna, 
Que necio r i e y necio se d iv ie r t e 
C o n los v ic ios de aquel que le gobierna, 
D e un anciano en l a faz a l ver e l l l o r o , 
Y ultraje torpe al femeni l decoro ! 

IV 

— D e l B é t i s o l ivoso á la r ibe ra 
E l conde l lega , y á H í spa l i s famosa, 
Y á su pa lac io , donde inqu ie to espera 
Sus gentes ver en tu rba numerosa ; 
P e r o una y o t ra l u z pasa l i j e r a , 
Y en soledad se m i r a congojosa, 
Y n i deudos, n i amigos, n i parciales 
D e l a l c á z a r penetran los umbra l e s . 

V i l 

Q u é es e s t o ? . . . . d ó n d e e s t á n ? . . . . d e s v e n t u r a d o ! 
H é a q u í los hombres , don J u l i á n : advierte 
Cuál los que te cercaban for tunado, 
H u y e n , cuando con t ra r i a ven t u suerte. 
F a v o r , g l o r i a , poder te roba e l hado ; 
N o hay ya de t i esperar, no hay ya temerle; 

Y cuantos por m u y tuyos se vendieron , 
D e tu for tuna , y no de t i lo fueron. 
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VI 

Aunque e l desaire advier te , su venganza 
Le inspi ra d i s imu lo : con presteza 
Convoca, aun alentado de esperanza, 
De Híspa l i s y V a n d a l i a á l a nob leza . 
Mas pronto en t i e r r a ve su conf ianza ; 
Cobarde aba t imiento , v i l bajeza. 
D e g r a d a c i ó n , i n f amia , v ic ios , do lo , 
Esclavos s in p u d o r hal lando so lo . 

V i l 
G i m e e l padre i n f e l i z , y su hondo pecho, 

Y a espantoso vo lcan , r a b i a resp i ra ; 
¥ temblando de h o r r o r y de despecho, 
Así ronco e x c l a m ó y ardiendo en i r a : 
" Pa t r i a in fe l i z ! . . . .tus hijos ¿ q u é se han hecho ?. . . 
" Do e s t á n ? . . . . d ó e s t á n ? . . » . ¿ s o n estos que a q u í m i r a 
" M i i n d i g n a c i ó n , esclavos de R o d r i g o ? 
íc S i estos tus hijos son, yo te mald igo . "—• 

VIII 

A l a t roz f r e n e s í que su a lma i r r i t a . 
Su a l c á z a r abandona, á H í s p a l i s deja. 
E n cabal lo ve loz salta, y le agi ta , 
Y los ijares con furor le aqueja, 
Y en busca de la mar se p r e c i p i t a ; 
Pues su rencor ardiente le aconseja 
De Hesper ia h u i r , para buscar e l modo 
De ex te rminar a l rey y a l pueblo godo. 

TOMO u . 21 
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IX 
L l e g a a l l í l t i m o t é r m i n o de E s p a ñ a , 

A las costas que e l mar s a ñ u d o azota, 
Y en las arenas que hervoroso b a ñ a , 
E l po t ro deja, que cansado t ro ta . 
T iende l a v is ta á l a h ú m e d a c a m p a ñ a , 
Y una p e q u e ñ a bai-ca, no r emota , 
A m a n a d a descubre en la r i b e r a , 
E n t r e las algas y l a espuma fiera. 

X 

Comenzaba l a noche, ronco e l v iento 
E n nubes o s c u r í s i m a s b r a m a b a ; 
E l m a r con sordo son y m o v i m i e n t o 
Espantosa bor rasca presagiaba ; 
M a s no desiste el conde de §u in tento , 
Y arrojarse á las ondas solo ansiaba 5 
Tanto le e ra la pa t r i a abor rec ib le : 

¡ A y del que l lega á estado tan t e r r i b l e ! 

XI 

E r a e l ba te l de humi ldes pescadores. 
Que en u n chozo inmedia to se a c o g í a n , 
Cuando de l mar horrendo los furores 
E l sustento buscar les i m p e d í a n . 
De l a hoguera los rojos resplandores , 
A que las pobres redes r e c o r r í a n . 
L l a m a r o n l a a t e n c i ó n del conde fiero, 

Y a l a lbergue in fe l i z m a r c h ó l i j e ro . 
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X I I 

H a l l a á los pescadores, que asustados 
De su aspecto t e m b l a r o n pavoroso 5 
Y m á n d a l e s audaz, que apresurados, 
Aprestando l a ba rca , al proceloso 
Mar se ent reguen, y á c l imas apartados 
Le conduzcan a l pun to . E l pel igroso 
Aspecto de las ondas y los vientos 
M u é s t r a n l e , que es cont ra r io á sus intentos. 

XIII 

Pero e m p u ñ a n d o l a f u l m í n e a espada, 
Obedecer s in r ep l i ca r ordena. 
Van á l a ba rca , que aunque es t á amarrada . 
L a resaca l a arras t ra p o r l a arena. 
E r a hor renda l a noche, contrastada 
De l hervoroso mar l a p laya t ruena . 
La a t m ó s f e r a se envuelve en negra b r u m a , 
Si lba ronco h u r a c á n , b r a m a l a espuma. 

X I V 

O t r a v e z , " A y , sef íor , que nos perdemos!" 
Dícele con p a v o r la pobre gente; 
Y o t ra vez don J u l i á n , haciendo extremos, 
" A l m a r , al m a r , " les g r i t a b roncamente . 
Izan l a entena pues, mueven los remos, 
L a f rági l ba rca los embates siente, 
Cércala espesa n i eb l a , y ciego e l conde 
Huye de E s p a ñ a , s in saber á d ó n d e . 



244 FLORINDA. 

X V 

— Y F l o n n d a ? y Rodr igo! . . . . in for tunados! . , . . 
Amanse c u a l jamas por desventura ; 
A b i s m o son sus pechos desdichados, 
V o l c a n sus almas, su pa s ión l o c u r a ; 
Y á in fo r tun ios y hor ro res entregados^ 
L u c h a n , cua l frági l nave en noche oscura, 
C o n t r a á s p e r o s b a j í o s , azotada 

D e l h u r a c á n y de la m a r h inchada . 

X V I 

Sien ten inexorab le á toda h o r a , 
Que sus e n t r a ñ a s m í s e r a s ap r i e t a . 
U n a mano de h i e r ro abrasadora . 
Q u e ar ter ias y pu lmones les suje ta ; 
Y que sus corazones vengadora 
P u n z a i n v i s i b l e b á r b a r a saeta : 
R e s p i r a r qu i e r en , y les huye e l aura , 
Que cuanto v i v e , p l á c i d a res taura . 

X V I I 

A n h e l a n t e R o d r i g o y pavoroso , 
Y t a l vez induc ido y acosado 
D e supe r io r i m p u l s o mis te r ioso . 
P o r tenerlo ya e l c ie lo decretado 5 
S u hor rendo afán , su estado desastroso 
Y las desdichas que aun le guarda e l hado, 
Consu l t a r con R u b é n ansioso anhela, 
Y en busca suya co r re y se desvela. 
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X V I I I 

Desparecido de l a corte h a b í a 
Desde e l fes l in infausto e l docto anciano, 
y que escondido estaba, se d e c í a . 
Consultando los l i b ros de l arcano, 
E n un an t iguo a l c á z a r , que e x i s t í a 
De luengos s iglos en m i t a d de u n l l ano , 
Inmediato á los muros de Toledo , 
Inspirando su mole pasmo y miedo . 

X I X 

E r a p ú b l i c a fama, que encantado 
De asombros y prodig ios l leno estaba; 
D e l curso de los t iempos in ju r i ado , 
H o r r i b l e aspecto a terrador mostraba ; 
De zarzales y arenas rodeado, 
Nadie acercarse á su contorno osaba : 
De él h u í a n ganados y vaqueros , 
Y tornaban l a faz los pasajeros. 

X X 

C o n t á b a s e que acaso en la sombrosa 
Noche sa l ían de él largos gemidos, 
Y de hor renda bata l la desastrosa 
E l r u m o r de las armas y a lar idos . 
Y que si con l a n ieb la tenebrosa 
Iban por desventura acia él perdidos 
Viajeros ó pastores, no v o l v í a n , 
Y en sempi terno o lv ido se e s c o n d í a n . 
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X X I 

Confusa t r a d i c i ó n e l ignorante 
V u l g o guardaba de que aquel la fuera 
M a n s i ó n de antiguo sabio n ig romante , 
Donde grandes tesoros escondiera. 
O t ro s aseguraban ser constante, 
Que ta l encanto en e l palacio h u b i e r a , 
Q u e e l que pud ie r a deshacerlo u n d ia , 
N o m b r e , aunque infausto, eterno l o g r a r í a . 

X X I I 

E n él se ha l l aba pues e l docto hebreo ; 
Y R o d r i g o arrastrado por su estrel la , 
A r d e de consul tar le en e l deseo, 
Y ya los campos inmediatos h u e l l a . 
L a b lanca l u n a el resplandor febeo, 
H ú m e d a y s i lenciosa , sola y b e l l a , 
D e r r a m a b a apacible en la l l a n u r a . 
Re inando de los cielos en l a a l tu ra . 

X X I I I 

S u l u z resbala por e l pardo m u r o 
D e l inmenso edificio pavoroso. 
Que en parte viste yedra y musgo oscuro. 
Que en parte desconchado es t á y ru inoso. 
A l m e n a s le ha robado e l t i empo duro , 
E n donde g r i t a e l c á r a b o medroso, 
Y leve n i e b l a c i ñ e b lanquec ina 
L a atalaya, que a l t í s i m a domina . 
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X I V 

A l z a los ojos y la faz tu rbada 
Sludo el monarca , y l a alta mole m i r a , 
y queda yer to , y con e l a lma helada, 
Y su pecho o p r i m i d o no resp i ra . 
No osa move r la p lan ta , que asustada. 
Solo á re t roceder temblando aspira ; 
Mas prosigue, que e l pun to era l legado 
Por el cielo i nmu tab l e decretado. 

X X V 

Penet ra los espesos matorra les . 
Que en torno b o r r a n e l Camino y foso: 
E l puente, que ha m i l a ñ o s las mortales 
Plantas no osan pasar, hue l l a medroso . 
Los maderos podr idos y puntales , 
Con su peso c i m b r a n d o , rechinoso 
Ru ido fo rman : l lega á l a ancha puer ta , 

Y el p i é á estampar en e l u m b r a l no acier ta , 

X X V I 

Resuel to pu l sa l a mohosa a ldaba ; 
Mas de s ú b i t o espanto poseido. 
L a suel ta , y acia a t r á s se re t i raba , 
Una vez y o t ra vez despavor ido . 
A.1 fin (que su Des t ino lo arrastraba) 
Da un golpe á su pesar, que repet ido 
Po r pal ios y ru inosos corredores , 
R e t u m b a en largos ecos bramadores . 
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X X V I I 

Y a l a a t í s i m a puer ta se estremece, 
Y se abre lenta con fragor t remendo : 
Oscuro e l ancho p ó r t i c o aparece 
Inhabi tado y en s i lencio hor rendo : 
P o r las jun turas de las locas crece 
I n c u b a ye rba , fr ió v e r d i n cubr iendo 
Gradas de roto m á r m o l ; y aunque espanta 
S u v i s ta , e l rey á ho l la r las se adelanta. 

X X V I I I 

Cuando el sabio R u b é n , el docto anciano, 
D e a m a r i l l e z y de do lo r cub i e r to , 
Y una p á l i d a antorcha en l a una mano . 
Sale para atajar su paso i nc i e r to , 
Y , ^ ¿ A d o n d e , ó ciego rey , corres insano ?" 
L e dice entre gemidos ; ¿ do inexper to 
Y Mueves l a planta audaz? A y I que camina 
" A ha l l a r t u fin, de E s p a ñ a l a r u i n a . " 

X X I X 

" H u y e , i n f e l i z . " — M a s p á l i d o e lmonarca , 
" N o , " e x c l a m a , " n o , q u e á c o n s u l t a r l e vengo, 
" Y en tu saber, que cielo y t i e r ra abarca, 
" C i f r a d a solo m i esperanza tengo. 
" Consuela m i afanar, ó que l a Parca 
" Es ta v ida t remenda que mantengo, 
" S i e g u e piadosa, y cesen mis de l i r ios , 
Cí Y mis r e m o r d i m i e n t o s y mar t i r ios , "—' 
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*' Desdichado !' * responde e l doclo hebreo : 
" M i s labios sella el á s p e r o D e s l i n o , 
" Q u e potente se opone á t u deseo. 
" R e s p e t a h u m i l d e su querer d i v i n o : 
" Nada puedo dec i r t e ; y cuando veo 
f Cercano, ay D i o s ! el fin de t u camino , 
" Que reve la r lo y que salvarte pueda, 
" L a fuerza de los astros me lo veda . " 

X X X I 

" A y ! mas huye . . . . no pierdas n i u n momento 5 
*« Que e l de la p e r d i c i ó n está i n m i n e n t e . " — 
Rodr igo en espantoso desaliento, 
P o r fuerza ocu l ta detener se siente. 
V u e l v e e l m á g i c o á instar le ; cuando e l viento 
R e t u m b a con los sones de repente 
De una campana del t o r r e ó n , que h a b í a 
Siglos que nadie resonar o í a . 

X X X I I 

A cuyo á s p e r o h o r r í s o n o tafiido 
E l v i r tuoso R u b é n desconcertado, 
" Y a no hay r e p a r a c i ó n , " dando un gemido 
E x c l a m a ; " no, que e l t é r m i n o es l legado. 
" E n t r a , s i e s t á s de esfuerzo ape rc ib ido : 
" T o m a esta-antorcha, y un arcon cerrado, 
" Q u e e n c o n t r a r á s , descubre : en él t u suerte 1 
" L a mia es bajar ai re ino de ia m u e r t e . " — 
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X X X I I I 

D e s p a r e c i ó R u b é n : Rodr igo helado 
T i e m b l a , y por mano ocul ta i r r es i s t ib le 
Para re t roceder se ha l l a atajado. 
E n t r e las sombras y e l s i lencio h o r r i b l e ; 
Y ya, de l m i s m o miedo arrebatado. 
R e s u é l v e s e á apura r su hado t e r r i b l e : 
Que d e s e s p e r a c i ó n suele y denuedo, 
E n apuro final, tornarse el miedo . 

X X X I V 

Abrense con fragor antiguas puertas, 
Y e l rey pasa at revido ios umbra les , 
F o r m a n d o sombras con la an torcha inciertas 
Colunas y ar ru inados barandales . 
Arcadas atraviesa descubier tas . 
Pa t ios l lenos de lodo y matorra les : 
Sobre quebradas losas se acelera , 
Y h á l l a s e en l a magní f ica escalera. 

X X X V 

M a n s a , de m á r m o l negro y ancha asciende, 
De p o l v o , do estampada no ve hue l l a , 
C u b i e r t a toda. Osado e l paso t iende 
P o r una y o t ra de las gradas de e l la : 
E n lo alto u n largo co r redor se extiende, 
Y por atraversarlo se a t r epe l l a ; 
Y en la anchurosa cuadra entra , t emblando 
Y a t ó n i t o su espacio regis t rando. 
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X X X V I 

E l arleson a l l í s i m o aparece 

De espectros y de sombras habi tado. 

De oro y m á r m o l e l m u r o le parece, 

Pero uno muer to , y otro deslustrado ; 

Y en medio de l a sala se le ofrece, 

Del po lvo de l a edad entapizado, 

Un ancho í i rcon de cedro , carcomido 

Y de mohosas barras guarnec ido . 

X X X V I I 

Se acerca ye r to , f r i ó , pa lp i tan te , 
Y la fuerza de l astro que le i n c l i n a , 
Presta á sus brazos el v i g o r bastante, 
Y el arca á descub r i r se de te rmina . 
Y a l a pesada tapa alza anhelante, 
Que en los gonces t a r d í s i m o s rech ina ; 
Y del oscuro, seno alzada apena, 
Con son de nube que i n f l a m a d a t ruena , 

X X X V I I I 

E n t r e h u m o denso y l l a m a a te r radora , 
C u a l es l a de las iras de l E t e r n o , 
Fantasma co losa l , re ina y s e ñ o r a 
De los v ic ios que abor ta el hondo averno. 
Álzase ; y á R o d r i g o vengadora 
Se acerca, con sonrisa de l inf ie rno , 
Y , esgr imiendo un b u r i l de brasa ardienlev 
Exterminio g r a b ó sobre su frente. 
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X X X I X 

Y largo estruendo, hor rendo resonando, 
C u a l le oyó el orbe nuevo a l a lar ido 
D e L e v i a t a n y de su h o r r i b l e bando. 
P o r l a alta diestra de M i g u e l vencido 5 
O cua l le e s c u c h a r á cuando temblando 
V u e l v a a ser nada, y del C r i a d o r o l v i d o ; 
E l encantado a l c á z a r se estremece, 

Y como p o l v o , y h u m o desparece. 

X L 

H á l l a s e e l rey en l a mi tad de un l l ano . 
D o descuel lan sepulcros suntuosos, 
Que de voraz incendio no lejano 
A l u m b r a n resplandores espantosos. 
T o r n a absorto l a faz, y e l toledano 
M u r o , y sus altos templos , y famosos 
Pa lac ios reconoce, que en hor rendo 
Fuego desolador e s t á n ardiendo. 

X L I 

Y siente que sus plantas humedece 
Sangre que empapa c á l i d a l a t i e r ra ; 
Y que acia e l sur r e t u m b a y sordo crece 
C l a m o r de t rompas y r u m o r de g u e r r a ; 
Y ve que á todos lados se aparece, 
Inundando l l a n u r a , monte y s ie r ra , 
T r o p e l i numerab l e de escuadrones 
De e x t r a ñ a s y fierísimas naciones. 
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XLII 

E l ex te rminador á n g e l extiende 
Sus alas sobre el los , y los gu ia 
Con la espada de D i o s . Delante hiende 
Bramador h u r a c á n l a n ieb la f r i a , 
Y en pos su espesa y negra s o m b r a t iende 
La noche del e r ro r , donde l a i m p í a 
Esc lav i tud y l a ba rbar ie v i v e n , 
Y á devorar a l orbe se aperc iben . 

X L I I I 

Quie re el m í s e r o h u i r a l acercarse 
L a fiera m u l t i d u d , mas de repente 
V e l a s antiguas losas quebran ta rse : 
Oye g e m i r las urnas sordamente 5 
Y m i r a de sus senos levantarse. 
Ceñ ida aun de oro y de l au re l l a frente, 
Las sombras de sus í n c l i t o s mayores . 
Clavando en é l los ojos vengadores, 

X L I V 

Y esconderse en l a n ieb la vagarosa, 
G i m i e n d o , y exc lamando en roncos gri tos : 
" M a l d i c i ó n , m a l d i c i ó n para el que osa 
" N u e s t r o s u e ñ o t u r b a r con sus del i tos , 
" H u n d i e n d o en noche hor renda y desastrosa 
" P a t r i a , y honor , y sacrosantos r i t o s . " — 
Más res is t i r e l in fe l i z no pudo, 
Y v ino a l suelo desmayado y mudo 
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X L V 

E n é l p o r largo t i empo n i aun resp i ra , 
Casi c a d á v e r insens ib le , helado ; 
Y cuando en sí v o l v i ó , solo se m i r a . 
Tendido en medio de l dífs ier to prado. 
A t ó n i t o en reedor los ojos g i r a ; 
Y no hal lando e l a l c á z a r encantado, 5 
N i rastro alguno de é l , se a lza y de miedo 
Ahogado e l c o r a z ó n , huye á To ledo . 

X L V I 

— F l o r i n d a en tanto por l a se lva umbrosa, 
Que su palacio y su j a r d i n cercaba, 
Como n i u n punto l a in fe l i z reposa . 
Con su que r ida E l v i r a paseaba ; 
Y en inqu ie to s i l enc io , congojosa, 
Con l l o r o amargo de do lor regaba 
A m b a s mej i l l as , aunque must ias , be l l a s , 
Lamen tando e l r i g o r de las estrellas, 

X L V I I 

A u n dulce pa ja r i l lo , que vo lando 
De á r b o l en á r b o l y de r a m a en r a m a . 
M e l a n c ó l i c o s t r inos gorjeando, 
Sus penas t empla , y l a a t e n c i ó n le l l a m a , 
Sigue embeb ida en e l acento b l ando , 
Y en pos se enselva ía af l ig ida d a m a ; 
Y s in no ta r lo , lé jos los confines 
Deja de su palacio y sus jardines . 
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X L V I I I 

Y h á l l a s e en u n col lado de l i c ioso . 
Manso dominador de la ancha vega, 
Que e l a u r í f e r o Tajo caudaloso 
Grato enriquece y apacible r iega ; 
Y do en chozas h u m i l d e s a l reposo 
Sencillo pueb lo pas to r i l se entrega, 
De inocencia y candor a c o m p a ñ a d o , 
Y de sus fieles perros y ganado. 

X L I X 

¡ O h , c u á n hermosa , y p u r a , y refulgente 
B r i l l a l a l u n a en el zafir de l c i e l o . 
Rielando en l a p l á c i d a cor r ien te , 
Y aljofarando e l esmaltado sue lo ! 
¡Qué b á l s a m o resp i ra e l fresco ambiente ! 
i Q u é si lenciosa paz , c u á n t o consuelo 
De l m í s e r o m o r t a l presenta a l a l m a 
E l campo del icioso en noche c a i m a ! 

L 

Y t ú , apacible y regalado s u e ñ o . 
Consolador de l mundo 5 t ú que miras 
Con espantado y pavoroso c e ñ o 
Las pasiones, y de ellas te ret iras 5 
¡Cuán suave, coronado de b e l e ñ o , 
Con alas silenciosas m u d o giras 
Po r l a fresca, a d o r m i d a y ancha vega, 
Que á t u encanto d u l c í s i m o se ent rega! 
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LI 
Huyes de los soberbios artesones, 

D o b r i l l a e l oro en c i m b r i a s y en follajes: 
H u y e s de los armados galeones, 
Y de los eminentes almenajes j 
Y buscas las pacíf icas regiones, 
Donde chozas humi ldes de ramajes 
A l b e r g a n e l candor y l a inocenc ia , 
Y en ellas ejercitas tu i n f l uenc i a . 

LII 
E l orgul loso y b á r b a r o t i r ano , 

Que de p ú r p u r a y oro o p r i m e e l lecho, 
T u dulce n é c t a r so l ic i ta en v a n o , 
D e rezelo y pavor hendido e l pecho. 
Y a ve l a daga en sobornada mano, 
Y a e l rayo vengador hendiendo e l techo, 
Y a á i m p u l s o p o p u l a r rotas y abiertas 
Cobardes guardias , reforzadas puertas. 

LUÍ 
E l que sigue feroz al duro M a r t e , 

A b r u m a d o del peso de l a m a l l a , 
Temeroso p r o c u r a desecharte 
A l rayo de L u c i n a en l a m u r a l l a 5 
Y e l que del g lobo en l a r emota parte 
E l oro busca y con l a mar ba ta l l a , 

S i l a cod ic ia no, l a v o z del noto 
L e despierta ó el g r i to del p i l o t o . 
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LIV 
A l sencil lo pastor , t r anqu i lo en tanto, 

;Ni a m b i c i ó n n i cod ic ia le desvela, 
K i odio le t u r b a , n i le inqu ie t a espanto, 
N i envidia v i l , n i pé r f ida cautela-, 
Y desde que l a noche tiende e l manto , 
Hasta que el pa ja r i l lo canta y vue l a 
R i sueño saludando á e l a lba p u r a . 
Goza en tus brazos celes t ia l d u l z u r a . 

L V 

E l m á g i c o poder ob ra en la dama 
Del fel iz e s p e c t á c u l o que a d m i r a , 
Y el consuelo en sus venas se de r r ama 
Con el aura inocente , que r e s p i r a . 
Siéntase pues sobre l a fresca g r a m a . 
L a mano asiendo de su amada E l v i r a , 
Y en é x t a s i s , que t emp la sus dolores , 
E n j ú g a n s e sus ojos b r i l l a d o r e s . 

L V I 

Cuando oye de los pe r ros v ig i lan tes . 
Muestras de lea l tad , fieles l adr idos ; 
Y á los rayos de C i n t i a ru t i lan tes , 
Sobre yerbas y flores esparcidos, 
A un zagal (que con pasos anhelantes 
A uno de aquel los chozos reducidos 
Se acerca si lencioso) ve l a dama, 
Y su m u d a a t e n c i ó n despierta y l l a m a . 

' , f • -22' . 
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L V I I 

Y en seguida, de un r ú s t i c o instrumento 
L a b landa m e l o d í a resonando, 
C o m m o v i ó suave a l adormido viento , 
V o z a l a vega y á l a noche dando 5 
Y u n del ic ioso enamorado acento 
A l a par de la m ú s i c a sonando. 
H i j o de una p a s i ó n , senci l la y p u r a . 
As í e s p a r c i ó á l a auras su d u l z u r a : 

LVIII 

" M i consuelo, m i d icha encantadora. 
Mas l i n d a que la f lo r de l verde l i n o , 
Y mas lozana que l a fresca au ro ra , 
Que a l so l s i embra de rosas e l camino 5 
D u l c e zagala , á q u i e n m i pecho adora, 
P o r m i f e l i z , d u l c í s i m o Dest ino : 
¡Ay , c u á n t o tarda e l venidero d i a . 
Que anhelo pase, p o r l l amar te m i a ! " 

L I X 

" ¡ O h , cuan gal larda ante e l al tar sagrado 
M a ñ a n a á dar el p r e m i o á mi s amores, 
D i r i g i r á s e l paso recatado, 
L a s ien c e ñ i d a de fragantes f l o r e s ; 
Y de l a rosa e l b r i l l o retratado 
E n t u inocente faz, con los colores 
D e l p ú d i c o r u b o r , t u mano t i e rna 
L a d icha h a r á de tu pastor e te rna . " 
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L X 

" M a s be l l a que l a l u z de hermoso dia 
E n el zafir de l Tajo retratada. 
Es tu candida frente, A l c i n a m í a , 
Que parece azucena anacarada 5 
Y el negro manto de l a noche u m b r í a 
No ostenta en p r i m a v e r a sosegada 
Lucero b r i l l a d o r , n i e l mayor de el los, 
Que se compare con tus ojos b e l l o s . " 

L X I 

" ¿ C ó m o Lauso s in t i v i v i r p u d i e r a , 
Encanto, eterno b ien del pecho m i ó , 
Mas dulce á m i anhelar , que en l a pradera 
Es el nuevo alcacel á m i c a b r í o ? 
L a vida s in t u amor , ¿ que me s i r v i e r a , 
D u e ñ o de m i existencia y m i a l v e d r í o ? 
Solo á adorarte e l hado me dest ina. 
Para amarte n a c í , ga l la rda A l c i n a . " 

L X I I 

A h í c u á n dichosos por la selva y prados 
A l rojo amanecer los dos saldremos, 
Confundidos en uno ambos ganados, 
Y los pintados r iscos buscaremos-, 
Y entre amores sabrosos, y envidiados 
De l cielo y de l a t i e r r a , pasaremos 
Dias felices, horas placenteras, 
E n estas d i c h o s í s i m a s r iberas I" 
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LXIII 

' ' Q u é regalos t e n d r á s de l amor m i ó ! . . . . 
* N o b r i l l a r á en la selva ñ o r t emprana , 

Que no adorne tu frente ", cabe el r io 
Conchas te c o g e r é cada m a ñ a n a ; 
Y en cuanto a r r u l l e n por e l bosque u m b r í o , 
E n la p o m p a del á l a m o lozana , 
T ó r t o l a s blancas, t e n d e r é mi s redes ; 
Y ya contar las como tuyas puedes." 

L X I V 

" U n ce rva t i l l o con l a p i e l manchada 
De rojo y g r i s , y con e l l o m o pardo , 
Que e n c o n t r é l a o t ra siesta en l a enramada, 
P a r a ofrecerlo á t u be ldad , lo guardo 
E n e l r e d i l , do encierro m i manada : 
Custodiado lo tengo, y solo aguardo 
A que pazca y que t r i sque : cuando sea 
T u y o , A l c i n a , v e r á s c u á l te r ec r ea . " 

L X V 

" Y en cuanto e l sol su l u z t ienda en e l llano, 
H e de p lan ta r ( en s i t io que encubier to 
E s t é de l soplo ardiente del solano, 

Y de la escarcha de l i n v i e r n o yerto) 
U n a lmendro , que pron to a lze lozano 
G a l l a r d a c i m a de ve rdo r cub ie r to , 
Y acuerde en las tempranas p r imaveras 
Nuestras delicias de l amor pr imeras ."—• 
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L X V I 

Cesó l a v o z , y e l eco sonoroso 
A u n los ú l t i m o s sones r e p e t í a , 
Mientras ufano aque l pastor dichoso 
Con guirnaldas el tosco u m b r a l ves t í a ; 
Cuando por é l saliendo e l d u e ñ o he rmoso , 
Que su l l a m a h o n e s t í s i m a e n c e n d í a , 
Ternezas se d i jeron con amores . 
Cuyo susurro r e s o n ó en las f lores . 

L X V I I 

T a n inocente amor , d icha tan pu ra 
Compara á los abismos de su pecho 
F l o r i n d a , y e l r a u d a l de la a rmagura 
H i e r v e en su c o r a z ó n , r o l o y deshecho : 
Que solo e l que es dichoso, l a ven tu ra 
De los d e m á s con templa satisfecho ; 
Pero , a y l a l i n f e l i z dichas ajenas 
L a fu r i a le r edob lan de sus penas. 

L X V I I I 

Y con ojos que e l l l an to no humedece, 
Y que de aquel las chozas no r e t i r a . 
M á r m o l yer to l a m í s e r a parece, 
Rec l inada en e l seno de su E l v i r a 5 
Hasta que recordando, se estremece, 
R o m p e en ardientes l á g r i m a s , susp i ra , 
Y p r o r u m p e con voz que c o n m o v i e r a 
A l c ie lo , si p iedad en é l h u b i e r a ; 
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L X I X 

íCLo ves? . . . l o v e s ? . . . o h ciego, injusto hado! 
A y ! el a m o r los hace venturosos 5 
E l m i smo a m o r , que tiefte destrozado 
M i pecho c o n tormentos espantosos. 
¿ P o r q u é esta d i fe renc ia , c ielo airado? 
Unos aman , y amando son dichosos, 
Y otros aman , y a m á n d o l o s confundes, 
Y en mar hor rendo de dolor los hundes , " 

L X X 

" Como á m í , t r i s t e ' . . . .Cua l s i c r i m e n fuera 
Verse m i c o r a z ó n á amor sujeto, 
O del m o r t a l en manos es tuv ie ra 
E l e g i r para amar hora y objeto. 
Todo lo r ige la celeste esfera : 
Inevi table a l h o m b r e es su decreto : 
S i e l c ie lo con pasiones nos os t iga , 
¿ De q u é del i to luego nos cas t iga?" 

L X X I 

" ¿ E s que en l a corte y entre jaspes y oro 
Todo es ma ldad y ho r ro res , y conserva 
E l hado de sus dichas e l tesoro 
P a r a las chozas de ramaje y yerba? 
¿ Y por q u é á m í in fe l i z á eterno l l o r o 
M e h i z o á l a l u z nacer l a suerte acerba 
E n T o l e d o , en a l c á z a r e s dorados, 
Y no en las selvas y apacibles p r a d o s ? " 
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L X X I I 

" A l e j é m o n o s , ay ! de estos l u g a r e s ; 
" Q u e tanta d icha me desgarra e l a lma , 
" Y aun temo con mis h ó r r i d o s pesares 
'«De esa m a n s i ó n fel iz t u rba r l a c a l m a . " — 
Dijo , y á los e t é r e o s lumina res 
Alzó una y ot ra sudorosa p a l m a , 
Llenas de l lanto las meji l las bel las , 
Como favor p id iendo á las estrellas. 

L X X I I I 

Apoyada l e v á n t a s e en su E l v i r a , 
Y vo lv iendo los ojos de l a vega, 
Angust iada á su a l c á z a r se r e t i r a , 
Y ya á los bosques inmedia tos l l ega . 
Adv ie r t e en ellos que á lo lejos g i r a , 
Con paso inc i e r to entre l a sombra c iega . 
U n silencioso b u l t o , que l a espanta, 

Y lanza u n g r i t o , s in move r l a p lan ta . 

L X X I V 

A cuyo acento viene presuroso 
A.quel objeto que su h o r r o r m o t i v a ; 
Quiere F l o r i n d a h u i r , y en el herboso 
Suelo su p r o p i o asombro l a d e r r i b a ; 
Cuando ha l l a que es R o d r i g o , que anheloso, 
Yer to e l cabe l lo , helada l a expres iva 
Frente , los ojos secos y espantados, 
Sos t iéne la con brazos desmayados. 
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LXXV 
R o d r i g o e l in fe l i z que a b r i r no osa 

Los l ab ios de t e r ro r , y que en horrendo 
Secreto g u a r d a r á l a temerosa 
V i s i o n , de que turbado viene huyendo : 
N i s a b r á c u á l la vega es del ic iosa, 
Que su amada F l o r i n d a ha estado viendo; 
Que e l temor de aumentar su m u t u a pena, 
A s i lencio azaroso los condena. 

LXXVI 
A b r á z a n s e g imiendo , y fug i t iva 

E l aura compadece sus dolores : 
L a selva los con templa compas iva , 
Y s in p iedad los astros b r i l l adores ; 
M i e n t r a s c r u e l de su esplendor los p r i v a 
L a l u n a , que nacer v i o sus amores. 
Pues , funesto presagio ! el ros t ro ocul ta 
E n negra nube , que e l t e r ro r abu l ta . 



C A N T O T E R C E R O . 

L A V E N G A N Z A . 

I 

VIENTO se tent r ional , sopla , y ga l la rdo , 
A u n q u e crespes del mar las tu rb ias ondas, 
E l seno a b u l i a de las lonas pa rdo . 
S i n que l a t i e r r a nebuloso escondas. 
N o te demuestres á m i anhelo ta rdo . 
Que á mi s ruegos es jus to correspondas, 
Pues cantando e l r i g o r de m i fo r tuna . 
E n A l b i o n te a d o r m e c í en t u cuna . 

II 
S í , ya á m i s ojos f é r v i d o h o r i z o n t e , 

E n t r e celajes de r i s u e ñ a grana , 
^ & m b r e s azules de lejano monte 
M u e s t r a a l p r i m e r a l b o r de l a m a ñ a n a . 
Te r r eno es e s p a ñ o l . . . . A l m a , d i sponte . 
Disponte á r e c i b i r e l p r e m i o ufana 
De t u constancia y padecer, gozando 
De amor y de amistad e l beso b lando . 

TOMO II. 23 
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III 

Salve , costas amadas!— Desdichado! . . . . 
¡ M í s e r o y o , que en i l u s i ó n perd ido , 
P u d e un momento l a c rue ldad d e l hado 
D a r , y m i suerte b á r b a r a a l o l v i d o ! — 
; A y , e l t i empo dichoso aun no es llegado ! 
U n a t r emenda voz h ie re m i o ido . 
V o z de i n f o r t u n i o , de despecho y muerte : 
: O h , c u á n t e r r i b l e es l a s a ñ u d a suerte l 

I V 

Sin ies t ra v o z con temeroso acento, 
! H u y e , i n f e l i c e , " desde all í me gr i t a , 
' Que á v e r t u pa t r i a por m a y o r tormento 
* T u Des t ino c r u e l te p r e c i p i t a ; 
' M a s no l a p i s a r á s : que el raudo v ien to 
' Que h i n c h a tus lonas y la m a r agita, 
' Te a r reba ta , in fe l iz ! á otras arenas , 
' E n donde arrastres tu destierro y penas." 

V 

D ó v o l v e r é los ojos? T ú , desnudo, 
Á b i l a , de ve rdo r , t ú , cuya frente 
De á s p e r a s rocas H é r c u l e s m e m b r u d o 
A l z ó , abr iendo camino a l m a r rug i en t e ; 
P e r m i t e á u n desdichado, á qu i en s a ñ u d o 
Dest ino acosa, l a angustiada mente 
Y l a v is ta tender, para consuelo . 
P o r t u g ran mole que se eleva a l c ie lo . 6 
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V I 

Mas, oh p rod ig io I . . . ¿ á q u i é n a l l á en t u c u m b r e , 
Cual fantasma de muer te , alzarse veo, 
Y de sus ojos l a t a r t á r e a l u m b r e 
Sobrepujar el resp landor febeo. 
Como en noche fatal l a m u c h e d u m b r e 
De estrellas vence, ardiendo en apogeo, 
Sobre las rotas nubes desiguales, 
E l sangriento O r i o n , nunc io de males ? 

VII 

A y , que es e l conde don J u l i á n ! A i r a d o s 
E l v iento y m a r , de l a tartesia arena 
A los montes de l Áf r i ca abrasados. 
L e condujeron á l l o r a r su pena ; 
Y desde a l l í con ojos inf lamados , 
Y a lma de anhelo vengat ivo l l e n a . 
M i r ó a l t r a v é s de las c e r ú l e a s olas, 
Y mald i jo las costas e s p a ñ o l a s . 

VIII 

A l l í en l a c u m b r e de los r iscos yer ta , 
S u a lar ido atronando l a m o n t a ñ a , 
D e aque l la p laya b á r b a r a y desierta 
Las sierpes, con pavor , t i e m b l a n su s a ñ a ; 
Y a l l í le m i r a e l so l , cuando despier ta , 
Y a l l í , cuando de l u z los orbes b a ñ a , 
Y al l í desde e l ocaso a l fin de l d i a , 
Y al l í una y o t ra vez l a noche f r i a . 

23* 
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I X 

All í t a m b i é n le encuentra u n mensajero. 
Que en p e q u e ñ o ba te l de alado p i n o . 
Desde E s p a ñ a , cor lando el golfo fiero, 
Con car ta y orden de don Opas v ino ; 
D e l v i l don Opas, que l o g r ó m a ñ e r o 
Saber d ó e l conde g ime peregr ino 5 
Y en car ta astuta de este modo e sc r i t a , 
A l a venganza y l a t r a i c i ó n le inc i ta : 

X 
" D e l Á f r i c a arenosa las regiones 

De g lo r i a i nundan , y de honor sedientas^ 
Nuevas v a l e r o s í s i m a s naciones ; 
¿ Y t ú su vec indad por nada cuentas ? 
¿ N o ves que s e r á n tuyos sus pendones. 
S i á su a m b i c i ó n y arrojo representas , 
Cuan cerca les ofrece l a F o r t u n a 
A E s p a ñ a r i c a y s in defensa a l g u n a ? " 

X I 

" M a r c h a en su busca , su v a l o r enciende, 
A su cabeza ponte, y s in tardanza 
E l corto espacio de los mares hiende, 
Y á las h é t i c a s playas te aba lanza . 
H a r t o te digo : dé t u mano pende 
O restaurar t u n o m b r e , y la venganza 
Tener , que tu manchada g l o r i a exige, 
O m o r i r en l a a í r e n l a : conde, e l ige 
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XII 

Más no l e y ó : las canas venerables 
De la rugosa frente se e r i z a r o n , 
Y sus ojos, con fuego fo rmidab les , 
A l mensajero infame f u l m i n a r o n 5 
Y asordando los p i é l a g o s instables 
Con voces, que cua l t rueno r e t u m b a r o n , 
" ¡ Y o á m i pa t r i a t r a ido r ! yo cont ra E s p a ñ a ! ! ! '/ 
Di jo , y b u y ó p o r l a á s p e r a m o n t a ñ a . 

XIII 

M a s , a y ! vano es b u i r : consigo l l eva 
E l consejo fa ta l , y a l l á en su pecbo 
E l ocul to veneno e n t r ó y se ceba , 
Y ya en su c o r a z ó n e l d a ñ o ba becbo. 
Así en vano á escapar e l c ie rvo p r u e b a 
D e l dardo que e l costado le ha deshecbo 5 
Que no ya e l dardo c o r t a r á su v i d a , 
Sinó l a yerba que de jó en l a b e r i d a . 

X I V 

C o n ó c e l o e l astuto mensajero, 
Sagaz cua l su s e ñ o r , y a l conde airado 
No intenta perseguir , á n t e s l i je ro 
Torna á surcar e l p i é l a g o salado : 
Tál diestro ag r i cu l to r con c ie r to a g ü e r o , 
Guando en ter reno f é r t i l ba sembrado , 
Y a no se afana mas, p o r q u é e l t r i bu to 
Sabe que le ba de dar l a t i e r r a en f ru to . 
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X V 

Solo e l conde en e l á s p e r o desierto, 
V u e l v e á m i r a r l a seductora ca r i a , 
Y nuevo h o r r o r le i n sp i r a y desconcler lo, 
Y otra vez de e l la e l pensamiento aparta : 
Que jamas c o r a z ó n de honor c u b i e r t o , 
A u n q u e l a pa t r ia lo destrozo y parta 
C o n v i l p e r s e c u c i ó n y ofensa grave , 
Hace r l a presa de extrangeros sabe. 

X V I 

T a l c r i m e n es, que de pensar lo , el conde, 
A u n q u e i r r i t a d o , t i e m b l a ; y en su pecho 
A Opas ma ld ice , y al papel en donde 
Ofrece t a l venganza á su despecho. 
¿ M a s de v i r t u d h u m a n a q u i é n responde, 
Cuando en ho r r enda tempestad deshecho 
E l h u r a c á n de las pasiones ruge , 

Y audaz l a emhiste con furioso empuje? 

X V I I 

Casi c i e n giros comple tado h a b í a 
L a t i e r r a en der redor de l sol a rd iente , 
Desde l a fuga y e l famoso d i a 
E n q u e M a h o m a t r a s t o r n ó el oriente*,7 
Y en que hermanando astucia y osad ía , 
A l z ó arrogante la soberb ia frente. 
C u a l h o m b r e ce les t ia l , y cua l profeta. 
Q u e de D i o s los decretos in t e rp re t a . 
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X V I I I 

Obediencia , y amor , y ciego cu l to 
Hal ló entre gentes rudas, que pensaron 
Que el m i smo Dios en é l h a b l a b a ocu l to , 
Y sus dogmas y leyes abrazaron-, 
Y cundiendo en los pueblos e l t u m u l t o . 
Que las nuevas doctr inas m o t i v a r o n . 
L lenó su n o m b r e y g l o r i a e l hemisfer io , 
Que absorto v i o nacer u n nuevo i m p e r i o . 

X I X 

U n nuevo i m p e r i o , que c u a l suele acaso 
R a u d o torrente en t u r b i o r e m o l i n o . 
R o m p i e n d o e l d ique , po r e l campo raso 
Ex tende r b r amador s u ancho c a m i n o ; 
O como en e l desierto tiende e l paso 
Sobre l a l l ana arena e l t o rbe l l i no ; 
N a c i ó , c r e c i ó , e l evóse y fu r ibundo 
C o m b a t i ó a l c i e lo , estremeciendo a l m u n d o . 

X X 

P u e s M a h o m a exaltando las pasiones 
De las gentes del su r , y en fanatismo 
Abrasando encendidos corazones. 
H i z o t emb la r a l firmamento m i s m o : 
T o r n ó t í m i d o s c iervos en leones. 
I n f l a m ó astuto en b é l i c o hero i smo 
Pueb los superst ic iosos, y con el los 
De altas naciones o p r i m i ó los cuellos* 
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X X I 

¡ T a n t o puede e l saber ó l a for tuna 
De un h o m b r e solo ! . . . . y tanto, que aun enciende 
S u excelso influjo s in mudanza alguna 
E n l a e s t i rpe fe l iz que de é l desciende. 
As í e l i m p e r i o de l a media l u n a , 
M u e r t o M a h o m a , en nueva g l o r i a esplende, 

Y ven del i s l amismo las falanjes 
E l f é r t i l N i lo y opu len to G á n g e s . 

XXII 

— M u z a conduce a l ú l t i m o occidente 
Sus vencedoras huestes y pendones, 
Y hace que postren a l Coran l a frente 
Garamantas y e t i ó p i c a s naciones , 
Y e l pardo b e r é b e r y e l l i b i o a rd ien te ; 
Y cubre con inv ic tos escuadrones 
L a T i n g i t a n i a y l a N u m i d i a , y h u e l l a 
Las costas, do e l A t l á n t i c o se es t re l la . 

XXIII 

Costas, cuya conquis ta (ya m i r a n d o 
L a Áf r i ca toda a su poder sujeta, 
Y sometida del Cal i fa a l mando , 
Y a l cu l to y á l a ley del gran Profeta) 
A su hijo A b d a l a z i s encarga, ansiando 
C o n paterna af ición, jus ta y discreta , 
Que se ensaye en l a l i d , y adquiera g l o r i a , 
Comple tando su acero l a v i c t o r i a . 
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X X I V 

Así G e t u l i a p o r sus montes m i r a 
Rey de las selvas a l l e ó n s a ñ u d o , 
Después que destrozar , ardiendo en i r a , 
Ganados, perros y pastores pudo ; 
Cuál de l a l i d sangriento se r e t i r a , 
Y á sus cachorros con rug ido agudo 
Incita á que en los restos fuerzas p r u e b e n , 
Y en l a matanza y d e s t r u c c i ó n se ceben. 

X X V 

J ó v e n A b d a l a z i s , y aleccionado 
Del padre t r iunfador en l a alta escuela. 
De for tuna y v a l o r a c o m p a ñ a d o , 
A l ensayo fe l iz ansioso v u e l a ; 
Y cual rayo en las nubes engendrado, 
Corre , l l ega , combate , vence, asuela, 
Y ornado de l a u r e l , de g l o r i a l l e n o , 
Torna a l abr igo del paterno seno. 

X X V I 

C o n l á g r i m a s de gozo e l padre anciano 
A l j ó v e n vencedor los brazos t iende, 
Y gracias r inde a l c ie lo soberano. 
Que en hi jo ta l su noble sangre enciende; 
Y por festejo del va lo r temprano 
Que en e l mancebo t r iunfador esplende, 
Y de v e r completada l a conqu i s t a , 
Fiestas y juegos b é l i c o s a l i s ta . 
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X X V I I 

N o lejos de la p l aya , en que las olas 
D e l paso h e r c ú l e o b r i l l a n , y do enfrente 
De las cercauas playas e s p a ñ o l a s 
Á b i l a se avecina a l sol a rd iente , 
Bajo l a in s ign ia de las crespas colas 
J ú n t a s e ufana la gue r re ra gente, 
Que de M a h o m a sigue los pendones, 
H u m i l l a n d o a l Coran tantas naciones. 

X X V I I I 

Y con el los los pueblos africanos, 
Descendencia de A g a r , l l egan ansiosos. 
Y a h u m i l d e s á los r i tos mahometanos , 
Á presenciar los juegos suntuosos. 
Que en unos val les y apacibles l lanos , 
D e palmas y naranjos olorosos 
Ornados en reedor , el sarraceno 
V a á ce lebra r , de sus conquistas l l eno . 

X X I X 

Pres ide e l campo M u z a , coronado 
De los rayos e s p l é n d i d o s de g l o r i a . 
Que á su cabel lo venerable han dado 
L a constante for tuna y la v i c t o r i a ; 
Y en segundo lugar ( s i lo es su lado) 
B r i l l a n , dignos t a m b i é n de al ta memor ia , 
L o s otros adalides, campeones, 
H o n o r de los lunados escuadrones. 
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X X X 

A contender los p remios se p r é s e n l a 
La flor de l A s i a y Á f r i c a , ga l larda 
Lozana j uven tud de h o n r a sedienta, 
Y á qu ien tan al ta g lo r i a e l c ielo guarda . 
Cuál en pot ro feroz , que fuego al ienta 
L a carrera de l v iento j u z g a tarda, 
Y cuá l ostenta l uchado r rohus to 
Fuerzas , que a l m i s m o Alc ídes d ie ran susto. 

X X X I 

Q u i é n disputa e l acierto en l a saeta, 
Los golpes q u i é n de ponderosa m a z a ; 
Este a i toro feroz postra y sujeta ; 
A q u e l a l b r avo t igre despedaza : 
Otros con ág i l p i é tocan l a me ta , 
Y todos mues t ran en l a extensa plaza 
Fuerzas , y robus tez , y v a l e n t í a , 
Dest reza , e m u l a c i ó n , a l ta o s a d í a . 

X X X I I 

Al l í , excelso Tar i f , l a gruesa lanza 
T u brazo t r iunfador v i b r ó m e m b r u d o , 
Y tanto trecho r eh i l ando alcanza. 
Que do l l e g ó , n inguna l legar p u d o ; 
Y a l l í con har to o rgu l lo y confianza 
T u cuerpo colosal muestras desnudo, 
O Z e g r í , que desprecias arrogante 
De Abencer ra j los miembros de gigante. 
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X X X I I I 

A ambos en espantosa l u c h a m i r a 
Desde zeni t e l so l , y ambos deshechos 
A r d é i s s a ñ u d o s en rencor y en i r a , 
Y en fuertes lazos os t e n é i s estrechos. 
E l odio innato , que b ramando g i r a 
P o r vuestras venas y encendidos pechos, 
T a l fuerza os da, que iguales en la g lo r i a . 
N o queda p o r n inguno l a v i c t o r i a . 

X X X I V 

Y a los astros os t ienen destinada 
G e n e r a c i ó n , do se conserve y crezca 
Esa r i v a l i d a d envenenada 
Tan to , que env id ia su heredad parezca ; 
Y u n t i empo ha de l legar en que Granada 
De vuestros nietos a l furor perezca. 
Cuando d iscord ia a t roz así los ciegue, 
Que vues t ra sangre sus palacios r iegue. 8 

X X X V 

T a m b i é n t ú , A b h e n - H a l í , j ó v e n lozano . 
De alfanje damasquino haciendo p rueba . 
Revuelves e l co rce l con b l anda mano. 
L l a m a n d o l a a t e n c i ó n tu g l o r i a nueva . 
A y ! que v í c t i m a á ser de amor insano 
T u destino c r u e l te arras t ra y l l eva 
A C ó r d o b a famosa, do tu suerte 
S e r á amar , tener zelos, darte muer te . 
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X X X V I 

Sí, yo m i s m o en el m u r o der ru ido 
De aquel la insigne C ó r d o b a , do e l c ie lo 
Me dio el nacer, y que jamas o l v i d o , 
He visto las s e ñ a l e s de t u due lo . 
A u n de t u ingra ta Za ida a l l í e scu lp ido , 
Sin que lo ultraje de l a edad el v u e l o , 
Vive el n o m b r e , que t r é m u l o escr ib is te 
Con la daga, que en t i d e s p u é s hundis te . 

X X X V I I 

L o he vis to, y no s in l á g r i m a s : e l pardo 
Musgo las letras casi b o r r a , y crece 
De yedra y za r za m a t o r r a l bastardo. 
Que de aquel s i t io el defensor parece. 
A l z a l a c rencha so l i t a r io cardo 
Sobre t u ignota t u m b a , y resplandece 
E n las piedras t u sangre, mancha oscura . 
Que a l l í á despecho de los t i empos dura . 

X X X V I I I 

¡ C u á n t a s veces tu h i s to r i a do lorosa . 
Infante t ie rno , me a c a l l ó en l a cuna ! 
¡ C u á n t a s d e s p u é s , ya j ó v e n , con medrosa 
P lan ta , a l reflejo de l a opaca l u n a , 
Vis i té aque l l uga r , donde reposa 
T u ceniza in fe l i z ! Y aun noche a lguna 
M i mente oyó gemidos a ter rada , 
Y c r e y ó ver vagar t u sombra helada.9 
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Q u i n c e veces el astro refulgente, 
Cent ro de l mundo y causador del d í a , 
L a vega i l u m i n ó , donde eminente 
E l va lo r m u s u l m á n r e s p l a n d e c í a ; 
Y ya a lzando l a v o z y l a a l ta mente 
Haf i z , e l noble vate, en qu i en a r d í a 
L a l l a m a celes t ia l , con sacro verso 
Cantaba tanta h a z a ñ a a l un ive r so . 

X L 

Cuando e l conde infe l iz encaminado 
D e l g r a n r u m o r y estruendos mi l i ta res , 
S o l o , se acerca á l a l l a n u r a a rmado . 
P o r desusadas sendas y r ambla res : 
L l e g a , y l a inmensa m u l t i t u d pasmado, 
O c u l t o en los cercanos olivarles. 
C o n t e m p l a ; y su designio atroz le espanta, 
Y aun indeciso s u s p e n d i ó l a p lan ta . 

X L I 

L a n z a n d o e m p e r o ' u n h ó r r i d o a la r ido , 
C u a l e s p í r i t u r e p r o b o , que m i r a 
Que ha para s iempre l a m a n s i ó n perdido 
De l a M i s e r i c o r d i a , ardiendo en i r a 
P r o s i g u e , de los astros compelido-, 
E n t r e l a m u c h e d u m b r e m u d o g i r a , 
Y en med io de la l i z a se presenta, 
L a v i s t a un ive r sa l teniendo atenta. 
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X L I I 

Su deslustrado peto opaca l u m b r e 
Lanza , como s inies t ro meteoro , 
Que del c ó n c a v o cielo en la a l ta c u m b r e 
Arde de los planetas entre e l co ro . 
De sus á r i d o s ojos l a v i s l u m b r e 
B r i l l a , y l a faz, que moja escaso l l o r o . 
Como fuego i n f e r n a l : b a r b a y cabe l lo 
E l seno escarcha, y emblanquece el c u e l l o . 

X L I I I 

S u s p é n d e s e e l concurso inmenso , y mudo 
S u e x t r a ñ o aspecto a d m i r a y cont inente . 
E l con espada bate e l ancho escudo, 
Y t i embla y ca l l a s in a l z a r l a f ren te ; 
Cuando de p ron to e n c á r a s e s a ñ u d o 
A l asiento de M u z a preeminente , 
Y en ronca v o z , que ensordecer pud ie ra 
A l h u r a c á n , h a b l ó de esta m a n e r a : 

X L I V 

" E g r e g i o c a p i t á n , c laros varones . 
Dignos de d o m i n a r toda l a t i e r r a , 
Nuevas v a l e r o s í s i m a s naciones . 
Cuyo poder a l un iverso a t é r r a 5 
¿ E n i n ú t i l e s pruebas , y en funciones 
D e s p e r d i c i á i s e l t i empo , que á l a g u e r r a 
Debiera is consagrar y á l a v i c t o r i a , 
Y á comple ta r vues t ra naciente g l o r i a ? " 
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X L V 

" ¿ P e n s á i s que los destinos esplendentes, 
Que os guarda el c ie lo en i n m u t a b l e arcano, 
L l e n o s e s t á n , cuando aun existen gentes, 
N o domadas a l yugo mahometano ? 
¿ Vues t ro s inv ic tos á n i m o s valientes 
Caben solo en e l á m b i t o afr icano, 
Y esc vues t ro denuedo s in segundo, 
Que caber no pud ie r a en todo e l mundo ?" 

X L V I 

' ' V o l a d á donde os l l a m a la F o r t u n a , 
N o sea t é r m i n o e l m a r á vues t ra s a ñ a , 
Y e l p e n d ó n v ic tor ioso de l a l una 
A m a g u e á E u r o p a , combat iendo á España . 
V e c i n a , r i c a , s in defensa a lguna 
Se os ofrece ; la l u z del so l no b a ñ a , 
N i mejor parte tiene el o rbe todo : 
V e n i d , a r r e b a t á d l a a l d é b i l godo . " — 

X L V I I 

H o n d o espanto su voz a h o g ó , y e l hielo 
P a s m ó l e e l c o r a z ó n , cuando su boca 
N o m b r ó á la pa t r i a , y temeroso a l c ie lo 
M i r ó , sabiendo que su h o r r o r p rovoca . 
E n e l desesperado desconsuelo. 
Que confunde su al iento y le sofoca, 
V e á l a v i r t u d que de é l huye y se aleja, 

Y en l a e ternal r e p r o b a c i ó n le deja, 
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X L V I I I 

E s t r a d i c i ó n ant igua de que en tanto 
Que e l t ra idor alentaba a l sarraceno, 
T e m b l ó la E s p a ñ a toda, y negro manto 
R o b ó l e e l c l a ro so l , b ramando e l t r u e n o ; 

Y que t e r r o r secreto y mudo espanto, 
Cayendo repent ino , t u r b ó e l seno 

De cuantos godos en e l orbe b a b í a : 
¡ T á n t o funesto fuéles aquel d i a ! 

X L I X 

A l esp i ra r de l conde e l v i l acento, 
L a inmensa m u c h e d u m b r e ¿1 aire l l ena 
D e l confuso r u m o r , que forma e l v ien to , 
Cuando en los val les de M o n c a y o suena. 
Todos g r i t an con b á r b a r o a rd imien to : 
" Á . E s p a ñ a , á E s p a ñ a , e l c ie lo nos lo ordena ; 
" E s t e de l g ran Profe ta es mensajero j" 
Y todos arden en fu ror guer re ro . 

L 

So lo e l prudente M u z a no responde, 
Y aunque e l ansia de g l o r i a que le enciende, 
E n su faz generosa m a l se esconde. 
A c i a su p a b e l l ó n e l paso t iende. 
E n tanto que cercando a l fiero conde 
L a entusiasmada m u l t i t u d , que entiende 
V e r en é l u n min i s t ro del Profe ta , 
L e agasaja, le admi ra y le respeta. 

24 
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LI 

Mas é l á todo obsequio indi ferente , 
N i ve, n i e scucha ; que su pecho insano 
E l peso a b r u m a d o r del c r i m e n siente, 
Y torna m u d o a l o l i v a r cercano : 
Pues si r e m o r d i m i e n t o s no consiente 
U n g ran del i to en c o r a z ó n humano , 
Cie r to t e r r i b l e asombro s iempre i n s p i r a , 
Engendrador ta l vez de mayor i r a . 

LII 

E n t r ó l a noche, y solo y c o m b a t i d o 
D e var ios encontrados pensamientos, 
C o m o cedro en e l monte sacudido 
P o r bramadores encontrados vientos , 
M u z a , ada l id prudente y adver t ido , 
D e l conde recordando los acentos, 
N o acierta á dec id i r , y duda y vue lve , 
O mientras piensa mas, menos resuelve . 

L U I 

E l s i lencioso s u e ñ o por l a vega 
Sus alas t iende, ungidas de r o c í o , 
Y a l reposo d u l c í s i m o se entrega 
Y á l a q u i e t u d e l b á r b a r o g e n t í o . 
E n l a al ta c u m b r e p l á c i d a desplega 
S u l á n g u i d o esplendor, h ú m e d o y f r i ó . 
C o n t ib ias luces , l a creciente l u n a , 
P ro t ec to ra de l a á r a b e fo r tuna . 
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L I V 

Cuando M u z a , agitado y cuidadoso, 
(Bien que e l s u e ñ o halagase sus intentos , 
Renaciendo en las horas de l reposo 
Sus altos ambic iosos pensamientos ; 
0 b ien que e l c ie lo , airado y r igoroso , 
Avisos no omit iese n i por tentos . 
Con que l a d e s t r u c c i ó n , ya decretada, 
P rec ip i t a r de Hespe r i a desdichada) 

L V 

V i o vest irse de rayos esplendentes 
Las pardas sombras de l a noche oscura , 
Y con lampos de l u z resplandecientes 
E l seno abr i r se de la t i e r r a dura^ 
Y entre vapores f é r v i d o s ardientes 
A l z a r s e á l a r e g i ó n del c ie lo p u r a 
E l fo rmidab le espectro de M a h o m a , 
Cual m i m e n in fe rna l que e l aire doma . 

L V I 

A r m a s , despojos, rayos de l a g u e r r a . 
Famas de altas naciones y fo r tuna 
Hue l l an sus pies , que es t r iban en l a t i e r r a . 
Mien t ras su frente e s c ó n d e s e en l a l u n a . 
A r d e e l C o r a n , que a l un iverso a t e r r a , Í 
E n medio de su pecho, cua l l aguna 
De encendidos metales, y parece 
Que á su presencia e l o rbe se estremece. 
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L V I I 

M u z a pasmado l a r o d i l l a i n c l i n a , 
Post rando cont ra e l suelo su semblante , 
Cuando l a colosal diestra encamina 
E l grave espectro, y le ase de l turbante ; 
Y las nubes hendiendo, le avecina 
A Á b i l a p e ñ a s c o s o en cor to instante, 
Y p á r a s e con é l en la al ta c u m b r e . 
Que t emblando a b o r t ó t a r t á r e a l u m b r e . 

L V H Í 
Y desatando al l í con diestra fuerte 

E l l a u r o eterno, que su frente o r laba , 
L o a r r o j a ; y como flecha de l a muer te , 
Hendiendo e l aire r á p i d o s i l baba . 
S in ies t ra l u z lanzando : de t a l suerte, 
Que m í s e r o planeta asemejaba , 

A qu i en e l Hacedor con c e ñ o m i r a , 
Y que perdido los espacios g i r a . 

LIX 
Y salvando los mares espumosos. 

C a y ó t ronando en medio d é l a E s p a ñ a , 
Cuyos campos y montes espaciosos 
C o n pern ic iosa l u z a l u m b r a y b a ñ a . 
A los ojos de M u z a codiciosos 
Patente haciendo en perspect iva e x t r a ñ a . 
O h g ran por ten to! cuanto enc ie r ra y c r i a 
L a goda miseranda m o n a r q u í a . 
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L X 

All í campos y vegas abeindantes, 
Do opimas mieses e l favonio ondea ; 
Cumbres a l l á , donde á r b o l e s gigantes 
En t r e las nubes a q u i l ó n menea ; 
A q u í l l anuras , sotos y odorantes 
Prados, donde agua hermosa serpentea, 
Adornados de yerbas y de f lores, 
Poblados de ganados y pastores. 

L X I 

A l l á con templa de á s p e r a s m o n t a ñ a s , 
P o r celest ia l d i s p o s i c i ó n abiertas, 
De r icos minera les las e n t r a ñ a s 
Desde e l c imien to hasta las cumbres yer tas : 
Al l í m i r a c u á l r iegan las c a m p a ñ a s , 
De los dones r i q u í s i m o s cubier tas 
De M i n e r v a y de B a c o , extensos r ios . 
Que arras t ran oro en sus raudales fr ios. 

L X I I 

Y p o r do qu ie r ciudades afamadas, 
A l t o s t emplos , soberbios edificios 5 
Mas de gentes cobardes habitadas. 
Presa in f e l i z de l lujo y de los v i c io s . 
Las fortalezas ve desmoronadas, 
Que del descuido infame dan ind ic ios ; 
Los arneses yacer de o r i n cub ie r tos . 
E i n d ó m i t o e l cabal lo en los desiertos. 
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LXIII 
A b s o r t o y en si lencio sepul tado, 

E s t á e l c a u d i l l o á l a v i s ión atento, 
D e l f o rmidab le espectro a c o m p a ñ a d o 
D o m i n a d o r de l a r e g i ó n del v iento ; 
Y ante sus graves plantas prosternado 
A n h e l a solo e l escuchar su acento, 

Pues , aunque en l l a m a ardiendo es tá guerrera, 

Solo una v o z , solo un mandato espera. 

LXIV 
A l fin l o oyó , pues que con voz tronante 

C u a l l a t r emenda voz de los torrentes, 
G r i t ó : " A l l í es tá e l l a u r e l , y a l l í t r iunfante 
" L o h a l l a r á n , s i lo buscan , m i s valientes "— 
N o dijo mas : e l t rueno re tumbante 
S o n ó , b r a m ó l a mar , los refulgentes . 
As t ros e s c u r e c i é r o n s e , de gue r ra 
S i n t i ó s e estruendo, y r e t e m b l ó la t i e r r a . 

LXV 
Cesó e l p rod ig io : M u z a confundido 

Se ha l l a en su p a b e l l ó n ; mas tanto al iento 
Den t ro en su c o r a z ó n siente encendido, 
Que conoce e l inf lujo del por tento ; 
Y saltando de l l echo , " Obedecido 
" S e r á s , ó g ran P r o f e t a , " en alto acento 
E x c l a m a , y sale a l campo, cuando e l dia 
Sus p r imeros albores e x t e n d í a . 
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L X V I 

Recor re l a l l a n u r a : " G u e r r a , g u e r r a , " 
G r i t a ; y las t rompas guerra pregonando, 
E l s u e ñ o perezoso de l a t i e r r a 
Van con las negras sombras d i s ipando . 
E l pueb lo , al ronco son que en l l ano y s ie r ra 
R e t u m b a , d i l igente recordando, 
Repi te e l g r i t o , y a l caud i l lo ac lama, 
Y en e l fu ro r a r m í g e r o se i n f l ama . 

L X V I I 

Siente e l conde e l r u m o r , t o rna á l a vega, 
Y a l ve r arder e l pueblo mahometano, 
A l a atroz esperanza su a lma entrega 
De ver c u m p l i d o su rencor insano. 
Hiende l a m u l t i t u d , á M u z a l l ega , 
Fe roz le a p r i é t a l a robus ta mano , 
Y , " Y o , " le dice, " y o s e r é t u g u i a , 
" Y tuya l a e s p a ñ o l a m o n a r q u í a . " — 

L X V I I I 

Y a no hay reposo \ e l campo sarraceno 
H i e r v e , y á p repara r se p r ec ip i t a 
L a audaz empresa ; que del ansia l leno 
De g l o r i a , e l furor b é l i c o le agi ta . 
Tasca e l pot ro de A r a b i a el duro freno 5 
E l b r i l l a r de l acero l a l u z q u i t a 
A l mismo s o l : e l po lvo a l a i re crece, 

Y re temblando el suelo se estremece. 
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LXIX 
L o s al tos cedros y robustos pinos 

Que las cercanas cumbres adornaban, 
D e las nubes a l t í s i m a s vecinos, 

Y aquel los hor izon tes c i r cundaban , 
Cediendo á l a segur, los cr is ta l inos 
Mares aborrec idos a b r u m a b a n , 
Conve r t i dos en naves; y las telas, 
Q u e e l persa m a t i z ó , t ó r n a n s e velas. 

L X X 

Y a resuenan las rocas de las playas 
A l estruendo y guer re ra g r i t e r í a : 
E l agua azotan las f lex ib les hayas, 
Y de he rvorosa espuma se c u b r í a : 
C o r l a n veloces las c e r ú l e a s rayas 
Las anchas proras j y del m e d i o d í a . 
Soplando c l a u s t r o , entre ca lma y n i eb la , 
E l mar de pinos y guerreros puebla . 

L X X I 

Poco e l salobre espacio á tanta q u i l l a , 
Y poco á tanta ve la es todo e l viento : 
Jamas v i o e l ronco m a r sobre su o r i l l a 
Tanto ba je l , n i tan osado in ten to . 
N i e l so l eterno que en los cielos b r i l l a , 
E m p r e s a t a l desde su firme asiento 
Espantado a l u m b r ó , n i v ió l a t i e r ra 
M a s aparatos de ex te rmin io y guerra . 
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L X X I I 

A l z a l e en tumecido , y rebramando 
Hunde rugiente en t u a b i s m ó s e seno 
E l colosal poder del fiero bando , 
Que va e l o rbe á dejar de asombro l l eno . 
T u i r res i s t ib le empuje ¿ p a r a c u á n d o , 
Y t u fu ror , que desconoce freno, 
Y con que c ie lo y t ierras acobardas. 
M a r i ndomab le y t u rbu l en to , guardas? 

L X X I I I 

Mas, a y ! que decid ida l a F o r t u n a , 
A cuya ciega ley solo obedeces, 
Protege los pendones de l a l u n a , 
Y paso por t u seno les ofreces 5 
Y no soberbio mar , s ino laguna 
De t r anqu i lo ver je l , manso pareces, 
Que como c laro espejo r e v e r b e r a 
L a p la ta y e l zafir de l a al ta esfera. 

L X X I V 

T a l vez sobre las nubes v i ó s e en vano 
A R u b é n , entre e s p í r i t u s i m p u r o s , 
R o m b o s t razando con l a sabia mano, 
Pa ra á su v o z l igar los astros puros ; 
Mas sordo estuvo e l elemento cano, 
Y e l viento a l gran poder de sus conjuros : 
Que no contrastan v o l u n t a d de l cielo 
L a c iencia h u m a n a n i e l m o r t a l desvelo . 

TOMO 11. 25 
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L X X V 

D i c e n t a m b i é n , que a l r e t e m b l a r pasmado, 
V i e n d o v e n i r la inesperada guer ra , 
Ca lpe , inmenso p e ñ ó n , que a l cielo alzado 
E n t r e nubes la frente á r i d a encierra ; 
A v a n z ó s e acia el m a r , desengonzado 
P o r fuerza ocul ta de l a firme t ie r ra , 
E n t r á n d o s e con pasmo de las olas. 
Como á guardar las costas e s p a ñ o l a s . 

L X X V I 

M a s c rudo el c ie lo le detuvo el paso, 
Y enclavado d e j ó l e , do al presente 
U n angosto arenal hundido y raso. 
M a r e n t ó n c e s , lo l i g a a l cont inente . 
A l l í , e s t é r i l y adusto, aun mues t ra acaso 
Aspecto aterrador , mi rando enfrente 
L o s africanos enemigos montes 
A l z a r s e en los cercanos hor izontes . 



C A N T O C U A R T O . 

L A B A T A L L A , 

I 

LA noche hor renda que el monarca h ispano 
En e l ant iguo a l c á z a r se in t rodujo , 
Donde á saber mis ter ios del arcano 
L a fuerza de los astros le condujo, 
F u é la que á guer ra a l jefe mahometano 
Movió del gran Profeta e l alto influjo ; 
Y al mismo punto en que g r i t ó d la guerra, 
A q u e l a l c á z a r c o n f u n d i ó s e en t i e r r a . 

II 

Y ¡ ay, c u á n t o l u t o , abat imiento y l lanto 
Nació en Toledo e l azaroso d ia , 
Que v ió deshecho su temido encanto, 
Pues que fugaz desparecido h a b í a ! 
Pronto del j ó v e n rey e l ciego espanto 
Los t e r r ib les secretos que e s c o n d í a . 
D e s c u b r i ó , y pronto l a l i j e r a F a m a 
Por el re ino infel ice los der rama. 

25* 
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III 

Pesa e l b r azo de D i o s i r res i s t ib le 
Sobre e l pueblo e s p a ñ o l ; ya su terreno 
G i m e y se agita con t e m b l o r h o r r i b l e ; 
Y a le confunde pavoroso t r u e n o ; 
Y a le t u r b a u n t e r ro r i n c o m p r e n s i b l e ; 
Y a el a i re escucha de c lamores l leno ; 
Y a ve ecl ipsado e l s o l , ya opaca y muer ta 
L a luna m i r a , y de vapor cub ie r t a . 

IV 

P o r must ias vegas y marchi tos prados 
H u y e n de sombras leves y fugaces, 
Que ver no es dado a l h o m b r e , los ganados, 
C o n las fieras de l monte haciendo paces. 
C r u z a n de noche entre h ó r r i d o s nublados 
Fantasmas blanquecinas , y en voraces 
L l a m a s , que los mortales no encendieran, 
A n t i g u a s selvas con asombro a rd i e ran . 

V 

Yace l a plebe en vergonzoso miedo, 
Que á l a infame nob leza se di funde, 
Y á los v i l e s magnates de Toledo 
E l p o r v e n i r oscuro los confunde; 
Y como, do hay del i tos , no hay denuedo. 
E n desaliento m í s e r o se hunde . 
O h baldonosa suerte I E s p a ñ a toda: 
Q u i é n conociera así la es t i rpe goda! 
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V I 

D o n Ó p a s solo, ( ¡oh fuerza incomprens ib l e 
De l e s p í r i t u a t roz de l a venganza! 
¡ O h de negra t r a i c i ó n f r ia ldad h o r r i b l e , 
C u á n t o vues t ro poder i n i cuo alcanza!) 
Don Opas so lo , tanto y tan t e r r i b l e 
Presagio, l isonjero á su esperanza, 
Con in fe rna l placer m i r a y con templa , 
Y para nuevos c r í m e n e s le t empla . 

V i l 

Y t ú , que por tu m a l naciste he rmosa , 
Y por ser lo , cu lpable} ¡ ay c u á l espanto 
P i n t a t u faz march i t a y congojosa, 
Imp lo rando piedad de l cielo santo! 
T u estancia de oro y m á r m o l te es odiosa ; 
T u lecho po t ro de to rmen to y l l a n t o . 
Fuego h o r r i b l e t u a m o r , t u v i d a muer te : 
O h F l o r i n d a i n f e l i z ! o h amarga suerte! 

V I I I 

E n vano c ruzas con i nc i e r t a h u e l l a . 
Buscando a l g ú n consuelo, tus jardines , 
Donde creciste candorosa y b e l l a . 
E n v i d i a de azucenas y j azmines : 
Do gozaste d e s p u é s , po r ma la es t re l la , 
E l au ra de l deleite en los festines, 
Y donde h o r a los zéf i ros y flores 
Te a b r u m a n y acrecientan tus dolores. 
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I X 

¡ A y , que no son los apacibles dias 
E n que con l a v i r t u d que respirabas, 
Cuanto te c i r cundaba , e m b e l l e c í a s , 
Y tus reflejos mismos disfrutabas! 
Gozo de l cielo en t u i n t e r i o r t e n í a s , 
P o r eso en los verjeles lo encontrabas : 
H u y ó con tu v i r t u d , y en vano vienes 
E n ellos á buscar lo que no tienes. 

X 

Tansolo a l c o r a z ó n que es tá inocente. 
Son de placer l a mat izada a l fombra 
D e l campo , el m u r m u r a r de l a corr iente , 
D e l bosque ameno la t r a n q u i l a s o m b r a ; 
P e r o a l que atroz r emord imien to siente, 
Y un espantoso po rven i r le asombra , 
N o alcanza su d u l c í s i m a i n f l u e n c i a ; 
Q u e no hay placer do falta l a inocencia . 

XI 

¿ M i r a s l lo rando á l a argentada luna? 
L a m i s m a es que te dio sus luces be l las 
L a noche aciaga, que falaz F o r t u n a 
Te h i z o perder de la v i r t u d las huel las . 
A y ! juzgaste tu d icha cua l n inguna , 
Y que t e l a envidiaban las estrellas, 
A l gozar de tu a m á n t e l a s c a r i c i a s — 
; C u a n caro es un momento de de l ic ias ! 
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XII 

¿Mas q u é escuchaste que te a terra , ó triste?— 
U n r u i s e ñ o r que entre los ramos t r i na . 
¿Será aquel mi smo que en l a se lva oiste, 
Cediendo a l a pa s ión que te d o m i n a ? . . . . 
Cuando loca de amor te estremeciste, 
Son celest ial y m ú s i c a d i v i n a 
E n t u d e l i r i o pudo parecerte , 
Lo que ahora son de infierno y voz de muer te . 

X I I I 

Y dó t u amante e s t á ? . . . . d ó n d e R o d r i g o ? 
De t i se a l e j a? , . . . t u presencia evi ta? 
N o es desamor , c u a l , por m a y o r castigo, 
T u mente á imaginar se p rec ip i t a . 
E s que l a i r a de D i o s l l eva cons igo ; 
Es tá en su frente l a venganza escr i ta ; 
Y por mas que en t u fuego se consuma, 
Huye de t i , que tu be ldad le a b r u m a . 

X t V 

N o lo advert is te a n o c h e ? . . . E n s u e ñ o h u n d i d o , 
E n negra sombra y en s i lencio mudo 
Toledo estaba : de repente oido 
F u é en el palacio u n a lar ido agudo. 
Teudo c o r r i ó a l r u m o r despavorido, 
Y tú t a m b i é n , temiendo a l hado crudo ; 
¿ Y c u á l los dos hallasteis á t u amante? 
¿ Q u é os dijo su ac t i tud y su semblante? 
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X V 

Sobre e l m a r m ó r e o pavimento helado 
D e u n oscuro salozi tendido estaba ; 
E l acero á mi t ad desenvainado 
C o n mano inc ie r t a y t r é m u l a e m p u ñ a b a - , 
C o n d é b i l v o z de peeho acongojado 
Hondo quejido apenas arrojaba : 
Llegaste is , y le alzasteis, y a l momento 
H u y ó , s in conocerte , á su aposento. 

X V I 

¿ Q u é pudo h o r r o r i z a r l e de tal suerte?-
Nadie en palacio penetrado h a b í a . 
¿ L a s alas de l a r c á n g e l de la muer te 
V o l a r en torno de su frente o i r í a ? 
¿ S o ñ ó que estaba á punto de perder te? 
¿ Q u é enemigos t e m i ó su f a n t a s í a ? — 
N i é l lo di jo , n i nadie ha sospechado 
Q u é a s o m b r ó l e condujo á ta l estado. 

X V I I 

¿ Q u i é n los abismos sondear consigue 
De un pecho donde h i é r v a n l a s pasiones, 
Cuando e l r i g o r del c ie lo le pers igue , 
Y le a ter ra con negras i l u s iones? . . . . 

* ¿ Y es p o r ven tu ra e x t r a ñ o que atosigue 
A los contaminados corazones 
Roedor r e m o r d i m i e n t o , n o c h e y d i a . 
Con cuantas sombras e l espanto c r ia? 
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X V I I I 

Ent re el las v ive e l in fe l i z m o n a r c a , 
Y entre ellas los infames cor tesanos; 
Y de Toledo habi tan l a comarca , 
Y cor ren á los pueblos mas lejanos: 
Que en cuanto e l cetro de R o d r i g o aba rca , 
Los avisos d e l cielo soberanos 
Claros ind ic ios dan de estar vecina 
A l imper io e s p a ñ o l grande r u i n a . 

X I X 

B r a m a l a g u e r r a ; e l son de los c l a r ines , 
G r a n t i e m p o no escuchado, e l a rmamento 
Manda , y de Hesper i a á los remotos fines 
Llega en las alas r á p i d a s de l v iento j 
Y aunque esparce e l asombro en ios confines 
D e l i m p e r i o e s p a ñ o l , bastardo a l ien to , 
Que s iempre e l gran pe l ig ro i n s p i r a á todos. 
Las armas e m p u ñ a r hace á los godos. 

X X 

D o n Opas e l t r a idor , que de concier to 
Con el pé r f ido conde e s t á , p r o c u r a 
A u m e n t a r e l terror y e l desconcier to. 
Pa ra ver su venganza mas segura ; 
Y por s i acaso en l a n a c i ó n despierto 
D e l ant iguo valor u n resto aun d u r a , 
Que sus in i cuos planes cont rad iga . 
Sagaz e n p reven i r lo se fatiga. . 
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X X I 

A s t u t o sus tesoros prodigando, 
E l n ú m e r o acrecienta de parciales , 

Y fingiendo va lo r , y aparentando 
L a p a l m a merecer de los leales 5 
A r m a copiosa hueste y grueso bando, 
Y t rueca las insignias patr iarcales 
P o r e l a r n é s , n o m b r á n d o s e altanero 
De al tar y t rono e l defensor p r i m e r o . 

x x n 

Campo m a r c i a l , no cor te , es ya Toledo 5 
Todo es armas, penachos y pendones ; 
Que e l v i c i o torpe y vergonzoso miedo 
De hon ra y va lo r usurpan los blasones •, 
Y aunque e l a r n é s no basta á dar denuedo, 
A l ves t i r l e los g ó t i c o s varones, 
H á c e n s e jactanciosos é insolentes, 
J u z g á n d o s e invencib les y valientes. m 

X X I I I 

Mas como suele en abrasado monte , 
D o altos cedros, arbustos , f lores, grama, 
De h u m o y t e r ro r cubr i endo e l hor izonte , 
T r a g ó v o r a z la asoladora l l a m a ; 
A l g ú n r o b l e encontrarse, que aun reraonle 
( B i e n que tostado y pobre de hoja y rama) 
L a copa a l v i e n t o ; así en E s p a ñ a h a b í a 
T a l cua l v a r ó n con honra y v a l e n t í a . 
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X X I V 

A u n q u e pocos, las armas e m p u ñ a r o n , 
Y en pa t r io t i smo y en v i r t u d ardiendo, 
Con lo mejor que en torno de sí ha l l a ron , 
P e q u e ñ í s i m a hueste compon iendo , 
A la defensa i n t r é p i d o s v o l a r o n , 
A la pa t r i a sus vidas ofreciendo 5 
Mas, oh d o l o r ! su esfuerzo y noh le s a ñ a 
No son bastantes á salvar á E s p a ñ a . 

X X V 

¡ A y de l p e ñ a s c o , que en l a excelsa c i m a 
Socava e l agua y saca de sus q u i c i o s ! 
Es to rbo no h a l l a r á que lo r e d i m a 
De bajar á los hondos p rec ip ic ios . 
¡ A y del Es tado , cuyas basas l i m a 
E l cor roedor halago de los v i c i o s ! 
De pocos l a v i r t u d no lo sostiene. 
S i a l e x t e r m i n i o d e s p e ñ a d o v iene . 

X X V I 

— E n t r e tanto e l va l ien te sarraceno 
T a l a de l B é t i s l a apacible t i e r r a , 
S i n encontrar á sus furores freno 
E n altos muros , n i en fragosa s ierra ; 
Y ye rmo deja su contorno ameno. 
Sembrando muer te , y orfandad, y g u e r r a , 
Y hasta las torres de H í s p a l i s famosa 
Temen l a s e rv idumbre desastrosa. 
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X X V I I 

T a d m i r o en ellas refugiado c l ama . 
V a r i o s mensajes a l monarca env í a , 
D i c i e n d o , que cua l suele en mies la l lama, 
E l b á r b a r o africano se e x t e n d í a ; 
Y e l socorro u r g e n t í s i m o rec lama , 
A l a corte cu lpando de t a r d í a . 
M u e v e n por fin sus ruegos á R o d r i g o , 
Y dispone marcha r a l enemigo. 

X X V I I I 

Y a con F a v i l a de las huestes parte 
A los b é l i c o s campos se d i r ige : 
E n pos agi ta e l v ien to el estandarte 
Que con intento v i l don Opas r ige : 
E n t r e i lus t res caudi l los se repar te 
L a fuerza goda, y l o f lo r ido el ige 
E l rey para su escolta, guard ia y mando. 
Grave escuadren de proceres formando. 

X X I X 

T i e m b l a F l o r i n d a , a l acercarse e l dia 
De ausentarse su amor , p o r q u é en su idea 
P resen t imien to t r is te l a a d v e r t í a 
D e c u á l l a suerte que le aguarda, sea. 
Sabe y a que su padre c o n d u c í a 
D e enemigos l a b á r b a r a ralea 5 
Y de tan negro c r imen^ que l a asombra . 
Causa fatal , y con r a z ó n , se nombra -
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X X X 

Y , " S i yo or igen soy de tantos males, 
" Y de tantos del i tos , i n f e l i ce ! 
" Í P o r q u é las justas i r a s celestiales 
" E n m í tansolo no desca rgan?" d ice . 
Y demudan su rostro las s e ñ a l e s 
Del despecho, y f r e n é t i c a ma ld ice 
E l punto aciago en que m i r ó á R o d r i g o , 
A quien mas ama, p o r mayor cast igo. 

X X X I 

Y a en su de l i r io vencedoras m i r a 
Las g ó t i c a s banderas, y pendiente 
De afrentoso cadalso c u á l espira 
E l padre, p o r su causa del incuente : 
Y a a l sarraceno, respi rando i r a . 
De roja sangre ab r i endo ancho torrente 
E n crudo encuentro , arrebatar t r iunfante 
Corona y v i d a á su adorado amante. 

X X X I I 

Otras veces t e r r i b l e le presenta 
Su atormentada y loca f an t a s í a 
A l padre y a l amante que en sangrienta 
L i d se acometen con fiereza i m p í a : 
E n l ucha t an fatal , ¿ á q u i é n in tenta 
Ayudar l a in fe l i z? ¿ p o r c u á l e n v í a 
Su voto a l c ie lo? D e las dos ¿ q u é espada 
De funesto l au re l q u e r r á adornada? 
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X X X I I I 

E n l r e las dos l a m í s e r a encontrarse 
Solo es jus to que anhele , y e l acero 
D e l a una y ot ra con furor cebarse 
V e r en s u insano c o r a z ó n p r i m e r o ; 
Y ansiando á las batal las arrojarse, 
P i d e desbecha en l l o r o l a s t i m e r o 
A su amante, á su r ey , que pa ra escudo, 
Consigo l a conduzca a l t rance c rudo . 

X X X I V 

P e r o e l mona rca , que en e l a lma l l eva 
Presagios de ex t e rmin io y v é n c i m i e n t o , 
Y en su i n t e r i o r desmayo c l a r a p rueba 
D e que a p u r ó de D i o s e l suf r imiento 5 
A u n q u e jamas á con t r a r i a r se atreva 

D e su amor n i e l mas leve pensamiento ; 

¿ C ó m o p o d r á , ó F l o r i n d a , complacer te , 

L l e v á n d o t e á los campos d é l a muer te? 

X X X V 

Y a e l sol anuncia e l azaroso d ia 
De l a s e p a r a c i ó n : las t rompas suenan, 
Y la b é l i c a t u r b a y g r i t e r í a 
Cal les y plazas de Toledo l l e n a n . 
R e l i n c h a n d o con nob le l o z a n í a , 
P o t r o s , que en vano halagan ó refrenan, 
C o n corvetas y saltos desiguales 
Enc ienden los hollados pedernales. 
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X X X V I 

Huestes y numerosos guerreadores 
Que al rey ayuden en tan grave empresa , 
Presentanle ciudades y s e ñ o r e s 
De las ricas comarcas que at raviesa . 
Así los r ios l i ácense mayores , 
Y su caudal en e l camino engruesa 
Con los a r royos , venas y torrentes, 
Que les dan sus raudales trasparentes. 

X X X V I I 

A l t i v o ya e l monarca y orgul loso 
De ve r tantas banderas á su m a n d o , 
Los montes Mar ianos presuroso 
Pasa, de l B é t i s l a m a n s i ó n hol lando : 
D e l B é t i s , que r i s u e ñ o y caudaloso 
L o mejor de l a E s p a ñ a fecundando, 
Besa l a regia p lan ta , y le saluda, 
Y á s u s hijos convoca á darle ayuda. 

X X X V I I I 

Y a e l regio carro r á p i d o pasea 
Los campos encantados y verjeles 
De Turde tan ia , do F a v o n i o ondea 
Selvas de o l i v o s , bosques de l a u r e l e s ; 
Do jamas r e ina i n v i e r n o , donde emplea 
Eternamente F l o r a sus pinceles ; 
Donde el azahar las auras embalsama, 
Y a l t í s i m o s ingenios Febo i n f l a m a . 
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X X X I X 

A l fin H í s p a l i s c la ra en s i recibe 
A l mona rca y e j é r c i t o potente, 
Y con apoyo ta l to rna y r e v i v e 
D e su t e r r o r a l á f r ico inc lemente : 
A sus val ientes j u n t a , y aperc ibe 
A r m a s , cabal los , y tesoro, y gente. 
M i r a n d o , de l pe l igro ya o lv idada , 
A l a t i e r r a , a l inf ierno, al c ie lo en nada. 

X L 

A m a r c h a r con t ra é l b á r b a r o agareno 
Se p reparaba e l godo p o d e r í o . 
Cuando e l con torno de H í s p a l i s ameno. 
T e m b l ó , y l a margen del h e r c ú l e o r i o , 
P o r q u é parte del campo sarraceno 
Se acerca á p rovocar e l desaf ío , 
Sangre, y t e r ro r , y esc lavi tud sembrando, 
A l e j é r c i t o hispano despreciando. 

X L I 

Vense desde los altos torreones 
Ol iva res arder , pueblos , pensiles, 
Y entre e l h u m o los á r a b e s pendones, 
Y ó y e n s e l lantos , voces, añaf i les . 
H u y e n abandonando sus mansiones. 
Sus r iquezas , sus huertas , sus redi les , 
Sus m í s e r a s famil ias y ganados, 

D e H í s p a l i s á los m u r o s asombrados. 
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X L I I 

T a l , cuando por d i c i embre t u r b i o b r a m a 
Guada lqu iv i r , y la l i m o s a o r i l l a 
Rompiendo , en l a ancha vega se de r rama , 
Y a l m a s erguido a lcor vence y h u m i l l a ; 
Desde los mismos muros , (que al ta fama, 
No ya poder , conservan) gran S e v i l l a , 
Pá l idos v i buscar refugio en el los 
A cuantos m o r a n tus contornos bel los . 

X L I I I 

— L a afrenta e l godo rey conoce y siente, 
De que no todo e l grueso mahometano, 
Sino p e q u e ñ a parte osada intente 
Cor re r , ante su v is ta , monte y l l a n o . 
De p u r p ú r e o r u b o r tifió la f rente; 
Que e l desprecio es dogal de u n soberano, 

Y resuelve sa l i r á dar castigo 
A la audacia de l b á r b a r o enemigo. 

X L I V 

De los buenos y honrados cabal leros 
Junta e l cor to e s c u a d r ó n ; que en grande apuro , 
No v i les cortesanos l isonjeros 
Busca u n monarca para estar seguro : 

Y á encont rar á los á r a b e s guerreros , 
Pasa e l r a s t r i l l o de l h i spa l io m u r o , 
Pues desaliento entre sus godos m i r a , 
Y á entus iasmarlos con su ejemplo aspira . 

26 
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X L V 

De Tab lada en los l lanos espaciosos. 
Que p o r la margen b é l i c a se ext ienden, 
H a l l a á los agarenos orgul losos , 
Q u e a l verse acometidos se sorprenden. 
Mas no dejan la p resa ; valerosos 
A defenderla i m p á v i d o s at ienden, 

Y al p e q u e ñ o e s c u a d r ó n cargan feroces, 
C o n duras armas y tremendas voces. 

X L V I 

T r á b a s e c ruda l i d , cuando aparece, 
C u a l p recursor de l rayo en l a to rmenta 
R e l á m p a g o que ardiendo resplandece, 
Y e l m u d o asombro y c o n f u s i ó n aumenta, 
E l conde fiero. Á su presencia crece 
D e ambas partes l a c ó l e r a sangr ienta ; 
Pe ro é l de l rostro l a v isera a lzando, 
Con t ronadora voz dijo gr i tando : 

X L V I I 

" Pues , c u a l nunca e s p e r é , tienes, R o d r i g o , 
F u e r z a y v a l o r para e sg r imi r la espada; 
V e n á ba ta l l a s ingular conmigo , 
Y l a l i d se suspenda comenzada , 
V e n de m i brazo á r e c i b i r c a s t i g o — 
O ya que m i honra tienes manc i l l ada , 

Y por t i m i v i r t u d yace en e l lodo , 
Q u i t a l a v i d a , á qu i en quitaste todo." — 
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L X V I I I 

Cal ló , y á su s eña l e l sarraceno 
Deja l a l i d y á u n lado se r e t i r a . 
A l pronto queda e l rey de asombro l l eno , 
Mas l a v o z del honor lo torna en i r a . 
Pone a l va lo r de sus vasallos freno : 
L a l anza a r ro ja , de la espada t i r a , 
Y así g r i t ando , con l a espuela afl ige 
E l corcel. , y acia el conde se d i r ige : 

LXIX 
" A u n q u e a l infame golpe de l verdugo 

££ Debe u n t ra idor m o r i r , ya que ponerte 
" E n t r e mi s manos á los cielos p lugo , 
" T e n d r á s , s in merecer la , honrada m u e r t e . " 
Di jo ; y dos bravos toros que aun a l yugo 
Su fu r i a no r i n d i e r o n , de l a suerte 
Que e l conde fur ibundo y e l monarca , 
E l T ó r m e s ve l i d i a r , en su comarca . 

L 

E n despecho y venganza e l conde arde, 
Y aunque a l ocaso de l a edad se i n c l i n a . 
S i n pe l ig ro encont rar que le acobarde, 
N i un pun to en fuerzas n i en va lo r dec l ina . 
De pasadas h a z a ñ a s hace a larde , 
C u a l de antiguos trofeos parda encina : 
Parece escollo de templado ace ro , 

Y o s t é n t a s e f o r t í s i m o guer re ro . 
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LI 

V e r g ü e n z a , o r g u l l o , j u v e n t u d lozana 
E l a lma encienden de l monarca godo : 
Desde los muros de H í s p a l i s cercana, 
Que le con templa ve su re ino todo 5 
Y que de u n v i l t r a idor la fu r i a insana 
E s quien osa ul t ra jar le de ta l m o d o : 
Y parece e l va lo r que a l t ivo ostenta, 
L a u r e l despreciador de l a to rmen ta . 

LII 

Y a r i a s veces bramando se embis l ieron^ 
S in encon t ra r en su furor ventaja : 
Pe l igrosos fendientes r ep i t i e ron 
Y agudos golpes con la punta baja. 
De sudor los cabal los se c u b r i e r o n . 
A l z a n d o espuma y ardorosa braja , 
Y a l fin entre la gola y el almete 
D e l conde, e l rey la tersa espada mete, 

L U Í 

Y cuando her ido don J u l i á n se m i r a , 
A u n q u e leve fué e l d a ñ o , en su hondo pecho 
G i m i ó , y ardiendo en espantosa i r a , 
Redob lando sus fuerzas e l despecho; 
U n golpe , y otro, y m i l furioso t i ra 
Sobre el y e l m o rea l , y a l a rgo t recho 
E ! penacho y corona a l aire saltan, 

Y e l du ro suelo con su b r i l l o esmaltan. 



CANTO CUARTO. 30& 

L I V 

Pierde a l iento R o d r i g o : e l conde fiero, 
A l ver que e l regio casco firme pudo 
Bur la r e l filo de l tajante acero 
Y de su b razo e l í m p e t u s a ñ u d o ; 
La espada cua l d i e s t r í s i m o guer re ro , 
Soltó, l a maza e n a r b o l ó fo rzudo , 
Y aunque e l y e l m o á su golpe se sostiene, 
A su golpe e l monarca á t i e r r a v iene . 

L V 

A arrojarse sobre él p rec ip i tado 
Va e l conde, y á dar fin á l a cont ienda , 
Cuando de p ron to u n cabal le ro a rmado , 
Que desde H í s p a l i s v iene á toda r i enda . 
De b r o q u e l p reven ido , y s i n que a l lado 
Lanza descuelle ó c i m i t a r r a penda, 
Y cuyo ros t ro l a v isera esconde. 
Lánzase entre R o d r i g o y entre e l conde. 

L V I 

Este , que á su v i c to r i a estorbos h a l l a , 
Y qu ien se atreva á su fu ror , no advier te 
Que viene sin estoque á l a ba ta l la 
Aque l soldado ; y respirando muer te , 
La maza esgr ime, á cuyo golpe estalla 
(Que no es como el de l rey templado y fuerte) 
E l ye lmo , y rotos e l encaje y lazos, 
Casco y v isera saltan en pedazos. 
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LVII 
Y queda , oh c o n f u s i ó n ! queda patente 

D e F l o r i n d a in fe l i z e l rostro b e l l o ; 
Y de gal lardos r i zos e l torrente 
L o s h o m b r o s cubre y e l a rmado cuel lo . 
Y e l o y m o r t a l pa lor mues t ra su frente, 
D e d e s e s p e r a c i ó n t e r r i b l e se l lo , 
Y con agudo acento Padre l g r i t a , 
Y a l suelo cabe e l rey se p rec ip i t a . 

LVIII 
D o n J u l i á n , sorpreso, h o r r o r i z a d o . 

U n a la r ido arroja , vue lve e l freno, 
Y huye , cua l si se v i e r a fu lminado 
De ardiente nube a l r e t u m b a r e l trueno. 
C o n su i m p r e v i s t a fuga amedrentado, 
E l e s c u a d r ó n le sigue sarraceno : 
Quedan confusos los guerreros godos, 
Y á l a dama y a l rey acuden todos. 

LIX 
L o s pechos solo, donde amor reinando 

E l g ran poder ostenta de su l l a m a . 
Q u e las celestes i ras despreciando 
E n t r e in fo r tun io y c r í m e n e s se in f l ama 5 
L a e m o c i ó n que R o d r i g o p r o b ó , cuando 
T o r n ó á l a v ida en brazos de su dama, 
L o g r a r á n conocer : p in t a r l a excede 
A l poder que á m i labio se concede. 
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L X 

Y c u á l entre d u l c í s i m a s caricias . 
De amargura mezcladas y de l l o r o , 
Y entre atroces tormentos y del ic ias , 
(Que tal contraste es de l amor tesoro) 
A tu amador a t ó n i t o not ic ias , 
Cómo á Toledo y sus salones de oro , 
Mujer apasionada, abandonaste, 
Y de é l en pos ven i r perd ida osaste; 

L X I 

Y c ó m o tu be l l eza encantadora 
De M a r t e con las galas escondiste, 
Y sin temer l a guer ra asoladora 
A arrostrar su pel igro audaz corr is te 5 
Y c ó m o a l v e r l a s aña vengadora 
De tu padre c r u e l , te estremeciste, 
Y entre t u amante y é l fuiste m u r a l l a , 
T é r m i n o dando á la feroz b a t a l l a ; 

L X I I 

Quede en su punto a q u í , pues que m i acento 
De in tentar desc r ib i r lo h u m i l d e cede : 
Tanta fineza de amoroso aliento 
Solo sentirse, y no pintarse puede. [ 
A lmas , á q u i e n e l alto firmamento 
De la t e rnura el don fatal concede, 
Juzgád , ay ! l o que pasa en dos amantes 
Puestos en c i rcunstancias semejantes. 



312 F L O R I N D A . 

LXIII 

M a s dejemos de amor e l eco b lando, 
Que l a t r ompa guer re ra e l v iento l l ena , 
L o s cr is t ianos pendones convocando 
Y las haces h i s p á n i c a s o r d e n a ; 
Y ya l a margen h é t i c a dejando, 
A busca r á l a t u r ba sarracena 
M a r c h a n , y á dec id i r de fuerte á fuerte 
E n u n combate l a e s p a ñ o l a suer te . 

L X I V 

De escuadras l a confusa muchedumbre 
Campos i nunda , y montes , y r i b e r a s ; 
E l po lvo roba a l sol su c la ra l u m b r e 5 
L l e n a n e l viento lanzas y banderas. 
R e t u m b a e l l lano y l a fragosa c u m b r e , 
Y e l ronco estruendo de las armas fieras, 
De re l inchos , de t rompas y atabales, 

A. las b ó v e d a s cunde celestiales. 

L X V 

R o d r i g o , aunque abatida siente e l alma, 
Y poco en tanta m u l t i t u d conf ía , 
Y que y a de perder e l cetro y pa lma 
Cercano teme e l desastroso dia ; 
Aparen tando del va lo r la ca lma , 
A c i a e l campo fatal las haces gu ia , 
L l e v a n d o á su F l o r i n d a hermosa a l laclo, 
N o ya encubier ta en traje de soldado. 
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E L E X T E R M I N I O . 

I 

A l a entrada del campo y l lano extenso, 
Por donde Guadalete se apresura 
A dar a l mar vecino h u m i l d e censo. 
Ent re adelfas, palmares y v e r d u r a ; 
De huestes godas e l concurso inmenso , 
Con las t in ieblas de l a noche oscura 
Se detuvo, sentando sus reales 
Sobre var ias colinas desiguales. 

II 

De esparcidas fogatas los reflejos. 
Que en e l opuesto lado r e l u c í a n , 
Y de grande r u m o r confusos dejos, 
Que e l noc turno si lencio i n t e r r u m p í a n . 
De que no estaba e l enemigo lejos 
A los caudi l los godos a d v e r t í a n 5 
Y á defender e l campo cuidadosos 
Con va l ladar atienden y anchos fosos. 

TOMO u. 27 
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III 

B r i l l ó l a ansiada aurora en e l oriente, 
Y e l g ó t i c o poder y e l mahometano 
Se encuentran acampados frente á frente, 
Teniendo en medio e l espacioso l l ano . 
A m b o s tocan a l a r m a de repente , 
Y l a vaga r e g i ó n del v ien to vano 
E l son de t rompas y añaf i les l l ena , 
Y h ó r r i d o t i e r r a , y mar, y c ie lo atruena-

I V 

L a m u c h e d u m b r e g ó t i c a contiene, 
S i no asusta , á los á r a b e s pendones f 
De estos l a fama y e l va lo r detiene, 
Y aun pasma á los hispanos escuadrones. 
N i e l uno n i o t ro campo a l l lano v iene . 
A u n q u e uno y o t ro ordena sus legiones; 
Y largo t iempo en ac t i tud guer re ra , 
Cada c u a l verse acometido espera. 

Confusas voces a lza e l sarraceno; 
Que cunden por las vegas y collados, 
C o m o r e t u m b a pavoroso t rueno 
E n t r e los r iscos de P i r ene helados. 
Hondo si lencio de presagios l leno 
R e i n a entre los h i s p á n i c o s soldados, 
C u a l anunciando h o r r í s o n a tormenta , 
C a l m a pesada oscuro el aire ostenta. 
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VI 
Pero Ta r i f , que lá á r a b e grandeza, 

De M u z a en n o m b r e , r ige y acaudi l la 5 
Ordenando sus bacescon destreza, 
Y viendo e l g ran furor que en ellas b r i l l a . 
Las exhor ta , y exalta su b raveza 
E m p u ñ a n d o la b á r b a r a c u c h i l l a ; 
Y su t remenda voz sonó de suerte 
Que p a r e c i ó t rompeta de la muer te . 

VII 

Añaf i l e s , bocinas , atabales 
La a t m ó s f e r a p u r í s i m a a t ronando, 
Y el g r i to de las furias infernales 
Arro jan á l a l i d a l fiero bando . 
E l monarca e s p a ñ o l en sus reales 
Ven i r las huestes áfr icas m i r a n d o , 
A ordenar la falange se apresura . 
Para bajar t a m b i é n á l a l l a n u r a . 

VIII 

L a custodia de l campo donde deja 
Su repuesto, sus t iendas, su tesoro 
Y á su hermosa F l o r i n d a , á qu ien aqueja 
Hondo pesar y despechado l l o r o 
Encarga, en tanto que á l i d i a r s e aleja, 
Y á contrastar a l denodado m o r o , 
A l v i l V e r n u l f o y a l t r a idor don Opas, 
Oh ceguedad ! con sus infames t ropas. 

2 1 * 
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IX 

Y desde e l carro de marf i l y acero 
D e cortadoras hoces e r i zado , 
Que con son de bor rasca , mas l i jero 
Que c i e r zo vo l ado r , recor re e l p rado; 
D e r i co a r n é s de c la ro r e v e r b e r o , 
Y de p l u m a s y joyas adornado. 
C u a l era entre los godos uso antigo, " 
A sus huestes t a m b i é n h a b l ó R o d r i g o . 

X 

Y a de l acometer l a s eña dando, 
L a s numerosas haces p r ec ip i t a 
Con t r a las tropas d e l con t ra r io bando, 
Que v ienen á l a l i d con a l ta g r i t a . 
N u b e de agudas flechas, que s i lbando 
C r u z a n de entrambas partes, l a l u z quita 
A l so l , e l v iento g ime , y l a ancha t ier ra 
Se estremece a l b r a m i d o de l a gue r r a . 

XI 

C u a l de opuestas m o n t a ñ a s se derrumban 
Dos h inchados torrentes espumosos, 
Y á los profundos va l les , que re tumban 
C o n s v i estruendo, d e s p é ñ a n s e fur iosos; 
Y al l í sus aguas, que b ramando zumban , 
R e v u e l v e n , y c o n f ú n d e n s e hervorosos . 
A l z a n d o blanca n i e b l a ; así c o r r i e r o n , 
Y as í entrambas naciones se embis t i e ron . 
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X I I 

Ter r ib l e fué e l encuen t ro : p a r e c í a 
Que los montes riscosos y empinados, 
Llegado a l un iverso e l p r é s t e r d i a , 
Bajaban a l ab ismo d e s p e ñ a d o s j 
Y oyóse t a l estruendo, c u a l se o i r í a 
Cuando, a l v e r sus c imientos quebrantados, 
At lán t ida i n f e l i z h u y ó del m u n d o , 
T r a g á n d o l a vo raz e l mar profundo. 

XIII 

N u b e densa de p o l v o a l aire crece. 
Que c i e lo , t i e r r a , mar b o r r a y confunde : 
Cual r e l á m p a g o e l b i e r r o resplandece. 
E l r u m o r de l a l i d c u a l t rueno cunde : 
¡ T á l , cuando M a r t e a t roz los embravece , 
Y su fuego D i s c o r d i a les i n funde , 
Y las insanas F u r i a s los acosan. 
Tormentas contrahacer los hombres osan ! 

X I V 

De las inmensas huestes de R o d r i g o , 
Y a enardecidas en feroz combate . 
A u n q u e no son lo que en e l t i empo ant igo, 
Y aunque sangre envic iada en ellas late . 
N i e l poder n i e l fu ro r de l enemigo. 
E l renacido y noble al iento abate : 
¡Tan to e l l lamarse godo y ser de E s p a ñ a , 
Honra da en l a o c a s i ó n , esfuerzo y saña! 
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X V 

D e abis in ios y negros etiopes 
Desbandadas escuadras, do campean 
Es ta tu ras y esfuerzos de Cic lopes , 
Cercar e l flanco g ó t i c o desean; 
Y g i rando en carreras y galopes 
Casi lo desbaratan y rodean ; 
P e r o detienen su gal larda fu r i a 
L o s leves hijos de l f lo r ido T u r i a , 

X V I 

Q u e unidos á los diestros baleares, 
Cuyas hondas jamas e l t i ro e r r a r o n . 
Sal iendo de unas quiebras y ramblares , 
Sob re e l los de i m p r o v i s o descargaron; 
Y con flechas y piedras á mi l l a re s 
A los b á r b a r o s rudos des t rozaron . 
Que e l N i l o en sus r iberas ve feroces 
Insu l ta r á l a l u z con necias voces. 

X V I I 

Cerrada y gruesa hueste de egipcianos. 
Con largas picas y luciente m a l l a . 
In tenta penet rar de los cr is t ianos 
E l poderoso cuerpo de b a t a l l a ; 
Mas su t e s ó n y esfuerzo s e r á n vanos. 
Que e l godo cua l f o r t í s i m a m u r a l l a , 
Restos de la romana d i sc ip l ina , 
E l choque á res i s t i r se de te rmina . 
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XYIIl 

E n e l ala s inies t ra en tanto audaces 
X \ getulo y mas i l io cabal lero 
Del B é t i s cargan las ecuestres haces, 
Cubiertas de armas de templado acero. 
Unos y otros resisten per t inaces ; 
Crece l a l l a m a de l combate fiero, 

Y pre ta l con pre ta l , l anza con l anza , 
Te r r ib l e es de ambas partes l a matanza . 

XIX 

E l j oven Teudo con fu ror pelea , 
Y es su b razo min i s t ro de l a m u e r t e : 
U n p e z e ñ o de C ó r d o b a espolea 
R u g e r o , tan gal lardo como fuer te . 
A.unque anciano, T a d m i r o audaz rodea 
L a aguda espada con dichosa suerte, 
Y á M o r a i c e l , asombro del levante , 
D e s t r ó z a l e l a adarga y e l tu rban te . 

X X 

Malee as i r io con A r n a l d o c i e r r a , 
Y con l a c i m i t a r r a de Damasco 
(Que de temple mejor no e n t r ó en l a guer ra , 
Y que ab r i e ra un d u r í s i m o p e ñ a s c o ) 
D e l al to pot ro le de r r i ba en t i e r r a , 
L a pel ta hendida y abol lado e l casco j 
Mas con la tersa espada de Toledo 
Dió E r v i g i o noble fin á ta l denuedo. 
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XXI 

A b e n c e r r a j , t remendo, en otra parte 
L a maza esgrime de nudosa encina, 
Y á los furiosos golpes que reparte , 
L a s g ó t i c a s escuadras ex te rmina . 
N i detenerle consiguiera M a r t e \ 
Pe ro E u r i c o , de fuerte coracina 
Ves t ido y de v a l o r , á ha l l a r l e v iene , 
Y con l a p i c a su fu ror detiene. 

XXII 

P o r donde e l carro de R o d r i g o pasa, 
N o hay r e s i s t i r , y r á p i d o parece 
B r a m a d o r h u r a c á n que e l monte arrasa, 
O l l a m a que entre pinos se embravece. 
P o r o t ra par te , cuanto encuentra , abrasa 
D e T a r i f e l alfanje, y resplandece. 
C o m o e l rayo de D i o s , cuando a r ru ina 
Gigante t o r r e ó colosal encina . 

XXIII 

L a g o hor rendo de sangre es l a l l a n u r a . 
D e armas y de c a d á v e r e s h e n c h i d o ; 
E s todo Guadale te sangre oscura , 
Y de é l se aleja e l mar estremecido. 
A u n indec isa l a ba ta l la du ra , 
Y en medio de los aires suspendido 
E l á n g e l de l S e ñ o r , pasmado ignora 
A q u i é n l l é v a l a pa lma t r iunfadora . 
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X X I V 

Igual á cada parte e l sol fulgente 
Cinco veces m i r ó l a l i d r e ñ i d a , 12 
Hasta que a l fin por l a c r i s t iana gente 
Vio á l a ciega F o r t u n a decidida . 
Desmaya ro to e l á f r i co va l ien te , 
V i c t o r i a e l p u e b l o g ó t i c o ape l l ida , 

Y en todos lados las lunadas colas 
P ó s t r a n s e á las banderas e s p a ñ o l a s . 

XXV 
E n t ó n e o s los intentos infernales, 

Que desde t i empo tanto Opas medi ta , 
D e s c u b r e ; y á V e r n u l f o y sus parciales 
P r i m e r o arenga, y con t ra e l rey exc i t a : 
D e s p u é s en cuantos guardan los reales, 
E l miedo s i embra , l a cod ic ia i r r i t a ; 
Y cuando a l robo y l a t r a i c i ó n p rovoca , 
T u n o m b r e , ó santo Dios ! suena en su boca. 

X X V I 

<í¿ As í l a sangre goda se p rod iga , 
P a r a que in t ruso rey en torpes v ic ios , 
Manchando e l n o m b r e de los godos siga, 
Y c a v á n d o l e nuevos p rec ip ic ios? 
N u e v o s ; pues aunque el triunfo se consiga 
D e s p u é s de tan costosos sacrificios, 
E s p a ñ a queda en brazos de l a muer te , 
Africa entera, y ofendida, y fuer te ." 
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X X V I I 

" De D i o s e l brazo sus i nv i c l a s haces 
H a conduc ido de l a E s p a ñ a a l sue lo ; 
¿ P o r q u é pues demostrarnos pertinaces 
Con t r a i n m u t a b l e vo lun tad de l c ie lo? 
L o g r a r podemos ventajosas paces, 

Y hacer m e n o r de nuestra pa t r i a e l duelo, 
A R o d r i g o vic ioso abandonando 
Y á cuantos s iguen su ominoso bando . " 

X X V I I I 

" E n m e d i o de tan recios temporales 
Sa lud busquemos,, y aun for tuna nueva : 
Grandes tesoros hay en los reales, 
D e la ava r i c i a de R o d r i g o p r u e b a . 
Pues sudor vues t ro son r iquezas tales, 
Y lo p r o p i o c o b r a r nadie r e p r u e b a , 
Tomadlas s i n tardar , c o b r á d l a s luego, 
Y el campo y va l l ada r consuma e l fuego." 

X X I X 

Estos sobe rb ios pabel lones ardan, 
Con t r a q u i e n Dios p ronunc i a e l anatema, 
P o r q u é l a causa vergonzosa guardan, 
Q u e nos h a puesto en la o c a s i ó n ex t rema . 
Q u é ? . . . . a u n piedad y respeto os acobardan? 
Y o os j u r o que de D i o s la i r a suprema 
M i n i s t r o s de venganza os ha elegido : 
I n c e n d i á d este campo c o r r o m p i d o . " 
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X X X 

" Y vo lemos á un i r nuestros pendones 
Con los del conde don J u l i á n : e l modo 
Es este de encontrar con las naciones, 
Que a l cabo han de vencernos , acomodo. 
Sus fuertes y valientes escuadrones 
No se han mov ido cont ra e l pueb lo godo, 
Sí en ayuda del conde, á dar castigo 
A los c r í m e n e s torpes de R o d r i g o . " — 

X X X I 

D i j o , y robado e l campamento h a b í a n 
Las tropas de t raidores roto e l freno ; 
Y en desorden confuso d e s c e n d í a n 
A dar a u x i l i o a l conde y sarraceno ; 
Y altas l l amas las tiendas c o n s u m í a n 
Dejando e l campo de c lamores Heno, 
Cuando e m p e z ó á mostrarse l a F o r t u n a 
Con t ra r i a á los pendones de l a l u n a . 

X X X I I 

Las huestes vencedoras que escucharon 
A su espalda e l r u m o r y v o c e r í a , 
A inesperado ataque i m a g i n a r o n 
Que nueva gente b á r b a r a v e n í a . 
T o r n a n , y cuando a t ó n i t o s m i r a r o n 
L a l l a m a que su campo c o n s u m í a , 
Su arrojo t r iunfador espanto mudo 
V u é l v e s e , y h ie lo su í m p e t u s a ñ u d o . 
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XXXIII 

N ó t a n l o los vencidos musulmanos , 
Y aunque temen a l v e r en l a l l anura 
Nuevas huestes bajar de los c r i s t ianos ; 
Como e l conde t r a ido r los asegura. 
A l a r i d o feroz a lzan ufanos, 
R e c o b r a n luego su inferna l b r a v u r a , 
Y m i r a n d o á su lado á los t ra idores , 
T ó r n a n s e de vencidos vencedores. l3 

XXXIV 

Y a no fué l i d , fué b á r b a r a matanza, 
Y e x t e r m i n i o , y h o r r o r , y completarse 
D e las i ras celestes l a venganza , 
Y e l godo i m p e r i o en muer te desplomarse. 
H u y e de toda Hesper i a la esperanza, 
N i ya de s a l v a c i ó n camino hallarse 
E n e l v a l o r ó en l a constancia puede, 
Que a l Des t ino inmutab le todo cede. 

X X X V 

A u n hay , aun hay , quien en furor ardiendo 
E l n o m b r e godo con t e s ó n mant iene, 
Y qu ien muer te á deshonra pref i r iendo, 
Todo e l poder de l a Áf r i ca cont iene. 
Donde R o d r i g o asiste, a l l í e l hor rendo 
Combate encarnizado se sostiene, 
M i é n t r a s que los cobardes torpe muer te 
H a l l a n , huyendo en vano de l a suerte. 
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XXXVI 
¿ M a s q u i é n es aquel j oven que e l p r i m e r o 

Con tal t e s ó n persiste en l a ba ta l l a , 
Y contra e l campo m u s u l m á n entero 
Se ostenta, cua l f o r t í s i m a m u r a l l a ? . . . . 
Desde e l p r i n c i p i o de l combate fiero 
Turbantes destrozando, hendiendo m a l l a , 
F u é b razo de l a muer te , y ahora ufano 

I t imo apoyo del i m p e r i o h ispano. 

XXXVII 
A u n a l a z á n f o r t í s i m o embravece, 

Que con feroz al iento e l aura i n f l ama : 
S u peto so l en e l zeni t parece. 
Sus ojos arden con celeste l l a m a : 
Sobre su r i co ye lmo resplandece 
Claro l uce ro , que esplendor de r rama , 
Y de su i n v i c t a espada en l a c u c h i l l a 
L a hermosa l u z de l a esperanza b r i l l a . 

XXXVIII 
A n h e l o s a le sigue á toda parte 

Con ojos que e l do lor y e l l l an to e m p a ñ a , 
Y s in que de él un punto los apar te . 
L a s in ven tu ra m o r i b u n d a E s p a ñ a . 
T i e m b l a de ver le entre e l f u r o r de M a r t e , 
A u n q u é se goza a l admi ra r su s a ñ a ; 
A é l solo atiende en tan fatal desmayo : 
A y , que es e l g l o r i o s í s i m o Pe l ayo ! ! . ' 
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X X X I X 

Sa lve , hi jo de F a v i l a , á qu i en el cielo 
Des t ina á res taurar e l n o m b r e hispano : 
H o y es e l d ia de ex t e rmin io y duelo, 
Y con t ra r i a r no puedes al arcano : 
E l de r e p a r a c i ó n y e l de consuelo 
B r i l l a r á , y t u va lo r no se rá en vano : 
G u á r d a t e , deja ya l a l i d p e r d i d a ; 
Que es de la pat r ia t u preciosa v i d a . 

X L 

N i de Pe layo l a i nvenc ib l e l anza , 
N i de l honrado E r v i g i o y de los buenos 
E l tenaz resis t i r dan ya esperanza 
D e atajar á los bravos sarracenos. 
Espantosa es de godos la matanza , 
De l a t ie r ra infe l iz los hondos senos 
E m p a p a d o s en sangre r e t embla ron , 
Ayes tr istes los aires a so rda ron / 

X L I 

A los remotos mares de occidente 
E l sol h o r r o r i z a d o d e s c e n d í a ; 
E n ca ima estaba e l abrasado ambien te . 
N u b e c á r d e n a e l c ie lo o s c u r e c í a ; 
D e tarde en tarde l ampo refulgente 
E l lejano hor izon te c o n f u n d í a ; 
B r a m a b a sordo e l re tumbante t rueno, 
D e t e r r o r e s el m u n d o estaba l l e n o . 



CANTO QUINTO. 327 

XLII 

L a cuadr iga del car ro de l monarca 
Anhelante no encuentra ya camino 
Sobre tantos despojos de l a P a r c a , 
Que embarazan el eje d i aman t ino . 
E n sangre l a falcada rueda encharca^ 
Y e l pesado t i m ó n de fuerte p ino 
R o m p e , y t ropieza respirando espuma, 
Y en vano e l crudo l á t i go la a b r u m a . 

X L I I I 

E l l l an to del despecho la faz moja 
D e l t r is te r ey . De l a corona r i c a 
Y de l soberbio manto se despoja. 
Salta de l ca r ro , y sangre le salpica : 
E l ce t ro , que e l S e ñ o r le qu i t a , arroja : 
Fu r io so e m p u ñ a u n a fornida p i c a . 
M o n t a en cabal lo que aventaja a l v i en to , 
Y co r re a i incendiado campamento . 

X L I V 
M a s d ó n d e , d ó n d e va ? Desventurado ! 

V u e l v e á m o r i r , ó m í s e r o R o d r i g o . 
¿ N o ves que el c rudo cie lo e s t á cerrado 
A toda c o m p a s i ó n para cont igo? 
¿ J u z g a s que a l g ú n consuelo te ha dejado, 
Y cont ra su furor a l g ú n a b r i g o ? 
A u n no conoces tu t remenda suerte: 
Solo un remedio ya te resta, muer t e . 
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XLV 
Cuando ves desplomarse t u a l io imper io , 

Y c ó m o te han vendido los traidores ; 
L a f l o r y g lo r i a de l d i s t r i to hesper io 
Y a c e r muer tas de M a r t e á los furores 5 
T u pa t r i a en espantoso c a u t i v e r i o , 
Y t u fama entregada á los ho r ro re s 
D e eterna execrac ión*, ¿ j u z g a s que e l hado 
E l consuelo de amor te h a conservado? 

XLVI 
E n s u seno l a d icha e n c o n t r a r í a s , 

A l lado de F l o r i n d a , en e l des ier to , 
S i n echar menos los pasados dias, 
D e tosca p i e l y oscur idad cub ie r to ; 
Y aun d u l c í s i m a s horas g o z a r í a s , 
S i n t emer de F o r t u n a e l ros t ro i n c i e r t o , 
Como s u e ñ o s v in iendo á t u m e m o r i a 
Vagos recuerdos de t u i m p e r i o y g l o r i a . 

XLVIÍ 

Vagos recuerdos , que e l c r i so l ardiente 
D e r e c í p r o c o amor pu r i f i cando , 
E l desprecio trajeran á t u mente 
D e m u n d o , hombres , r iquezas , g lo r i a y mando; 
Y que u n momento aun t u t r a n q u i l a frente 
D e t i n t a m e l a n c ó l i c a b a ñ a n d o . 
Te h i c i e r a n en e l seno de t u hermosa 
V e r t e r a lguna l á g r i m a prec iosa . 
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X L V I I I 

D e l campo e l fuego ya casi ex t ingu ido , 
A l monarca in fe l i z fatal s e ñ u e l o , 
Preside entre fragmentos esparcido 
A las venganzas ú l t i m a s de l c i e l o . 
Y a han los feroces moros r ecor r ido 
Las cenizas y restos de aquel suelo, 
Y entre t roncos y telas abrasadas 
A u n cebado sus b á r b a r a s espadas. 

X L I X 

A l l í queda ya solo e l conde fiero. 
Que de su hor rendo c r i m e n ab rumado . 
De l a l l a m a al reflejo p o s t r i m e r o 
Las ru inas recorre ensangrentado 5 
Y entre tanto c a d á v e r , que e l acero 
Y el incendio voraz h a n destrozado, 
Nuevas de su h i ja i nqu ie re s in p rovecho . 
Agotando l a copa del despecho. 

L 

T a l de t i rano v i l s o m b r a sangr ienta , 
En t re sepulcros que p o b l ó su i r a , 
A l l ampo aterrador de la to rmenta , 
Acaso en l a espantosa noche g i r a . 
All í de l ex t e rmin io aun se a l i m e n t a , 
Y sangre y r ab i a aun con fu ro r r e s p i r a ; 
O al l í p r i v a d a de l descanso eterno 
A p u r a los sup l ic ios de l inf ierno. 

28 
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D o n J u l i á n con ojos centellantes 
D e l regio p a b e l l ó n ve l a r u i n a , 
Y sus muer tas cenizas humeantes 
Angus t ioso revue lve y examina 
E n t r e cuerpos ha poco palpi tantes , 
Y entre espantables bul tos i m a g i n a 
V e r e l c a d á v e r de una hermosa dama , 
C u y a cabeza c o n s u m i ó la l l a m a . 

L I I 

P a s m á s e l e l a sangre, y confundido 
Sus m i e m b r o s de sudor i nunda he l ado ; 
Y t i e m b l a , y pierde fuerzas y sentido. 
Y e r t o e l cabe l lo , e l c o r a z ó n ahogado. 
A u n q u e á saber no acierta qu i en ha sido 
A q u e l cuerpo in fe l i z medio quemado, 
C o n m o c i ó n hor rorosa su a lma agita, 
Y g imiendo sobre é l se p r ec ip i t a . 

L U I 

Hal l a r s e a l l í con J u l i á n pud ie ra 
E l i n fe l i z R o d r i g o , s i ya e l c ie lo , 
A b l a n d a d o ta l v e z , no le opus ie ra 
Piadoso estorbo á su e n g a ñ a d o anhelo 5 
Pues ya cas i en los l í m i t e s se v i e r a 
D e aquel fatal y desastroso suelo , 
Cuando e s c u a d r ó n de infieles sobrev ino , 
Q u e le embis te , a t a j á n d o l e e l camino . 
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LIV 
A u n q u e i n c ó g n i t o y solo a l l í se m i r a , 

Y sin mengua fugarse puede acaso, 
No o l v i d a que fué r e y ; y ardiendo en i r a , 
Tra ta de abr i r se con las armas paso. 
A l legar á sus tiendas solo asp i ra . 
Que aun h u m o esparcen por e l aire r a s o ; 
Y al potro acosa con l a aguda espuela , 
A l t o e l escudo, en r i s t r e l a a randela . 

L V 

Mas, a y ! que es uno, los cont rar ios c ien to , 
Y n i paso n i fuga encontrar puede. 
R e v u e l v e á todos lados con a l iento , 
Y en constancia y v a l o r n i u n punto cede. 
A u n q u e su d e c i s i ó n y su a rd imien to 
A l de u n oscuro cabal lero excede, 
No acierta que combate con R o d r i g o , 
Y le cerca y le estrecha e l enemigo. 

L V I 

M a s como a l l á en e l c i rco sevi l lano 
Suele u n toro r e t i n t o , cuando advier te 
Que l a v i d a salvar in tenta en vano , 
Cara vender l a inev i tab le muer te ; 
Y embiste audaz a l p e l o t ó n galano 
De hombres y de cabal los , de t a l suerte 
Quede sangre y despojos la ancha arena, 
Y de t e r ro r a l g ran concurso l lena 5 
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LVII 
F i n g lor ioso e l monarca así buscando. 

V i b r a y revue lve la nudosa l anza , 
Y potros y ginetes a r ro l l ando , 
M u e s t r a hasta donde su denuedo alcanza. 
D o s , cua t ro , seis infieles de r r ibando , 
D e los d e m á s enciende la venganza, 
Que armas diversas con fu ro r esgrimen, 
Y le es t rechan, le atajan y le o p r i m e n . 

LVIII 
Resiste en vano e l despechado godo, 

Hasta que aun mas que he r ido , fatigado, 
P i e rde e l a r z ó n , y en el sangriento lodo 
D e fuerzas y sentidos cae p r i v a d o ; 
A s í vencido y destrozado todo 
E l b á r b a r o e s c u a d r ó n , apresurado 
D e Guadalete las r iberas deja, 
Y su hueste á buscar ve loz se aleja. 

LIX 
R e i n a s i lencio grande en aque l l l a n o . 

D o m u r i ó la e s p a ñ o l a m o n a r q u í a , 
Y donde hund ido e l godo soberano 
E n desmayo l e t á r g i c o y a c í a . 
E l e j é r c i t o a l t ivo mahometano 
A. H í s p a l i s t r iunfador se d i r i g í a , 
L o s restos de l a g ó t i c a grandeza 
Pers iguiendo con h ó r r i d a fiereza. 
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L X 

Y a de l a oscura noche e l car ro lento 
Se acercaba á los mares de occidente. 
Cuando en s í t o rna y a l v i t a l a l iento 
E l infel iz R o d r i g o de repente, 
P o r q u é oye acaso un do lor ido acento 
Que conmoviendo e l s i lencioso ambiente , 
Cual d é b i l v o z de congojosa dama 
Entre sollozos le desperta y l l a m a . 

L X I 

T o r n a en s í , y recobrando sus sentidos 
Ve una hermosa mujer y un noble anciano? 
A m b o s de blancas t ú n i c a s vestidos, 
Que lentos c r u z a n p o r e l aire vano ; 
Y sintiendo en e l a lma hondos lat idos, 
Reconoce e l semblante soberano 
De su F l o r i n d a , en qu i en delante t iene, 
Y que es R u b é n e l que con el la v iene . 

L X I I 

A c i a su a m o r los brazos encamina, 
Y estrecha, ay triste l e l vagaroso viento : 
Tiende á R u b é n l a mano, y b lanquecina 
Nieb l a encuentra, y no mas, su amigo intento , 
Pero una y o t ra sombra a l l í vec ina 
Siempre ve jun to á s í , y el sordo acento 
Oye con que una y ot ra sol lozando, 
R o d r i g o ! s in cesar e s t á n c lamando. 
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L X I I I 

A d v i e r t e que a l u n lado se d e s v í a n , 
Y que le l l a m a n . S i g ú e l a s ansioso, 
Pues g imiendo parece que po r f í an 
E n sacarle de l campo desastroso. 
P o r entre los c a d á v e r e s le gu ian , 
Y ya d e l Guadalete sanguinoso 

C o n ellas apartado, l lega á u n mon te , 

Cuando e l a lba argentaba e l hor izonte . 

L X I V 

L a l u z d i s ipa e l prodigioso encanto: 
Queda R o d r i g o solo 5 y su postrera 
F o r t u n a , envuel ta en mister ioso manto 
E l c ie lo quiso que ignorada fuera. ?4 
Q u i é n p o d r á d e s c u b r i r l a ? . . . . N o osa tanto 
M o r t a l n i n g u n o . . . . P e r o no pud ie ra . 
A m a n t e y rey, en tan hor renda suerte, 
O t r a encontrar mas grata que l a muerte. 

FIN I>E LA FLORINDA. 



COMPOSICIONES S U E L T A S 





A L A S E S T R E L L A S . 

O refulgentes astros, cuya l u m b r e 
E l manto oscuro de l a noche esmalta , 
Y que en los altos cercos si lenciosos 

G i r á i s mudos y eternos 5 

Y ó t ú , l á n g u i d a l u n a , que argentada 
Las t in ieb las presides, y los mares 
Mueves á t u p lacer , y ahora apacib le 

S e ñ o r e a s e l c ie lo : 

j A y , c u á n t a s veces, ay ! pa ra m í gratas, 
Vues t ro esplendor sagrado h a embel lec ido 
Dulces felices horas de m i v i d a . 

Q u e á no t o rna r v o l a r o n ! 

¡ C u á n t a s veces los p á l i d o s reflejos 
De vuestros c laros ros t ros , der ramados 
H ú m e d o s , resbalar p o r las col inas 

V i apacibles de Be t i s , 
TOMO n . 29 
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Y en su puro c r i s t a l vuest ra be l l eza 
R e v e r b e r a r con Cándidos fulgores 
A d m i r é , a l lado de m i prenda amada,5 

M a s que vosotros b e l l a I 

A h o r a a l b r i l l a r en las salobres ondas, 
Solo y m í s e r o , p r ó f u g o y er rante , 
De todo b i en me c o m t e m p l á i s desnudo, 

Y á c o m p a s i ó n os m u e v o . 

A y ! ahora m i s m o vuestras luces claras, 
Que e l m a r rep i te y reverente adoro, 
Se de r r aman t a m b i é n sobre e l r e t i r o , 

D o n d e m i b i e n me l l o r a . 

T a l vez en este instante sus d i v i n o s 
Ojos c l a v a en vosotros , ó lucientes 
As t ro s , y os p ide con l lo roso ruego . 

Q u e no a l t e r é i s los mares ; 

Y e l t r é m u l o esplendor de vuestras lumbres 
E n las preciosas l á g r i m a s r i e l a , 
Que esmal tan , ay I sus p á l i d a s mej i l las , 

Y mas b e l l a l a t o r n a n . 

En mayo de 1824, á bordo del paquete ingles Francia 
Freeling, navegando de Gibraltar á Falmouth. 
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O s u e ñ o de l ic ioso , 
Que hace u n momento tan fe l iz me h a c í a s , 
¿ H u y e s y me abandonas inc lemente , 

Y en e l m a r borrascoso 
Tornas á h u n d i r m e de las ansias mias ? — 
A y ! . . . . l o s fugaces cuadros que m i mente 
H a u n instante en tus brazos con templaba , 
L o s j u z g u é rea l idad ; y mi s pesares 
Y m i destino b á r b a r o o l v i d a b a : 
Y ¿ t o d o fué i l u s i ó n ? . . . . V u e l v e , h a l a g ü e ñ o , 
V u e l v e , ó consolador, o ansiado s u e ñ o . 

P o r t u m á g i c o inf lujo l l evado . 
Y o me he v is to en m i pa t r i a adorada, 
N o de sangre y de l l an to i nundada , 
N o cub ie r t a de lu to y de h o r r o r ; 

S ino l i b r e , t r iunfante , fe l ice , 
Como u n t iempo que h u y ó presuroso, 
C u a l celaje r i s u e ñ o y he rmoso , 
A l soplar h u r a c á n b ramador . 

29* 
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Encantadas r ibe ras de B e t i s , 
Sacros bosques de adelfas y rosas, 
A p a c i b l e s co l inas graciosas . 
H a u n momen to que en vos me e n c o n t r é ; 

Y t r a n q u i l a i lus t rando ese cielo 
D e zafiro á l a l u n a fulgente , 
R i e l a r en l a r i z a co r r i en t e 
Resba lando p o r f lores m i r é . 

j O b consuelo de todas m i s penas 
A m i lado m i A n g é l i c a estaba, 
Q u e c o n v o z celest ia l en tonaba 
D u l c e s h i m n o s de d icha y de amor 5 

Y yo ufano pulsaba l a l i r a , 
A su v o z y á su encanto obediente : 
Y a l o i rnos e l p l á c i d o ambiente , 

N o ag i taba n i r a m a n i f l o r . 

¡ C u á n t a s sombras de amantes dichosos. 
Q u e o t ro t iempo aquel suelo hab i t a ron , 
J u z g u é v e r que á los dos nos ce rca ron 
E s c u c h a n d o l a dulce c a n c i ó n ! 

A h ¡ m i s penas h o r r i b l e s cesaban, 
Y en m i v i d a fe l iz y contento 

F u i j amas , como e l co r t o momen to 
D e t an g ra ta fugaz i l u s i ó n . 
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P e r o , ay desventurado! 
E r a s u e ñ o e n g a ñ o s o , 
Q u e v o l ó presuroso , 
Y ahora es mayor m i m a l ! 

S o n i l u s i ó n mi s dichas , 
Son rea l idad mis penas : 
A s í feroz lo ordenas. 
O h Des t ino fa ta l . 

D e s p i e r t o s ú b i t o , 
Y me ha l l o p r ó f u g o 
D e l suelo h i s p á n i c o . 
Donde n a c í 5 

Donde m i A n g é l i c a 
D e amargas l á g r i m a s 
S u ros t ro p á l i d o 
B a ñ a p o r m í . 

E n vez de l b á l s a m o 
D e l aura p l á c i d a 
D e l c ie lo h é t i c o . 
Q u e tanto a m é j 

t a s nieblas h ó r r i d a s 
D e l f r ió T á m e s i s 
C o n pecho m í s e r o 
R e s p i r a r é . 

Lóndres, setiembre de 1824. 





A LOS EXCELENTISIMOS SEÑORES 

M A R Q U E S E S D E S A N T A C R U Z , 

EN LA BODA DE SU HIJA TERCERA, 

D O Ñ A F E R N A N D A D E S I L V A Y G I R O N . 

N o s o n a r á m i acento 
E n e l n u p c i a l f e s t í n . A y I.;., .no m e es dado 
D e l ins igue M i r i s c o l5 a l du lce lado 
S u c í t a r a pu l sa r encantadora , 
Y en r iquece r e l v i en to 
C o n altos versos y c o n v o z sonora . 

O h ! s i e l poder de l N ú m e n que me in sp i r a , 
Y de amis tad e l fuego sacrosanto, 
Q u e arde en m i pecho, á m i o lv idada l i r a 
D i e r a n t a l vue lo y á m i rudo canto, 
Que sus ecos l l egaran 
A l a o r i l l a de l regio M a n z a n á r e s . . . . 
¡ C u á l mi s fervientes votos resonaran, 
Unidos de M i r i s c o á los cantares! 
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E n e l r i s u e ñ o d i a . 
E n que F e r n a n d a t í m i d a , i n o c e n t e , 
E n las aras de l D i o s omnipotente 
J u r a constante amor á un t ierno esposo. 
I lus t re y ven tu roso ; 
Y o su be ldad y gracias c a n t a r í a . 
Y o , que l a v i de l a apacible cuna 
S a l i r de l m a r de C á d i z en l a o r i l l a ; 
Y como al lado de l a b lanca l u n a 
L a es t re l la esplendorosa 
D e amor adorna e l cielo y p u r a b r i l l a , 
B r i l l a r a l lado de s u madre he rmosa . 
Y o , que en l a m á r g e n del soberbio Sena 
L a v i c recer , c u a l crece 
T a l l o gen t i l de c á n d i d a azucena, 
Que e l b l ando al iento de las auras mece. 
Y o en fin, que cuando e l á s p e r o Des t ino 
M e a r r a n c ó fiero á mi s paternos lares, 
A r r a s t r á n d o m e a l h ó r r i d o camino 
D e a m a r g u r a y do lo r , del M a n z a n á r e s 
L a v i n infa gen t i l j y rec l inada 
D e su madre adorada 
E n e l c á n d i d o seno, parecia 
Cabe rosa esplendente 
M e d i o ab ier to p i m p o l l o , que lozano , 
A l rojo amanecer de hermoso d ia . 
M u e s t r a e l ma t i z de pudorosa frente, 
D e perlas l l eno y de beldad r ien te . 
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E n e l eco lejano 
De m i voz s o n a r í a 
L a d i c h a excelsa de l esposo ufano, 
Y de l a abuela y padres l a a l e g r í a , 
Y la esperanza a l t í s i m a , que nace 
Con tan i lu s t r e enlazo, 
De nuevos h é r o e s á l a pa t r i a m i a . 

Mas ay ! m i voz ahogada 
De l i n fo r tun io por l a mano helada, 
No puede a l l á v o l a r , n i aspira á tanto j 

Y acos tumbrada a l l l a n t o , 
No ac ier ta á dar a l v ien to 
Dulces h i m n o s de j ú b i l o y contento. 

T r a n q u i l o s vates que las cuerdas de o ro , 
De l a pa t r i a en las selvas y ja rd ines , 
Os es dado pu l sa r , y en alto coro 
Cantar l a p o m p a y ce lebrar fest ines; 
A l z á d l a v o z , mient ras a i rada suerte 
M e condena a l s i lencio de l a muer te . 

A l s i l enc io ! ! ! y por q u é ? . . . . Cuando gozosos 
A r d e r l a sacra antorcha de H i m e n e o , 
Y su tercer trofeo 
A l z a r A m o r en lazos venturosos 
V e n p o r te rcera vez en sus salones 
De Santa C r u z los í n c l i t o s marqueses j 
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Cuando bar ras , cast i l los y leones 
E s p e r a n nuevos h é r o e s , cuyas glorias 
R e p r o d u z c a n a l t í s i m a s memor ias 5 
Y o o l v i d o de F o r t u n a los reveses, 
A r d e m i mente en estro sacrosanto, 
B r o t a m i rudo l ab io son d i v i n o , 

Y es á m i pecho necesario e l canto, 
Como e l agua a l sediento pe regr ino . 

S í , c a n t a r é : ¿ q u é i m p o r t a que no suene 
A l l á en M a d r i d m i do lo r ido acento? 
¿ Q u é i m p o r t a que no l l ene . 
E n t r e los b r i n d i s y e l c l a m o r sonoro 
D e h i m n o s de gozo y voces de contento, 
ü n soberb io a r t e s ó n de cedro y oro ? 
Sonar l a v o z del in fo r tun io debe 
C o n mas so lemnidad , y en o t r a escena, 
Cuando amis tad lo a r roba y enajena, 

Y á entonar cantos de p lacer se atreve. 

S í , c a n t a r é sobre estas, que combate 
R o n c o e l p ú n i c o m a r , p e ñ a s desnudas, 
Y so l a inmensa b ó v e d a de l c i e lo . 
E l santo fuego que en m i pecho la te , 
Engrandece m i v o z , entre las mudas 
T e r r i b l e s sombras d e l noc tu rno ve lo , 
Y las estrel las, c o n t r a m í s a ñ u d a s , 
Y l a l u n a menguante 
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I l u m i n a n m i p á l i d o semblante , 
Y b r i l l a n en las l á g r i m a s que l l o r o , 
Y de m i l i r a en e l mar f i l y e l o r o . 

L a s gracias , los amores , 
L a v i r t u d , l a a l e g r í a 
V e n g a n tan fausto d ia , 
F e r n a n d a , á c e l e b r a r ; 

Y de v i r g í n e a s f lores 
C o r o n e n t u a l m a frente . 
Q u e como so l naciente 
N o h a l l a en e l o rbe par . 

E l fuego honesto y p u r o 
Q u e arde en t u pecho he rmoso . 
Merec iendo dichoso 
P a t e r n a b e n d i c i ó n ; 

Sea m a n a n t i a l seguro 
D e placeres s in cuento, 
Y s i empre con aumento 
A r d a en t u c o r a z ó n . 

Bend iga e l santo c i e lo 
T u enlazo y lo fecunde. 
P a r a que en b i e n redunde 
D e l i m p e r i o e s p a ñ o l , 
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Q u e espera con anhelo 
Bazanes y Gi rones , 
Q u e l l even sus pendones 
P o r cuanto a l u m b r a e l so l . 

G i rones y Bazanes , 
Q u e cua l H é r c u l e s nuevos, 
P u e d a n , cuando mancebos, 
L a s ierpe sofocar ; 

Y entre sabios afanes 
C r e z c a n , y á las Espanas 
C o n v i r tudes y h a z a ñ a s 
Cons igan res taurar . 

V e n c e e l r u g i r de l mar m i a l t ivo acento, 
Y se d i l a t a p o r su espacio undoso : 
Sobre las alas r á p i d a s de l v iento 
M i canto numeroso 

L l e g a á las playas donde fué Car tago, 
Y entre e l estruendo vago 
D e las olas que r o m pense en l a arena, 
O entre á s p e r o s b a j í o s 
Suenan los versos mios , 
Y e l du lce n o m b r e de Fe rnanda suena. 

Sop la e l austro fogoso, 
Y su n o m b r e y mi s versos ar rebata , 
E n t r e celajes de luc iente p l a t a , 
A l a c u m b r e del b lanco L i l i b e o , 
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Cárcel ardiente ó b r a m a d o r a t u m b a 
De los furores de l audaz Tifeo 5 
Y al n o m b r e de G i r ó n esclarecido 
Que entre sus r iscos c ó n c a v o s r e t u m b a , 
Callan su ronco h e r v o r y su l adr ido 
Scila y C a r í b d i s de respeto l lenas . 
C o n m u é v e s e T r i n a c r i a , y mi s cantares 
Ledas, c ruzando los desiertos mares . 
Rep i t en seductoras las S i renas . . . . 

M a s ¿ q u é r u m o r vec ino . 
L lenando a l mudo v i en to , 
V iene á t u r b a r e l é x t a s i s d i v i n o , 
Y á sorprender m i entusiasmado a l i en to? 
¿ E s e l b r e t ó n soldado 
Que en los adarves usurpados g r i t a , 
De o r g u l l o , astucia y de opu lenc ia armado ? 

¿ E s e l rudo p i lo to moscovita,16 
Que á za rpa r se apresura 
E n t r e las sombras de l a noche oscura . 
No para dar e l r u m b o a l m a r helado 

Y saludar á su a ter ida t i e r r a . 
Sino á l l e v a r e l e x t e r m i n i o y guer ra , 
Y e l devorante fuego. 
M i n t i e n d o amparo a l o p r i m i d o gr iego. 
E n sus toscos bajeles. 
P r e ñ a d o s de a m b i c i ó n y o r g u l l o insano, 
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A l caduco o tomano, 
Y del torpe ser ra l lo á los verjeles? 

N o ; que es mas nob le estruendo 
E l que en torno r i m b o m b a y sordo cunde, 
Pues nuevo ardor difunde 
E n m i mente, m i canto engrandeciendo. 
D e los sepulcros venerandos nace, 
Q u e de l gran P r e c u r s o r e l t emplo santo. 
Q u e M a l t a a lzara en su pasada g lo r i a , 
O r n a n e l pavimento y r i c o m u r o 
D e terso m á r m o l y de b ronce oscuro, 
E n t r e l auros eternos de v i c t o r i a 

Y nobles t imbres del i n f i e l espanto, 
Que en respetar e l t i empo se complace. 

D e los sepulcros nace, que entre tanto 
Sepu lc ro de famosos campeones 
D e todas las c a t ó l i c a s naciones, 
H é r o e s hispanos guardan en su s eno ; 
Y en cuyas letras , que l a edad no e m p a ñ a , 
N o m b r e s de h o r r o r al t o rvo sarraceno, 
N o m b r e s de g l o r i a á l a gue r r e r a E s p a ñ a 
Se v e n , Si lvas , y Caros , y Bazanes, 
Y Bor jas , y G i rones , 
P imen te l e s , Q u i ñ o n e s , 

Y Osor ios , y Pachecos, y Guzmanes . 
D e estos, de estos las sombras conmovidas 
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A l eco de m i v o z , se a lzan glor iosas , 
De Fernanda las dichas ce lebrando, 
Y ledas presagiando 
H é r o e s , que con sus hechos r i v a l i z e n 
Y los insignes nombres e t e rn izen . 

¡ O h g l o r i a de A r a g ó n y de C a s t i l l a ! 
¡ Q u é l ampo de celeste r eve rbe ro 
Pe rdurab le en sus rostros centel lea I 
j Q u é fuertes armas de templado acero, 
Do l a c r u z b lanca refulgente b r i l l a ! 
¡ Q u é r icos mantos que e l ambiente ondea! . . , , 
Tales por conquis ta r l a t u m b a santa 
Los v i d l i d i a r Je rusa len , y tales 
H a z a ñ a s inmor ta les 
E n Rodas , C h i p r e y Candia e jecutaron, 
Y tales rechazaron , 
A l í n c l i t o V a l e t a obedeciendo, 
De estas p e ñ a s a l tu rco f u r i b u n d o . 
Cuyo poder t remendo 
E r a entonces t e r ro r de l ancho m u n d o . 
C é r c a n m e en torno p o r e l aire v a n o . . . . 

As í los semidioses revo laban 
E n de r redor de l g ran cantor t royano 
Y su acento i n m o r t a l so lemnizaban : 
A s í hendiendo l a n i e b l a c i r c u n d a b a n 
A l bardo caledon las sombras leves 
De los guerreros de M o r v e n y T u r a , 
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Cuando en la noche oscura , 
Desprec iando los vientos y las nieves, 
S o b r e los r iscos de L o c l i n sentado, 
P u l s a b a e l arpa a l lado de M a l v i n a , 
Y l a v o z ronca del torrente hinchado 
Sobrepujaba con su voz d i v i n a . 

Malta, julio de 1829. 



A L F A R O D E L P U E R T O 

DE M A L T A . 

ENVUELVE a l mundo extenso t r is te noche , 
R o n c o h u r a c á n y borrascosas nubes 
Confunden y t in ieb las impa lpab les 

E l c i e l o , e l m a r , l a t i e r r a 5 

Y t ú i n v i s i b l e te alzas, en t u frente 
Ostentando de fuego una co rona , 
C u a l rey de l caos, que refleja y arde 

C o n l u z de paz y v i d a . 

E n vano ronco e l m a r a lza sus montes, 
Y r ev ien ta á tus p ies , do rebramante . 
Crec iendo en b lanca espuma, esconde y bo r r a 

E l abr igo del puer to : 

T ú con lengua de fuego a q u i es lá dices, 
S in v o z hablando a l t í m i d o p i l o t o , 
Que como á n u m e n b ienhechor te adora , 

Y en t i los ojos c lava . 
30 
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Tiende apacib le noche e l manto r i c o . 
Q u e zéf i ro amoroso desenrol la , 
C o n recamos de estrellas y luceros , 

P o r é l rueda l a l u n a ; 

Y entonces t ú , de n i eb la vaporosa 
V e s t i d o , dejas ver en formas vagas 
T u cuerpo colosa l , y tu d iadema 

A r d e á par de los astros. 

D u e r m e t r a n q u i l o e l mar , pé r f ido esconde 
Rocas aleves, á r i d o s escollos 
Fa lso s e ñ u e l o son, lejanas l u m b r e s 

E n g a ñ a n á las naves ; 

M a s t ú , cuyo esplendor todo lo ofusca. 
T ú cuya i n m o b l e p o s i c i ó n ind ica 
E l t rono de un monarca , eres su nor te , 

Les adviertes su e n g a ñ o . I 

A s í de l a r a z ó n arde l a an torc l i a , 
E n medio de l fu ror de las pasiones, 
O de aleves halagos de F o r t u n a , 

A los ojos de l a lma . 

Desque refugio de l a a i rada suerte 
E n esta escasa t i e r r a que presides, 
Y grato a lbergue e l c ie lo bondadoso 

M e c o n c e d i ó p r o p i c i o , 



AL FARO DE MALTA. 355 

N i una vez sola á m i s pesares busco 
Dulce o lv ido del s u e ñ o entre los b razos , 
S in sa ludar te , y s in to rnar los ojos 

A t u e s p l é n d i d a frente. 

¡ C u á n t o s , ay , desde e l seno de los mares 
A l par los t o r n a r á n ! . . . .T ra s l a rga ausencia 
Unos , que v u e l v e n á su pa t r i a amada, 

A sus hijos y esposa : 

O t ros , p r ó f u g o s , pobres , perseguidos. 
Que asilo buscan , c u a l b u s q u é , le jano, 
Y á quienes , que lo h a l l a r o n , t u l u z d ice , 

H o s p i t a l a r i a es t re l la . 

A r d e , y s i r v e de nor t e á los bajeles. 
Que de m i pa t r i a , a u n q u é de tarde en tarde, 
M e traen nuevas amargas, y renglones 

C o n l á g r i m a s escr i tos . 

Cuando l a vez p r i m e r a des lumhras te 
M i s af l igidos ojos, ¡ c u á l m i pecho , ' 
Dest rozado y h u n d i d o en a m a r g u r a . 

P a l p i t ó ven tu roso! 

D e l L a c i o m o r i b u n d o las r ibe ras 
Huyendo inhospi tab les , contrastado 
D e l v ien to y m a r , entre á s p e r o s b a j í o s , 

Y i t u l u m b r e d i v i n a ; 
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V i é r o n l a como yo los mar ineros , 
Y o lv idando los votos y plegarias 
Q u e en las sordas t in ieblas se p e r d í a n , 

Mal ta , Mal la g r i t a r o n ; 

Y fuiste á nuestros ojos l a aureola 
Q u e o r n a l a frente de l a santa i m á g e n , 
E n q u i e n busca afanoso peregr ino 

L a sa lud y e l consuelo. 

Jamas te o l v i d a r é , j amas . . . . t anso lo 
T r o c a r a t u esplendor, s in o l v i d a r l o , 
R e y de l a noche , y de t u excelsa c u m b r e 

L a benéf ica l l a m a , 

P o r l a l l a m a y los fú lg idos destellos, 
Que l a n z a , reflejando a l so l naciente, 
E l a r c á n g e l dorado, que corona 

D e C ó r d o b a l a t o r r e . 

Malta, setiembre de 1828. 



A MI HIJO G O N Z A L O 

DE EDAD DE CINCO MESES. 

D E t u madre en e l seno 
D u e r m e s , du lce amor m i ó , 
C u a l pe r l a de r o c í o 

D u e r m e en e l seno de l a t i e rna f l o r . 
D e m i l encantos l l eno 

R e l u c e en t u semblante , 
C u a l so l en e l d iamante . 

D e una a lma nueva e l celest ia l candor . 

A u n en l a t i e r r a i m p u r a 
T u p i é no se ha estampado, 
N i h a n tus manos tocado 

E l c r u d o h i e r ro y c o r r u p t o r m e t a l ; 
N i ha ofendido á c r i a t u r a 

E s a boca s ü a v e , 
Q u e aun p r o n u n c i a r no sabe, 

Y en que re ina pureza ange l ica l . 
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Ignoras lo que es muer te , 
Y lo que es v ida ignoras j 
M a s en tanto las horas 

Con t igo mudas caminando van . 

¿ Y c u á l s e r á t u suer te? 
Q u é te i m p o r t a ? R i s u e ñ o 
G o z a s t r anqu i lo s u e ñ o , 

S i n darte e l d ia de m a ñ a n a a fán . 

D u e r m e , prenda adorada 5 
P e r o de cuando en cuando 
D e s p i e r t a a l beso b l ando , 

Q u e te daremos, ó t u madre ó yo 5 

Y d é j a m e encantada 
C o n t u r i sa inocente 
E l a lma , que dol iente 

D e l in for tun io e l cá l iz a p u r ó . 

S í , cuando te s o n r í e s 
A mi s t iernas car ic ias , 
E n u n m a r de del ic ias 

O l v i d o cuanto ha sido y ha de ser : 

¿ Q u é rne i m p o r t a , s i ries 
M i r á n d o m e amoroso, 
E l c e ñ o d e s d e ñ o s o 

D e F o r t u n a y las iras de l poder ? 
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M a s no hay placer comple to : 
A y ' . . . . . s i e m p r e que te m i r o , 
Se me escapa u n susp i ro , 

Pensando c u á l s e r á t u p o r v e n i r . 

M i s t e r i o s o secreto. 
Q u e como t ú yo ignoro . 
Q u e n i e l saber, n i e l o ro , 

N i l a fuerza consiguen d e s c u b r i r . 

ü n p i m p o l l o de rosa 
Cae a l dulce a r royue lo , 
Q u e apenas cub re e l suelo, 

D u r m i e n d o manso entre una y o t ra f lo r : 

¡ F e l i z , s i en él se posa 
Y entre sus junc ias prende, 
Y los tal los extiende 

Bajo e l abr igo de l paterno a m o r ! 

M a s i n v i s i b l e , a r te ra , 
C o n las f lores jugando . 
L a cor r ien te arrastrando 

L o v a del r i o a l r á p i d o r a u d a l : 

A u n puede una r i b e r a 
L o g r a r en é l , do v i v a , 
D o u n j a r d i n lo r e c i b a , 

Y l l egue á ser magní f i co rosa l . 
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Pero s i e l t u r b i o r io 
L o l l eva a l m a r , ay triste I 
E l h u r a c á n lo embis te , 

L a s olas lo a r reba tan con f u r o r ; 

Y perece, h i jo m i ó , 
Bajando a l hondo seno, 
O en e l sa lobre c ieno , 

Y a c i e n d o a l p ié de escollo bramador . 

París, enero de 1832. 



LA 

V U E L T A D E S E A D A . 

R O M A N C E L 

ENTRE aquellos ol ivares 
que T o r r e b l a n c a domina , 
y c i ñ e n de u n lado y otro 
e l camino de S e v i l l a , 

P o r u n atajo atraviesa, 
para l legar mas de p r i s a , 
una carre te la verde 
con una gran vaca e n c i m a ; 

T o d a cub i e r t a de b a r r o , 
t ab le ros , muel les y v i g a , 
de b a r r o seco y rec ien te , 
y de t ierras m u y dis t intas . 

Cua t ro andaluces cabal los , 
que en torno lodo sa lp ican , 
en h u m o y sudor envueltos 
de e l l a presurosos t i r a n 5 

Y de l pos t i l i on las voces 
c o n que los n o m b r a y a n i m a , 
de l l á t i g o los chasquidos, 

que los acosan y os t igan ; 
TOMO n , 3Í 
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E l son de los cascabeles, 
y e l de las ruedas que g i ran 
r á p i d a s , tras s í dejando 
dos huel las no i n t e r r u m p i d a s 5 

F o r m a n estruendo confuso, 
y q u e viene posta av i san 
á los carros y a r r i e ros , 
que acia u n lado se d e s v í a n . 

D e n t r o de l a car re te la 
u n h o m b r e a u n j o v e n camina , 
que revue lve á todos lados 
l a desencajada v i s t a . 

E s Y á r g a s : alegre to rna 
de s u pa t r ia á las de l ic ias , 
d e s p u é s de vagar seis a ñ o s 
emigrado en otros c l i m a s . 

A n t i g u o s amigos h a l l a 
en cuantos objetos m i r a , 
y en á r b o l e s , tapias, l indes 
dulces memor ias antiguas : 

L o pasado y lo presente 
anudando v a , y de l i r a 
entre esperanzas r i s u e ñ a s 
y entre ya pasadas dichas . 
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Tras to rnos , persecuciones, 
desventuras , in jus t ic ias , 
en sus mas f lor idos a ñ o s 
l e a r rancaron de S e v i l l a , 

Abandonando r iquezas , 
honores , n o m b r e y f a m i l i a , 
y d e j á n d o s e a l l í e l a lma 
en e l pecho de Jac in ta . 

J a c i n t a , encanto y adorno 
de toda l a A n d a l u c í a 5 
y p o r sus luengas p e s t a ñ a s , 
p o r su apacible sonrisa , 

P o r los graciosos hoyuelos 
que avaloran sus me j i l l a s , 
p o r s u cuerpo p r imoroso 
y p o r sus formas d iv inas . 

P o r su grac ia y su talento 
y su modest ia e x p r e s i v a ; 
e l hech izo de los hombres , 
de las mujeres l a env id i a . 

D i e z y seis a ñ o s contaba, 
cuando V á r g a s , alta d i c h a i 
l o g r ó conmover su pecho 
y agi ta r su a l m a senc i l l a , 

A I par que e l amable joven 
a r d i ó en la p a s i ó n mas v i v a , 
a l m i r a r á una doncel la , 
tan inocente y tan l i n d a . 

3 1 * 
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E n sus puros corazones 
c r e c i ó desde l a ho ra m i s m a , 
y e l t rato y correspondencia 
a c r e c e n t ó en pocos d ias , 

ü n p r i m e r amor de aquel los 
que las estrellas c o m b i n a n , 
amor que de dos personas 
e l destino eterno fija. 

E n los lazos de h imeneo 
á unirse dichosos i b a n , 
con e l aplauso felice 
de sus contentas fami l ias 5 

Cuando se a l z ó t ronadora 
l a bor rasca embravec ida , 
que , in fe l ices ! c o n f u n d i ó l o s 
de l i n fo r tun io en l a s i m a . 

Seis a ñ o s , o h c u á n eternos ! 
V á r g a s por t ie r ras dist intas 
h u y ó in fe l ice , l uchando 
de l Dest ino c o n las i r a s . 

S i n encontrar de consuelo 
n i de esperanza m e z q u i n a 
u n solo s u e ñ o de noche , 
u n solo rayo de d ia . 
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L a s extranjeras beldades 
estatuas le p a r e c í a n , 
las ciudades opulentas 
que e l orbe h u m i l l a d o admi ra , 

D e s i e r t o s . . . . A y ! pero puede 
f e l i z l l amarse en sus cui tas , 
venturoso en su dest ierro , 
for tunado en sus desdichas. 

C r e c i ó e l a m o r con l a ausencia 
eo e l pecho de Jac in ta ' 
que l a dis tancia y e l t i empo , 
a l que es verdadero, a f i rman. 

D e cuando en cuando se c ruzan 
papeles que lo acredi tan , 
cartas trazadas con l l an to , 
cartas con e l a lma escritas. 

R O M A N C E II. 
TODO en e l mundo es mudab le , 

n i e l b i e n n i e l m a l son e ternos : 
l a apac ib le p r i m a v e r a 
sigue a l r igoroso inv ie rno ; 

A l a oscura noche e l d i a , 
y á l a bor rasca , que a l c ie lo 
e m p a ñ ó con densas nubes 
y a s u s t ó con rudos t ruenos . 
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L a ca lma serena y p u r a . 
A s í suelen á los t i empos 
de desventuras y l lantos 
segui r de paz y consuelo. 

D e l B. in en la o r i l l a helada^ 
abrumado de sí m e s m ó , 
Y á r g a s p rosc r i to g e m í a 
su for tuna m a l d i c i e n d o ; 

Guando not ic ias r ec ibe 
de que la pa t r i a le ha abierto 
las p u e r t a s . . . . J ú z g a l o absorto 
i l u s i ó n de su deseo; 

M a s Jac in ta se lo escr ibe , 
y cuanto e l la d ice , es c ier to . 
O t r a c a r t a — d e l a madre 
de Jac in ta . . . . que a l momento 

V u e l e á S e v i l l a , le ruega , 
en donde d a r á H i m e n e o , 
e l d i a de su l legada, 
á tan constante amor p r e m i o . 

N o la pa loma, que presa 
l l o r a en doloroso enc ie r ro , 
s i acaso ua resquic io m i r a , 
t iende apresurado e l vuelo 
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A c i a e l pa lomar y n ido , 
en donde v i o e l sol p r i m e r o ; 
n i e l tor rente , á qu ien con tuvo 
e l m a l e c ó n in te rpues to . 

E n cuanto l o encuentra ro to , 
se arroja á su antiguo l e c h o , 
y por él se p r e c i p i t a 
acia l a mar , que es su cen t ro ; 

T a n veloces como V á r g a s 
c o r r e , sin t omar resue l lo , 
á S e v i l l a : los instantes 
son para él siglos eternos. 

M o n t e s , l l anuras , ciudades, 
r i o s , Estados diversos 
a t r á s deja, y los cabal los 
de tardos acusa y lentos . 

Y a salva las altas cumbres 
de l nevado P i r i n e o ; 
en t ra en E s p a ñ a , ya escucha 
l a lengua de sus abue los . . . . 

Q u é i m p o r t a ? n i u n solo instante 
re ta rda su raudo vue lo . 
H a l l a á cada paso amigos , 
h a l l a intereses y deudos : 

N o se p á r a , cor re , co r re , 
que tiene en S e v i l l a puesto 
su a fán , y hasta que descubra 
l a G i r a l d a , no hay sosiego. 
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A p e n a s ha qu ince dias 
que en las m á r g e n e s de l Reno 
de su Jac in t a l a car ta 
l e y ó , j u z g á n d o l o s u e ñ o ; 

Y los c a ñ o s de Ca rmena 
ve y a á l a diestra crec iendo, 
y a l frente la ant igua pue r t a , 
pa ra é l l a puer ta del c i e l o . 

C u a l q u i e r a mujer que m i r a 
en m a n t i l l a y de paseo, 
que es Jac in ta que le espera, 
j u z g a , y le pa lp i t a el pecho . 

A l l l egar se d e s e n g a ñ a , 
y en o t r a que ve mas l e jos . . . . 
J ac in t a fuera de casa 
e s t á , s í , sale á su encuent ro . 

E r a en punto medio d ia : 
e n t r a p o r fin, y molestos 
los guardas el carruaje 
det ienen corto momen to . 

L o s maldice y les da o ro , 
p o r que le detengan menos : 
corre, a l p o s t i l l ó n le g r i t a , 
y t o rna á marchar de nuevo . 
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P o r las retorcidas calles 
echa pestes y reniegos 
á cada lenta car re ta , 
á cada corro in te rpues to , 

Q u e á t empla r e l paso obl iga 
de los cabal los l i jeros , 
y anheloso á verse l lega 
de l a c iudad en e l centro . 

O y e de f ú n e b r e s cantos 
e l t r i s te son desde lejos, 
se a p r o x i m a , y p o r l a ca l l e 
que v a á t omar , u n en t ie r ro 

P a s a . Con hachas de ce ra , 
pobres , vestidos de negro , 
van de dos en dos; los s iguen 
las co f r ad í a s 5 a lento 

Paso u n f é r e t r o se acerca, 
de u n blanco p a ñ o cub ie r to , 
con una pa lma y corona 
de blancas f l o r e s , . . . A g ü e r o 

T e r r i b l e ! que es de doncel la 
p r i n c i p a l y de respeto 
e l funera l le parece . . . . 
H i e r v e tac i turno e l pueblo 
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E n der redor . M a n d a V á r g a s , 
tu rbado con ta l encuent ro , 
que t o m e por o t ra ca l le , 
al p o s t i l l ó n . R e v o l v i e n d o 

E s t e los caba l los , to rna 
por u n ca l l e jón estrecho, 
y á l a casa ansiada l lega 
d e s p u é s de corto rodeo. 

M u c h a gente en los balcones 
e s t á , most rando en sus gestos 
sorpresa de que en tal d ia 
l legue á l a casa un viajero. 

P á r a s e l a c a r r e t e l a : 
l a p u e r t a e s t á ab ier ta , ye rmos 
e l ancho po r t a l y e l pat io 5 
r e ina en l a casa e l s i lenc io . 

D e u n salto V á r g a s se apea 5 
cor re á l a escalera presto ; 
de e l l a p o r un lado y otro 
de ce ra advier te u n reguero 

R e c i e n t e . V e l o z l a sube. 
A b r e l a m a m p a r a Cielos ! 
colgada e s t á l a antesala 
en roedor con p a ñ o s negros. 
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E n l u t a d a una g ran mesa 
m i r a colocada en medio , 
y en sus cuat ro á n g u l o s arden, 
sobre cuatro candeleros 

D e p la ta , Cándidas velas 
consumidas casi : e l suelo 
c u b r e n deshojadas f lores, 
s iemprevivas y r o m e r o . 

D i o s ! . . . . p o b r e V á r g a s I absorto, 
s in v o z , s in a l m a , y en h ie lo 
conver t ido , n i r e sp i r a . 
Ojos c u a l los de un espectro 

G i r a en derredor ; se ahoga 
s in r e s p i r a c i ó n su pecho. 
V o l v i e n d o en sí u n cor to instante, 
oye l l o r a r a l l á dentro 5 

Cuando se abre lentamente 
u n a puer ta que a l momento 
se c i e r r a , y u n sacerdote 
que p o r e l la sale, l l eno 

D e l á g r i m a s e l semblante , 
(de dar en vano consuelo 
v iene á una madre infel ice) 
queda i n m o b l e á V á r g a s v iendo. 

V á r g a s le m i r a , y no al ienta | 
mas tras de b reve s i lenc io 
r o m p e a l cabo, y le pregunta 
con un angustiado esfuerzo, 

371 
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D ó n d e e s t á ? " . . , . Q u e d ó s e helada 
su l engua . F á l t a l e al iento 
a l tu rbado sacerdote, 
y con agitado aspecto 

A l z a e l ros t ro , y levantando 
l a d ies t ra , s e ñ a l a a l c i e l o . 
Va rgas le comprende 5 arroja 
u n a la r ido de infierno ; 

H u y e ve loz , l a escalera 
baja de l i ran te , ciego 
nada ve , corre c u a l loco 
por las calles, y m u y presto 

D e s a p a r e c e . — E n S e v i l l a 
l a n o t i c i a cunde luego 
de su l legada : le buscan 
sus amigos y sus deudos. 

T o d o , todo en vano : algunos 
dan s e ñ a s de que le v i e r o n 
j u n t o á l a tor re de l oro , 
cuando e l sol ya estaba puesto. 

E n u n remanso, que fo rma 
e l G u a d a l q u i v i r no lejos 
de G é l v e s , á las dos noches 
unos pescadores v i e r o n , 
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A l a l u z de escasa lunaj 
de un j o v e n ahogado e l cuerpo 
vestido aun . P r o c u r a r o n 
compasivos recoger lo j 

P e r o a l l legar con l a b a r c a , 
y a l ag i ta r con los remos 
e l agua, ve loz co r r i en t e 
l l e v ó e l c a d á v e r . Suspensos 

S i g u i é r o n l e u n corto ra to 
con los ojos, y m u y presto 
fué leve punto en las aguas, 
y de v i s t a lo pe rd i e ron . 





EL SOMBRERO. 

R O M A N C E I. 

L A T A R D E . 

ENTRE Estepona y M a r b e l l a , 
u n a t o r r e f u l m i n a d a , 
h o y n ido de aves mar inas , 
y en o t ro t i empo atalaya, 

C o r o n a con sus escombros 
una roca so l i t a r i a , 
que se entapiza de espumas, 
cuando las olas l a b a ñ a n . 

A l a derecha se extiende 
una h u m i l d e y l i s a p l aya , 
cuyas menudas arenas 
humedece l a resaca; 

Y ocu l ta entre dos r ibazos 
f o r m a una escondida ca la , 
ab r igo de pescadoras 
ó contrabandistas barcas. 
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A este temeroso s i t io , 
mien t ras lento dec l inaba 
á ponerse un sol de o t o ñ o 
entre celajes de n á c a r ; 

Es tando el v iento ado rmido , 
l a m a r b lanquec ina en c a l m a , 
y s in t u r b a r e l s i lenc io 
de las voladoras auras, 

S ino e l gr i to de un m i l a n o 
que los espacios c r u z a b a » 
y ios de dos gaviotas, 
cuyo t á l a m o era e l agua} 

L a d i v i n a R o s a l í a , 
l a he rmosa de l a comarca , 
fug i t i va y anhelante 
l l e g ó , sudosa y tu rbada . 

S u gen t i l cabeza y h o m b r o s 
c u b r e u n p a ñ o l ó n de grana , 
dejando ver negras t renzas , 
que u n peine de concha enlaza 3 

Y de seda una t o q u i l l a , 
a z u l , rosa , verde y b lanca , 
que las formas v i rg ina l e s 
de l seno dibuja y guarda . 
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S u gal lardo cuerpo adorna 
de muse l ina enramada 
un vest ido 5 con l a diestra 
recoge l a undosa falda, 

Y e l p i é p r imoroso y b r eve , 
que apenas su h u e l l a estampa 
en l a moved iza arena, 
mas l i m p i o desembaraza. 

Bajo e l b razo i z q u i e r d o t iene 
u n envo l to r io de nada, 
c u b i e r t o con u n p a ñ u e l o , 
do e l ja lde y rojo resa l tan . 

Inocente R o s a l í a ! 
q u é busca a l l í ? T e m e r a r i a ! 
• C u á l su semblante d i v i n o , 
l l eno de v i d a y de g rac ia . 

Desencajado se mues t ra ! — 
q u é p a l i d e z ! . . . . q u é m i r a d a s ! . . . . 
es tá hac iendo, b i e n se advier te , 
un gfande esfuerzo su a l m a . 

S í , los ojos b r i l l a d o r e s , 
los ojos que t i enen fama 
en toda l a A n d a l u c í a , 
po r su fuego y sus p e s t a ñ a s , 

E n e l p e ñ ó n , que lejano 
a p é n a s se d ibujaba 
entre l a neb l ina , ( s e ñ a 
de mudarse e l t i e m p o ) c l ava . 

32 
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Dos l á g r i m a s relucientes 
sus mej i l las deslustradas 
q u e m a n , un hondo suspiro 
del pecho o p r i m i d o arranca-

Q u e d a suspensa un m o m e n t o : 
luego de pronto l a cara 
v u e l v e á Es tepona , t emblando : 
j u z g a que una voz l a l l a m a . 

Y l a l l a m a , es c i e r t o — A y triste ! 
mas q u é i m j m r t a ? O t r a , mas a l ta , 
mas fuerte , mas poderosa, 
desde G i b r a l t a r l a ar ras t ra . 

E n e l p e ñ a s c o a s e n t ó s e , 
de l a hund ida tor re basa, 
m i r ó en to rno , y de su seno 
sacó y r e p a s ó esta carta : 

" S í , m i b i e n ; sin t i l a v ida 
me es insopor tab le ca rga ; 
r e s u é l v e t e , y no abandones 
á q u i e n ciego te i d o l a t r a . " 

" C o n t i g o nada me asusta, 
s in t i todo me acobarda. 
M i dest ino es tá en tus manos ; 
ten r e s o l u c i ó n , y bas ta . " 
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' ' R e s o l u c i ó n , R o s a l í a , 
c ú m p l e m e pues lus palabras : 
no t e n d r á s que ar repent i r te , 
te l o j u r o con e l a l m a . " 

" E n c u a n t o v é n g a l a noche, 
v o l a r é s in mas ta rdanza 
a l s i t io aquel que t ú sabes, 
en u n a segura l a n c h a . " 

" E s p é r a m e , v i d a m i a : 
s i no te encuent ro , si faltas, 
ten como c ie r t a m i muer te . 
G o r r o a l momento á l a p l a z a " 

" D e Es tepona , a l l í pregono 
m i p rosc r i to n o m b r e , y paga 
de m i amor s e r á u n cadalso 
delante de tus ventanas ."— 

Se e s t r e m e c i ó R o s a l í a , 
no l e y ó mas, y b o r r a b a n 
sus l á g r i m a s abundantes 
las le tras de aque l l a ca r ta . 

L l é v a l a á los labios f r ios , 
l a estrecha a l seno con ansia , 
m i r a a l c ie lo , Estoy resuelta, 
d ice , y se consterna y ca l l a . 
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T o r n a a l p e ñ ó n (que parece 
una co losa l fantasma 
con u n turbante de nubes7 
de n ieb las con una faja) 

L a v i s t a otra v e z . L a ex t iende 
p o r l a m a r , que muer ta y l l ana , 
fundido oro se d i r í a 
de l so l poniente en l a fragua. 

J u z g a ver u n negro pun to 
que se mueve á gran distancia : 
ya se mues t ra , ya se esconde. 
S e r á ? . . . o h Dios ! . . , s e r á ? . . . L a escasa 

L u z de l c r e p ú s c u l o todo 
lo confunde, b o r r a y tapa. 
C o n los ojos R o s a l í a 
los resplandores , que aun marcan 

L a l í n e a del ho r i zon t e , 
s igue. U n a nube l a espanta, 
que p o r e l sur aparece, 
oscura y encapotada; 

Y a u n mas e l ver acercarse 
por a l l í dos velas blancas, 
cuyas puntas i l u m i n a 
del so l ya puesto l a l l a m a . 
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R O M A N C E II. 

L A N O C H E . 

ENTRÓ la noche j con e l l a 
d e s p e r t á n d o s e fué e l v i en to , 
y e l m a r e m p e z ó á moverse 
con u n m u g i d o r estruendo. 

L a s nubes entapizando 
e l oscuro y al to c i e l o , 
l a d é b i l l u z ocu l taban 
de estrellas y de luceros . 

N o h a b í a l u n a 5 densas sombras 
en cor to rato e n v o l v i e r o n 
t i e r r a y mar . De R o s a l í a 
ya desfallece e l esfuerzo. 

A r r e p e n t i d a , asombrada , 
i n t e n t a . , . . N o , no hay r emed io . 
C i e r r a los ojos, é i n c l i n a 
l a cabeza sobre e l pecho . 

L a humedad l a h ie la toda, 
corto abr igo es e l p a ñ u e l o 5 
t i e m b l a de t e r r o r su a l m a , 
t i e m b l a de f r ió su cuerpo . 
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S i cua lqu i e r r u m o r l a asusta, 
m á s sus mismos pensamientos j 
pues n i uno solo le ocurre 
de esperanza ó de consuelo. 

L a s velas que ha divisado 
cuando e l sol ya estaba puesto, 
l a a to rmentan , l a confunden. 
L a s l i a conocido : cielos! 

S o n , s í , las de l guardacosta, 
j abeque armado y ve le ro , 
t e r r o r de los emigrados, 
de contrabandis tas miedo . 

Infe l ice R o s a l í a 1..., 
á las á n i m a s de lejos 
tocar las campanas oye 
de l a to r re de su pueb lo . 

; O h c u á n t o l a sobresaltan 
aquel los amigos ecos! 
P a r é c e l e que son voces 
que l a n o m b r a n . — G r a n si lencio 

R e i n ó d e s p u é s largo espacio. 
L a s ó l a s , que van creciendo, 
l l egan á besar l a p e ñ a , 
de R o s a l í a los t iernos 
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P ie s mo jan . . . . y no lo advier te : 
c lavada e s t á . L o s destellos 
de l a espuma que se r o m p e , 
secas algas r evo lv i endo , 

L a d e s l u m b r a n . B e cont inuo 
l a r e v e n t a z ó n incier tos 
fugi t ivos grupos blancos 
le ofrece del m a r en medio, 

C u a l p á l i d a s l lamaradas. 
E l l a piensa que los remos 
y la p roa de u n esquife 
las causan . . . .Vanos deseos! 

A s í pa só largas horas, 
cuando u n l ampo ve de fuego 
en a l ta mar y en seguida 
oye a l cabo de u n momento 

P o u m b ! . . . . y r e t u m b a r en torno 
como u n pavoroso t rueno, 
que se repi te y se p ie rde 
de aque l la costa en los huecos. 

V e pronto acia e l lado mi smo 
otros dos ó tres p e q u e ñ o s 
fogonazos ; mas no l lega 
el sordo estampido de e l los . 
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O t r a roja l l a m a r a d a . . . . 
P o u m b ! o t ra v e z . . . . D i o s I q u é es esto ? 
R e p i t i é n d o s e p e r d i ó s e 
este son como e l p r i m e r o . 

N o h u b o mas : c r e c i ó furioso 
e l t e m p o r a l y mas recio 
s o p l ó e l sudoeste ; las olas 
de R o s a l í a e l asiento 

E m b i s t e n , de agua salobre 
l a b a ñ a n : estar mas t i empo 
no puede a l l í : busca abr igo 
de l a t o r r e entre los restos. 

L a l l u v i a cae á torrentes, 
parece que t i e m b l a e l sue lo ; 
d i j é r a s e ser l legada 
ya l a fin de l un iverso . 

R O M A N C E 111. 

LA MAÑANA. 

RAYA en el r emoto or iente 
una l u z parda y siniestra ; 
á mostrarse en vagas formas 
ya los objetos empiezan . 
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E s p e c t á c u l o espantoso 
ofrece na tu ra l eza , 
l a s ó l a s como m o n t a ñ a s , 
m o v i b l e s y verd inegras 

Se comba ten , c recen , co r r en 
pa ra tragarse l a t i e r r a , 
ya los abismos descubren , 
y a en las nubes se r ev ien tan . 

R ó m p a n s e en las altas rocas 
a lzando salobre n i e b l a , 
y l a p l aya a r r i b a suben, 
y luego á su centro ruedan 

C o n u n asordante estruendo : 
s i l b a e l h u r a c á n , espesa 
l l u v i a e l ho r i zon te b o r r a , 
y l o confunde y lo mezc la . 

L a infel ice R o s a l í a , 
toda empapada, cub i e r t a 
con e l p a ñ o l ó n mojado, 
que ó b i e n l a c i ñ e y apr ie ta , 

O agitado p o r e l v ien to , 
le azota el ros t ro y f lamea, 
vo lando ya desparcidas 
fuera de é l las negras trenzas j 

TOMO n . 33 
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F a l t a de a l ien to , de v i d a , 
e l a l m a ro ta y deshecha, 
asida de los s i l l a res 
se aguanta i n m ó v i l y ye r t a . 

A p a r i c i ó n de o t ro m u n d o , 
Sí l f ida, á qu ien maga ar te ra 
c o r t ó las l i jeras alas, 

l a j u z g a r a n , s i l a v i e r a n . 
T i e n d e espantados los ojos 

por e l cáos : nada encuent ra 
que socor ro ó que consuelo 
en t a l apuro le ofrezca. 

D e s c u b r e que una g ran o l a , 
que t r onado ra se acerca, 
entre las blancas espumas 
envue lve una cosa negra : 

D e e l l a no apar ta los ojos, 
ve que en l a p l aya se es t re l la , 
que a l h u i r deja un sombre ro 
rodando sobre e l arena, 

Y u n a t ab la . — R o s a l í a 
sal ta de las ru inas fuera , 
cor re a l l á , mien t ras las o las 
se r e t i r a n . N o l a a terra 

O t r a mayor , que se avanza 
mas h inchada , mas sobe rb i a . 
V e en e l madero lavado 
los restos de sangre f r e s c a — 
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Coge el s o m b r e r o — i n f e l i c e I 
L o reconoce . . . . l a s fuerzas 
le fa l tan, cae, y a l momento 
p r e c i p í t a s e sobre e l l a 

U n a sa lobre m o n t a ñ a 
que l a p laya a r r i b a en t r a , 
y r á p i d a re t rocede, 
no dejando nada en e l l a . 

C u a l s i dar , tansolo objeto 
de l a bor rasca t r emenda , 
l echo n u p c i a l en los mares 
á dos infe l ices , f ue ra ; 

A t e m p l a r su fu r i a ronca 
los huracanes empiezan , 
bajan las olas, l a l l u v i a 
se d i s m i n u y e , y aun cesa. 

R ó m p e s e e l c ie lo de p l o m o , 
y p o r pedazos se mues t ra 
e l a z u l , que ardientes rayos 
de c la ro so l a t raviesan : 

Y a se ac lara e l ho r i zon t e ; 
p o r e l lado de l a t i e r r a 
f ó r m a n l o azules col inas , 
q u e aun en parte ocu l t an n ieblas . 
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Ü u a l í nea verde , oscura , 
m o v i b l e , lo fo rma y c i e r r a 
de l lado del mar , y asoma 
la c l a r i d a d detras de e l l a . 

A u n q u e s i lba duro e l v i e n t o , 
aunque es la resaca r ec ia , 
to rna a l mundo l a esperanza 
de p ro longar su exis tencia . 

E n esto una t r is te madre 
y un t ierno h e r m a n i l l o l legan , 
buscando á s u R o s a l í a , 
á aque l l a p laya funesta-

L l e n o s de lodo , empapados, 
m u e r t o s de cansancio y pena, 
t ienden en raedor los ojos, 
y nada, oh m a r t i r i o ! encuent ran . 

A l re t roceder las aguas, 
unas femeniles huel las 
de p i é breve reconocen 
estampada? en l a a rena . , . . 

' ' R o s a l í a . . . . R o s a l í a ! ! ! " 
G r i t a n , y no oyen respuesta. 
V a n á l a a r ru inada to r re , 
y h á l l a n s e sobre una p iedra 
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U n envo l to r io deshecho 
entre fango, espuma y t i e r r a , 
y u n p a ñ u e l o rojo y ja lde , 
que le s i rve de c u b i e r t a . 

«•¡¡I 





E L C O N D E 

D E V I L L A M E D U N A . 

R O M A N C E I. 

LOS TOROS. 

E S T Á en l a p l a z a m a y o r 
todo M a d r i d ce lebrando 
con u n festejo los dias 
de su rey F e l i p e cua r to . 

E s t e ocupa , con l a r e ina 
y los jefes de pa lac io , 
e l reg io b a l c ó n , vest ido 
de tapices y brocados . 

E n los o t ros , que hermosean 
reposteros y damascos, 
los grandes con sus s e ñ o r a s , 
y los nobles cortesanos 

Ostentan soberbias galas, 
te rc iopelos y penachos. 
L a s damas y caba l le ros 
11 enan los segundos a l tos . 
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Y de fiesta gran g e n t í o 
los barandales y andamios , 
j a r d í n do á i m p u l s o del viento 
ondean colores va r io s . 

A n t e l a p a n a d e r í a , 
de l b a l c ó n del rey debajo, 
y de espalda á l a ba r r e ra , 
en l a arena de l estadio, 

L a guardia tudesca en a la , 
parece u n m u r o de pafio, 
rojo y ja lde , con cornisa 
hecha de rostros humanos . 

Sob re l a c u a l vue lan p lumas 
en l u g a r de jaramagos, 
y b r i l l a n las alabardas 
her idas del sol de mayo . 

L o s alguaciles de corte 
con sus varas en l a mano, 
á l a j i ne t a , en rocines 
e s t á n en fila á los lados. 

E l r ey , l a r e ina , los grandes, 
las damas, los cortesanos, 
los tudescos v a lguaci les , 
e l inmenso pueb lo , y cuantos 

E n l a p laza e s t á n , los ojos 
to rnan de Toledo a l a rco , 
p o r c u y a b a r r e r a asoma 
u n cabal le ro á caba l lo . 
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Vese en medio de la arena, 
fu r i a y h u m o resp i rando , 
los ojos como dos brasas, 
los cuernos ensangrentados. 

C o n l a p e z u ñ a esparciendo 
ardiente p o l v o , e l mas b r a v o 
r e t in to , á qu i en d i ó J a r a m a 
y e r b a encantada en sus campos. 

A u n no e s t r e n ó l a a l m o h a d i l l a 
de su cue l lo e rgu ido y alto 
h i e r r o a lguno , n i ha embest ido 
una sola vez en vano . 

E n t r e capas desgarradas 
y m o r i b u n d o s caba l los , 
se ostenta como e l guer re ro , 
que se corona de l a u r o . 

E n t r e rendidos pendones, 
sobre muros d e r r i b a d o s : 
de l Gen io del ex t e rmin io 
parece e m b l e m a y re t ra to . 
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E n u n t o r d i l l o fogoso, 
de afr icana yegua par to , 
que de a lba espuma sa lp ica 
e l p r e t a l , e l pecho y b r a z o s ; 

Q u e d e s d e ñ o s o l a t i e r r a 
h ie re á c o m p á s con los cascos 5 
que nna p u r p ú r e a gua ld rapa 
con p r i m o r o s o s recamos, 

D e f e l p a y ante l a s i l l a , 
en e l testero u n penacho, 
l a cabezada y rendaje 
de oro y seda r o j a , y l azos 

E n e l codon y en las c r ines 
sobe rb io ostenta y ufano 5 
á c o m b a t i r c o n e l toro 
sale a q u e l s e ñ o r ga l l a rdo . 

V i s t e una capa y r o p i l l a 
de t e rc iope lo , mas b lanco 
que l a n i eve , de oro y per las , 
t r e n z i l l a s y pasamanos; 

L a s cuch i l l adas , aforres, 
v ueltas y faja de raso 
c a r m e s í ^ calzas de p u n t o , 
b o r c e g u í e s dat i lados, 

V a l o n a y p u ñ o s de encaje ; 
esparcen reflejos c laros 
en su pecho los r u b í e s 
de l a c r u z de Santiago. 
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U n sombre ro con c i n t i l l o 
de diamantes , sujetando 
seis b lancas gent i les p lumas , 
corona su noble ga rbo . 

C o n l a i z q u i e r d a r ige e l freno, 
en l a d ies t ra l l e v a en a l to 
u n p e q u e ñ o re j l fec i l lo 
con l a c u c h i l l a de á p a l m o . 

A c o m p á ñ a n l e dos pajes 
á p i é , de uno y o t ro l ado , 
y l l e v a n las rojas capas 
prontas a l lance en l a mano : 

S í g n e n l e sus escuderos 
y u n g r a n t r o p e l de lacayos, 
los que por respeto a l to ro 
se v a n haciendo reacios . 

P u e s t o en medio de l a p l aza 
personaje tan b i z a r r o , 
saluda a l rey y á l a r e ina 
con gen t i l desembarazo . 

A.quel , serio cor responde , 
esta mues t ra sobresal to , 
m i é n t r a s e l concurso inmenso 
p r o r u m p e en v ivas y aplausos. 
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E r a e l g ran don Juan de T á r s i s , 
cabal le ro cortesano, 
conde de Y i l l a m e d i a n a , 
de M a d r i d y E s p a ñ a encanto 

P o r su esclarecido ingen io , 
p o r su generoso t ra to, 
p o r su ga l l a rda presencia , 
p o r su d i s c r e c i ó n y fausto. 

G r a n favor se le supone, 
aunque secreto, en pa lac io , 

pues susur ran malas lenguas 
pero mejor es de jar lo . 

D e todos y todas d i c e n , 
y es poner puertas a l c a m p o , 
que re r de los mal ic iosos 
se l la r los ojos y l ab ios . 

V a l i e n t e Y i l l a m e d i a n a , 
cortas las r iendas y bajo 
del r e jonc i l l o e l acero, 
vase a l toro paso á paso. 

Es te cabecea, bu fa , 
l a t i e r r a escarba marra jo , 
y espera instante opor tuno 
en que p a r t i r como el r ayo . 
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E l paje de l a derecha 
con grande so l tu ra y garbo 
á l a fiera i r r i t a y l l a m a , 
l a capa ante e l l a ondeando. 

E m b i s t e pues, el j ine te 
tuerce e l b r i d ó n , de soslayo 
pasa e l to ro , e l o t ro paje 
con l a capa hace un e n g a ñ o , 

Y lo r evue lve , y de n u e v o 
lo p á r a . De te rminado 
le ostiga de frente e l conde ; 
t o rna á embes t i r r eb ramando 

E l j a r a m e ñ o ; parece 
que e l cabal le ro y cabal lo 
van á v o l a r á las nubes , 
cuando de l a fiera intactos 

E n pr imorosas corvetas 
se separan y con saltos. 
U n pun to e l toro v a c i l a 
b r a m i d o ronco lanzando , 

Y d e s p l ó m a s e en l a t i e r r a , 
haciendo de sangre un lago 
eon e l torrente que b ro t a 
por l a c e r v i z , do clavado 

M e d i o r e j ó n aparece; 
que e l otro medio en l a mano 
del noble y val iente conde 
va a l concurso saludando. 
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P o r balcones y barandas, 
va l l a s , bar reras y andamies , 
fo rmando una r i z a nube , 
ondean p a ñ u e l o s blancos j 

Y , v iva! e l pueb lo rep i te , 
y los cabal le ros , b ravo! 
y , q u é g a l á n ! las mujeres, 
hac iendo lenguas las manos. 

L a r e ina , que s in al iento 
los ojos desencajados 
en j ine te y toro tuvo , 
y u e l v e , ansiosa respi rando 5 

' ' Q u e b i e n p i c a e l c o n d e ! " dice, 
y , " M u y b i e n , " los cortesanos 
r e p i t e n . E l rey responde : 
" B i e n p i c a , pero m u y a l t o ; " 

Y en e l ros t ro de l a r e i n a 
c l a v ó los ojos u n ra to . 
E s t a d e m u d ó s e , y todos 
los s e ñ o r e s de pa lac io . 

E n quienes o p i n i ó n p r o p i a 
fuera u n peregr ino ha l l azgo , 
r e p i t i e r o n , no sabiendo 
lo que dec í an acaso, 

Y de entrambas majestades 
quer iendo seguir e l ras t ro : 
" P i c a m u y b i e n ; mas debiera 
a haber picado mas ba jo . " 



EL CONDE DE VILIAMEDIANA. 399 

Dos toros mas se c o r r i e r o n , 
en que caba l le ros var ios 
con gala y con v a l e n t í a 
g ran destreza demos t ra ron \ 

M a s es pre tender l u c i r l o 
d e s p u é s de l conde ga l l a rdo , 
exceso d e l a m o r p r o p i o , 
cuyos esfuerzos son vanos . 

Ser en punto med io d ia 
las campanas av isaron 
de santa C r u z en l a to r re . 
E n su ca r roza á palacio 

R e t i r á r o n s e los reyes, 
t ras e l los los cortesanos, 
y a q u e l inmenso g e n t í o , 
l a p l a z a desocupando, 

Se a p i ñ ó en arcos y puer tas , 
hac iendo un todo compac to , 
que p o r las p r i m e r a s cal les 
r o m p i ó ; que luego en pedazos 

P o r otras mas d i v i d i ó s e ^ 
d e s p u é s en g rupos , que a l cabo 
reduc idos á f ami l i a s , 
m u y p ron to se d i spersaron . 
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T a l vez as í se desagua 
un a r t i f i c i a l pantaxio, 
cuando se abren las compuer tas 
de l m a l e c ó n , y apretados 

Torrentes p o r ellas salen, 
que luego en arroyos va r ios 
se d i v i d e n , y se p i e rden 
finalmente por los campos . 

R O M A N C E l í . 
r 

LAS MASCARAS Y CAÑAS. 

SIGUIÓ e l festejo á l a t a rde , 
y l l e n ó s e l a gran p laza 
con e l pueblo y con la cor te , 
c u a l lo estuvo l a m a ñ a n a . 

Magní f i cas son las fiestas 
que l a regia v i l l a paga, 
pa ra ce lebra r e l n o m b r e 
de l poderoso monarca . 

D e clar ines y t imbales 
a l son que asorda las auras, 
y a l de orquestas numerosas 
que entonan guer re ra marcha , 
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E n ó r d e n y á lento paso 
numerosas mascaradas 
en t ran p o r partes dis t intas , 
y a l rey y á l a re ina acatan. 

D e los reinos diferentes 
que e l re ino fo rman de E s p a ñ a , 
ostenta cada c u a d r i l l a 
d i s t in t ivos y ant igual las , 

A r b o l a n d o u n estandarte 
c o n e l b l a s ó n de sus a r m a s ; 
y de su m ú s i c a p r o p i a 
a l c o m p á s de las sonatas, 

M é z c l a n s e l i jeras luego , 
fo rmando m í m i c a danza , 
en concertado desorden 
de figuras ensayadas. 

L o s cascos y coseletes 
de l a i n d ó m i t a C a n t a b r i a , 
de los fieles castellanos 
las dobles cueras y ca lzas : 

L a s fulgentes a rmaduras , 
de los infanzones érala, 
de l l i j e ro va lenciano 
los z a r a g ü e l l e s y mantas : 

D e chistosos andaluces 
los sombrerones y capas, 
y las chupas con hombre ra s 
y con caireles de plata : 

34 
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L o s turbantes granadinos, 
j ubas , a lbornoces , fajas; 
los terc iopelos y sedas 
de vestes napoli tanas : 

D e l a B é l g i c a los sayos 
con sus encajes y randas-, 
los milaneses j u s t i l l o s 
con las chambergas casacas *, 

Y las esplendentes p l u m a s 
t e ñ i d a s de tintas var ias , 
con los arcos y las f lechas 
que el cacique indiano gasta ; 

F o r m a n u n todo indeciso 
que cub re l a extensa p l a z a 
de m o v i b l e s resplandores , 
de c o n f u s i ó n b iga r rada . 

Parece que e s t á cub ie r t a 
con u n a a l fombra pers iana, 
cuyos matices se mueven 
a l conjuro de una maga. 

A q u í añafi les mor i scos , 
a l l í t a m b o r i l y ga i ta , 
mas a l l á t rompas guerreras , 
a c á sonorosas flautas : 

L a s a n t á r t i c a s bocinas 
en u n lado, las gui tar ras 
y c r ó t a l o s , en e l otro 
los caracoles de caza , 



EL CONDE DE VILIAMEDIANA. 403 

F o r m a n estruendo confuso, 
en que y a el acorde fal ta , 
y que l lenando e l espacio, 
aun mas aturde, que ha laga . 

P o r fin t e rminado e l b a i l e , 
s e p á r a n s e las comparsas , 
y acia lados diferentes, 
en o r d e n puestas, descansan ; 

Y cada una se d i r ige , 
s e g ú n l a suerte l a l l a m a , 
á sa ludar á los reyes 
con so lemnidad y pausa, 

Y doblando l a r o d i l l a , 
ofrecen á su m o n a r c a 
un r i c o don de productos 
de aque l re ino que re t ra tan . 

Despejando luego todas, 
e l c i r c o desembarazan 
á los nobles cabal le ros , 
que salen á co r r e r c a ñ a s . 

P o r l a i zqu i e rda y l a derecha 
á u n t i empo en t ra ron galanas 
dos diferentes cuadr i l l a s , 
que á uni rse en e l centro marchan . 
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G o m p ó n e s e cada una , 
compi t i endo en garbo y ga la , 
de doce nobles j inetes 
q u e d e dos en dos avanzan . 

E i conde de O r g a z , mancebo 
de gent i leza y de grac ia , 
es caud i l lo de l a una 5 
de l a o t r a es V i l l a m e d i a n a . 

A q u e l , erjeCaballo negro 
enjaezado de p la ta , 
de te rc iope lo a m a r i l l o 
con celestes cuch i l l adas , 

Ves t ido sale : figura 
con argentinas escamas 
peto y espaldar, y azules 
l l eva p l u m a s y gua ldrapa . 

E s t e , en un cabal lo b l anco , 
c u y a c r i n e l oro enlaza, 
ostenta un r ico vestido 
de te rc iopelo escar la ta : 

E l a r n é s de hojuelas de oro 
y de r i c a seda b l anca , 
con b r i l l an t e s bo rdad uras 
los afollados y faja. 

Un idas las dos cuadr i l l a s , 
acia e l regio b a l c ó n ambas 
a l paso l a pista s iguen 
de los jefes que las mandan ; 
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Y e l concurso en g ran s i lencio 
cu r io so l a v i s ta c lava 
<3e los dos gal lardos condes 
en las b r i l l an te s adargas, 

Pues logrando de discretos 
y de enamorados fama, 
interesa á todo e l mundo 
ver las empresas que sacan. 

E s l a de Orgaz una hoguera , 
de l a que e l vue lo l evan ta 
el f é n i x con este mote : 
Me da vida quien me abrasa. 

U n le t re ro solamente 
es l a de V i l l a m e d i a n a 
que dice : Son mis amores.... 
y luego reales de pla ta , 

Puestos cua l s i fueran letras, 
con que aquel r e n g l ó n acaba . 
L a empresa de Orgaz l a ent ienden 
todos, y acier tan la l l a m a 

Q u e le da v i d a y le q u e m a . 
L a de l de V i l l a m e d i a n a 
despier ta mas confusiones, 
aunque es en verdad b i e n c l a r a . 

P r o p e n s i ó n funesta t iene 
e l j ó v e n g a l á n que a lcanza 
favores de una s e ñ o r a , 
á l a par hermosa y a l ta , 
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D e p u b l i c a r l o s a l punto 
y de sacarlos á p laza •• 
van idad de enamorados 
que en pe l igros no repara . 

M u c h o s e l sentido en t ienden 
que las monedas dec laran j 
mas p o r miedo d i s i m u l a n 
y de e x p l i c a r l o se guardan . 

O t ros , necios, se ca l ientan 
los cascos por descifrar la : 
" S o n mis amores dinero " , 
r e p i t e n ; pero no cuadra 

C o n e l c a r á c t e r de l conde 
esta e x p l i c a c i ó n v i l l a n a . 
' * M i s amores efectivos 
" son , " dicen otros : bobada ! 

V e l a s q u i l l o e l cont rahecho, 
enano y b u f ó n que a lcanza , 
no s i n despertar e n v i d i a , 
g r a n favor con e l mona rca , 

A disgusto de los grandes 
en e l b a l c ó n regio estaba, 
ma l i c i a s d ic iendo y chistes, 
con insolencia y con grac ia ; 

Y ó por fa l tar le su as tucia 
entonces, ó p o r q u é t ra ta 
de vengarse del desprecio 
con que l a r e ina le acaba ; 
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O p o r q u é ve de m a l ojo 
al nob le V i l l a m e d i a n a , 
ó por gusto de hacer d a ñ o , 
que es de tales b ichos ansia ; 

Di jo : " T a , t a ; ya comprendo 
" lo que dice aque l l a adarga : 
11 Son mis amores reales " 
y s o l t ó l a carcajada. 

T r é m u l o e l r ey y a m a r i l l o 
y conteniendo l a s a ñ a , 
u Pues yo se los h a r é cua r to s , " 
r e s p o n d i ó al pun to en v o z baja. 

L e o y ó la r e i n a , y q u e d ó s e 
i n m ó v i l como una estatua, 
p á l i d a como l a muer t e , 
hecha pedazos e l a l m a . 

L a s cuadr i l l a s e m p u ñ a n d o , 
en vez de robustas lanzas, 
de cintas y oro vestidas 
leves quebrad izas c a ñ a s , 

Se emb i s t i e ron I m p o s i b l e 
es ya que encuentre palabras 
con que desc r ib i r l a fiesta: 
m i a t e n c i ó n l a r e ina embarga . 
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P o b r e s e ñ o i ' a ! tampoco 
merece versos y fama 
ta l d i v e r s i ó n , ya reflejo 
d é b i l , copia degradada 

D e las justas que ha dos siglos 
los cabal leros usaban 
con g l o r i a ; que nunca g l o r i a 
en donde hay pe l ig ro fa l ta , 

Y en que las picas de guer ra 
dobles petos abo l l aban , 
no los juncos inocentes 
sedas, brocados y holandas . 

R O M A N C E III. 

EL SARAO. 

MIENTRAS que l a m o n a r q u í a 
se desmorona y e l bo rde 
l o c a de una s ima ho r r enda , 
d u e r m e n en puer i les goces, 

E n t r e placeres se a tu rden , 
deleites solo conocen , 
s i n cuidarse del pe l ig ro , 
e l rey de E s p a í i a y sus nobles . 
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A s í una casa se quema, 
as í desdichas atroces 
sobre una in fe l i z f ami l i a 
e l ciego Dest ino p o n e ; 

Y en tanto e l i m b é c i l r i e , 
due rme e l embriagado j ó v e u , 
y e l n i ñ o con sus juguetes 
es e l mas fel iz de l orbe . 

S i alegre fué todo e l d ia 
con p ú b l i c a s diversiones, 
con saraos y l umina r i a s 
no lo fué m é n o s l a noche. 

E l pueblo las anchas calles 
en gozosas turbas co r re , 
pa ra ve r i luminadas 
las casas de los s e ñ o r e s . 

E n las plazas pr inc ipa les 
suenan m ú s i c a s acordes, 
y farsas se representan 
del rey celebrando e l n o m b r e . 

D e l palacio del R e t i r o 
l lenos e s t á n los salones 
de todo e l fausto y l a gala , 
que son honra de l a corte . 

TOMO n, 35 
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E n los soberbios ja rd ines 
b r i l l a n vasos de colores , 
que en e l estanque reflejan 
formando gui rna ldas dobles . 

U n g ran fuego de ar t i f ic io 
las densas t in ieblas r o m p e , 
y rastros de l u z e n v í a 
á las celestes regiones : 

D e los rayos que le l anzan 
los nublados tronadores, 
d i j é r a s e , que l a t i e r r a 
se estaba vengando e n t ó n c e s . 

V a r i a s encendidas ruedas, 
g i rando luego veloces 
en a t m ó s f e r a de chispas, 
parecen m á g i c o s soles ; 

M a s p ron to en huecos t ron idos , 
de h u m o blanco alzando u n monte , 
se d i s ipa y desparece 
aque l gigante enorme 

D e l u z , que ofuscó los astros, 
y que d e s l u m h r ó á l a cor te , 
como trasunto ú e m b l e m a 
de l o rgu l lo de los h o m b r e s . 
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E n e l sa lón de los re inos , 
donde e l t rono de dos orbes 
de oro y te rc iopelo es t r iba 
en colosales leones, 

E l rey es t á con las damas, 
l a r e i na con los s e ñ o r e s , 
y chocolate, y conservas, 
y helados pasan en o rden . 

E n marcel inas de oro 
y e n bandejas, cuyos bordes 
lucientes piedras adornan 
en caprichosas labores . 

E n seguida se b a i l a r o n , 
a l c o m p á s de alegres sones, 
las folias y chaconas, 
y aun zarabandas ignobles . 

D e cada s e ñ o r a a l lado 
s i t io un cabal lero escoge, 
y en un cojin para hab la r l e 
l a r o d i l l a i z q u i e r d a pone. 

A l l í en animados grupos 
lo mas r ico y lo mas nob le 
de M a d r i d y E s p a ñ a asiste, 
y extrangeros de alto por te . 

Es taban pues . . . . ¿ d e q u é s i rve 
que e l t i empo perdamos, nombres 
ya olvidados rep i t iendo , 
y que a lcanzaron entonces 

3 ó* 
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B o g a por r i queza y sangre, 
mas que hoy y a nadie conoce? 
D e conocidos hab lemos , 
de amigos nuestros, de hombres , 

Q u e aun los vemos y t r a í a m o s , 
aunque ha dos siglos que esconde 
sus cenizas e l sepu lc ro , 
s ima que todo lo sorbe. 

E n un lado de l a sala 
estaba e l famoso L o p e , 
e l f é n i x de los ingenios , 
con e l cabel lo y vigote 

Blancos como pura n i e v e ; 
y a l t r a v é s se reconoce 
de sus cler icales ropas 
que fué guer re ro de j o v e n . 

L a ins ign ia adorna su pecho 
de l a hosp i t a l a r i a o rden , 
y e l fuego b r i l l a en sus ojos 
que hace á los mortales dioses. 

C o n é l hab la un cabal lero , 
cabeza gorda, deformes 
los p i é s , de negro azabache 
melena y ba rba , mas nob le 
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Aspec to : d ic iendo chistes 
e s t á , y resuenan conformes 
carcajadas y aun aplausos, 
en cuantos hab la r le oyen . 

E s don Franc i sco Quevedo , 
á q u i e n u n c l é r i g o torpe 
ya p o r l a edad, ceceando 
y con mal ic ias responde. 

Ser e l ta l p ron to se advier te 
d o n L u i s G ó n g o r a y A r g o t e , 
d e l nuevo estilo de moda 
i n v e n t o r , co luna y nor te . 

E l padre P a r a v i c i n o , 
<jue de sabio alto r e n o m b r e 
goza , y á M a d r i d encanta 
p o r sus peinados sermones, 

T a m b i é n es d e l cor ro ; y luego 
en é l ufano i n g i r i ó s e , 
aun tan n i ñ o que en sus labios 
n i bozo se ve que asome, 

D o n E s t é v a n de V i l l e g a s , 
e s p a ñ o l Anac reon te , 
en versos cortos d i v i n o , 
i n su f r ib l e en los mayores . 

E n una pausa en el ba i l e , 
de V i l l a m e d i a n a e l conde, 
que ha danzado con la r e ina , 
a l a r g ó l a mano á L o p e , 
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Y como ingenio de marca 
entre los otros m o s t r ó s e . 
A c a b a de pub l i ca r se 
su poema de Faelonte, 

E n aquel t i empo u n p r o d i g i o , 
que h o y tiene apenas lectores 5 
o b r a de perverso gusto 
y de h inchados clausulones. 

G o n g o r a , que envanec ido , 
u n adepto de al to n o m b r e 
ve en tan c laro personaje, 
sus encomios p r o d i g ó l e 5 

Y todos le ce lebraban , 
aunque yo dec i r no ose, 
si sus versos a p l a u d í a n , 
ó su favor en l a corte . 

D o n F ranc i s co M a n u e l Meló , 
en q u i e n se j u n t a n los dotes 
de h i s to r iador y poeta 
con los b é l i c o s blasones, 

A l l í e s t á , aunque tac i turno : 
sin duda abr iga temores 
de que e l duque de Braganza 
su osado intento no log re . 

E l g ran don Diego V e l á z q u e z , 
de pinceles e s p a ñ o l e s 
g l o r i a , t a m b i é n conversaba 
con tan famosos autores 5 
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P e r o lo que d icen el los , 
parece que apenas oye, 
p o r q u é de R ú b e n s los cuadros 
con g ran encanto r e c o r r e ; 

Y en aquel retrato ecuestre 
d e l E m p e r a d o r , en donde 
a p u r ó T ic i ano e l arte, 
los ojos á r a b e s pone. 

T a m b i é n e l rey u n momento 
afable a l cor ro a c e r c ó s e , 
hablando de una comedia 
que sa l ió a l p ú b l i c o e n t ó n c e s , 

Y cuyo autor se n o m b r a b a 
Un ingenio de esta corte. 
A la c u a l , aunque por c ier to 
era u n disparate enorme , 

Todos d ie ron m i l elogios 
y de por tento r e n o m b r e , 
pues que es obra del rey mismo, 
no hay en M a d r i d qu ien ignore . 

Y a m u y tarde e n t r ó en l a sala, 
saludos y adulaciones 
r ec ib i endo del concurso , 
con aire altanero y noble 
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E l conde-duque : se l legan 
los grandes y embajadores 
para hab la r l e , e l rey F e l i p e 
con g ran car ino le acoge ; 

Y con é l , y con e l N u n c i o 
y un milanes e n r e d ó s e 
en impor tan te co loqu io , 
que s u a t e n c i ó n regia absorve . 

L a re ina , que en g a l l a r d í a 
á todas se sobrepone, 
y cuyos hermosos ojos, 
b r i l l an t e s como dos soles. 

E n V i l l a m e d i a n a t u v o 
clavados toda l a noche ; 
v iendo a l rey y a l favor i to 
con aquel los dos s e ñ o r e s 

Ex t r ange ros en consul ta , 
que h a de ser la rga supone 
l a c o n v e r s a c i ó n , notando 
que hay vivas contextaciones. 

M a s atenta a l conde m i r a , 
le hace una s e ñ a , y veloce , 
aunque con gran d i s imu lo , 
de l a sala r e t i r ó s e , 
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D e una danza numerosa 
que e m p e z ó l a gente j o v e n 
á enredar , aprovechando 
la c o n f u s i ó n y e l desorden. 

C o n o c i ó a l punto l a s e ñ a 
e l favorecido conde, 
que amantes favorecidos 
l a mas p e q u e ñ a conocen ; 

P e r o no son ellos solos : 
t a m b i é n , ay! de ellas se imponen 
los ze losos . . . . e l monarca 
l a s e ñ a fatal recoge. 

A sa l i r V i l l a m e d i a n a 
s iguiendo su amado nor te , 
i ba p o r d is t in to lado 
del s a l ó n , cuando t u r b ó l e 

E l ve r al rey f u r i b u n d o , 
que con miradas atroces 
ojos cua l los de u n fantasma, 
en é l s in qui ta r los pone. 

Sobrecogido , de m á r m o l , 
n i á dar u n paso a t r e v i ó s e , 
y t r a b ó d i s imulando , 
u n altercado con L o p e . 
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R O M A N C E IV. 

FINAL. 

E N aque l la g a l e r í a , • 
adornada de arabescos 
y follajes p r imorosos , 
con oro y esmaltes hechos, 

Y cuya baranda r i c a 
daba acia e l j a r d i n p e q u e ñ o , 
en que e l cabal lo de b ronce 
estuvo por largo t i empo : 

S i n mas l u z que l a que esparce 
l a l u n a en m i t a d de l c i e lo , 
esperando á a lguien la r e ina , 
e s t á turbada y con miedo . 

D e l concurso de l a danza 
y de l a orquesta e l estruendo, 
que los salones ocupa, 
oye resonar de lejos j 

Y aunque sabe que notada 
ha de ser su ausencia presto, 
p o r dar a l conde u n aviso 
a t rope l la todos riesgos. 
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Siglos los instantes j uzga 
con m o r t a l desasosiego, 
y en e l barandal dorado 
palpi tante apoya e l pecho. 

M i r a a l ecuestre coloso, 
i n m ó v i l , oscuro , enhiesto, 
entre laureles y mur tas , 
y t i e m b l a infel ice a l v e r l o . 

A l z a á l a p á l i d a l u n a 
los ojos de l l an to l lenos , 
y se e x t r a v í a su mente 
por p rec ip ic ios hor rendos . 

S i n r u m o r y de pun t i l l a s , 
como fantasma ó espectro, 
en e l cor redor e n t r ó s e , 
l a parte oscura s iguiendo. 

U n h o m b r e embozado : l lega 
por detras en g ran s i lencio 
á l a r e ina , que, de espaldas 
estando, no puede v e r l o , 

Y le tapa e l noble ros t ro 
con dos manos como h i e l o , 
pero delicadas manos 
que agita un t emb lo r l i j e ro 
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¿ Q u i é n pud ie ra aproximarse 
á d a m a de ta l respeto, 
s inó e l amante dichoso 
con tan inocente juego? 

A s í l o p e n s ó e l l a m i s m a , 
pues aunque a l p r i m e r momento 
de sorpresa l a n z ó u n grito^ 
p ron to sobre s í vo lv iendo : 

" D é j a m e , conde , " p r o r u m p e 
con dulces l á n g u i d o s ecos; 

no es esta o c a s i ó n de b u r l a s , 
" p u e s es de infor tunios t i e m p o . " 

" D é j a m e , y escucha, conde . "— 
L i b r e l a dejan en esto 
las manos que l a cegaban^ 
y se encuentra sola, c i e lo s ! 

C o n su m a r i d o , que arroja 
p o r los ojos r a b i a y fuego. 
Queda l a in fe l i z difunta ; 
mas t i enen e l p r i v i l e g i o 

L a s hembras del d i s i m u l o , 
y en ios c r í t i c o s encuentros 
m u c h a mayor agudeza 
que e l h o m b r e de mas ingen io . 

A l o i r q u e e l rey pregunta 
c o n v o z como v o z de inf ie rno , 
" Y o c o n d e ? . . . . y o ? " — E n sí tornando 
l a r e i n a , responde presto 
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" S í , s e ñ o r , de B a r c e l o n a . . . . 
y se complace m i pecho 
en t a l t í t u l o , afirmado 
con vuestro poder y esfuerzo ," 

' ' D e s p u é s que h a b é i s r e p r i m i d o 
" l a r e b e l i ó n de aquel p u e b l o . " — 
Q u e d ó pasmado e l monarca : 
" Disc re ta sois por ex t remo, 

R e p u s o , y tras pausa leve , 
" ¿ M a s q u é i n fo r lun ios t e n e m o s ? " — 
Y a alentada l a s e ñ o r a , 
pues s iempre e l paso p r i m e r o 

E s e l trabajoso, dijo : 
" N o f a l l an , s e ñ o r , p o r c ier to : 
" d í g a l o F l á n d e s perd ida , 
" y de Ñ a p ó l e s los r e i n o s , " 

" D o n d e u n ambic ioso intenta 
arrebatarnos e l .cetro j 
ó M i l á n , donde la peste, 
e s t á tanto estrago haciendo j " 

" Y P o r t u g a l vaci lante , 
" d o traidores e n c u b i e r t o s " . . . . 
A q u í a ta jó la F i l i p o 
con v o z de lejano t rueno : 

" B a s t a pues, basta, s e ñ o r a 5 
sois francesa, b i e n lo v e o ; 
t e n é i s i n t e r é s m u y grande 
en m i honor y en el de l r e i n o . " 
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'* V e r é i s que uno y o l r o a l punto 
pa ra aquietaros sostengo, 
y que l a v a r é con sangre 
l a mancha que advier ta en e l los . " — 

C a l l ó , y una atroz mi r ada 
con e l rost ro descompuesto, 
que p a r e c i ó mas t e r r i b l e 
de l a l una á los reflejos. 

C l a v ó en l a r e ina , m i r ada 
que d e s t r o z ó aguda e l seno 
de l a i n f e l i z , pues temblando 
c a y ó s in sentido a l suelo. 

C o m o s in r u m o r n inguno 
v u e l a ó se deshace u n s u e ñ o , 
d e s a p a r e c i ó e l monarca : 
fué á su c á m a r a en s i l enc io , 

T o c ó un s i lbato de oro , 
que tuvo m á g i c o efecto, 
pues sal ió de los tapices, 
a l s i l b ido obedeciendo. 

P o r una encubier ta entrada 
u n h u m i l d e bal les tero , 
c u a l e s p í r i t u mal igno 
que al conjuro e s t á sujeto. 
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E r a e l favori to ocul to 
del rey : ambos u n momento 
hab la ron con ta l s ig i lo , 
que e l labio apenas m o v i e r o n ; 

Solo a l irse e l confidente, 
se oyó decir a l rey esto : 
" Asegu ra b i e n e l golpe , 
" y s i has de v i v i r , secre to ." 

A l sarao y á los salones 
t o r n ó F i l i p o m u y presto : 
aunque pá l i do e l semblante , 
t r anqu i lo y t a l vez r i s u e ñ o , 

V o l v i ó á hablar a l conde-duque, 
e l c u a l como astuto y d ies t ro , 
que su s e ñ o r e n c u b r í a 
c o n o c i ó cuidados nuevos. 

A l cabo de corto rato 
a n u n c i ó s e que en su lecho , 
la re ina indispuesta estaba, 
y se d l ó fin a l festejo. 

S u c e d i ó a l b u l l i c i o alegre, 
a l son de los ins t rumentos 
y á l a c o n f u s i ó n fest iva, 
el mas profundo s i l enc io . 
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L o s cortesanos a l punto 
las acti tudes y gestos 
dejaron de l a a l e g r í a , 
y tomaron los de l duelo ; 

Y á vaciarse los salones 
comenzaron del inmenso 
concurso , que los l l enaba , 
de galas, vapor y estruendo.. 

V i l l a m e d i a n a confuso, 
de i n q u i e t u d funesta l l eno , 
a l re t i rarse saluda 
a l monarca con respeto, 

Y este con una sonrisa 
le deja aterrado y yer to 5 
mient ras afable despide 
á los otros palaciegos. 

D e l a desdichada re ina 
l a favor i ta cor r iendo 
sale por las antesalas, 
busca a l conde s in a l ien to , 

Pene t ra l a m u c h e d u m b r e , 
le hace señas desde lejos : 
a l fin le alcanza, va á hab la r le , 
un papel l l eva encubier to 5 
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Cuando se p á r a y se h i e l a , 
al rey de repente viendo : 
ta l queda l i eb re cobarde 
de l a serpiente a l aspecto. 

E l g ran t r o p e l que desciende 
las escaleras, v io len to 
ar ras t ra á V i l l a m e d i a n a , 
que v a del i rante y ciego. 

S u ca r roza no p a r e c e — 
en l a de Orgaz toma puesto, 
y ambos condes por las ca l les , 
(que aun no estaban, c u a l las vemos. 

A l u m b r a d a s con faroles) 
veloces van y en s i l enc io . 
G r i t a en una encruci jada 
una v o z Conde ! E l cochero 

P á r a a l punto los caballos ; 
pregunta Orgaz desde dentro : 
"• A c u a l de los dos? " D e afuera, 
" V i l l a m e d i a n a , " d i je ron . 

V i l l a m e d i a n a al e s t r ibo , 
juzgando que es mensajero 
de l a r e i n a qu i en le l l a m a , 
sacó l a cabeza y pecho ; 

Y a l punto se lo traspasa 
una daga de gran precio 
con ta l fu ror , que á la espalda 
a s o m ó e l agudo h i e r r o . 
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C a y ó el her ido en el coche 
u n m a r de sangre ve r t i endo , 
y de su amigo en los b razos 
a l instante q u e d ó mue r to . 
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R O M A N C E h 

LA VENTA. 

E N l a r u l a de P o r t i l l o 
y en las m á r g e n e s del D u e r o , 
hubo (aun escombros lo d icen) 
una venta en otro t i empo . 

A su puer ta una m a ñ a n a 
estaba sentado u n lego 
de san F ranc i sco , tres m u í a s 
de los ronzales teniendo. 

D e l a venta en l a cocina 
se ha l l aban dos reverendos, 
de una s a r t é n apurando 
magras con tomate y huevos . 

D e maestresala s e r v í a 
s in caperuza e l ventero , 
que so l í c i to l l enaba 
las tazas de v i n o a ñ e j o . 
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E r a el uno e l padre Esp ina , 
p red icador de l convento 
del A b r o j o , e l otro un fraile 
anciano, de c iencia y peso. 

A u n q u e con buen apet i to, 
must ios ambos y en s i lencio 
se mos t raban , cuando e l h u é s p e d 
les h a b l ó as í con respeto : 

" ¿ E s verdad , bendi tos padres, 
que e l condestable e s t á p r e s o ? . . , . 
A n o c h e dio esta no t i c i a , 
que nos p a s m ó , u n c a b a l l e r o . " — 

C o n t e x t ó l e e l re l igioso : 
íl Pues no os e n g a ñ ó , que es c i e r t o . " 
Y c o n t i n u ó e l padre E s p i n a : 
" S í , d e s e n g a ñ o s son estos" 

" Q u e avisan á los mor ta les , 
de que son perecederos 
los bienes que nos da e l mundo , 
y su grandeza embe leco . "— 

E l v i l l a n o , s i n turbarse , 
le c o r t ó el s e r m ó n dic iendo 
" Y t a m b i é n de que castiga 

s i n palo n i p iedra e l c ie lo ." ' 
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18 A u n e s t á fresca l a sangre 
de A l o n s o L ó p e z V i v e r o . 
Y o estaba a l p i é de l a torre , 
cuando el condestable mesmo 

" L e a r r o j ó de e l la : yo he visto 
de oro las cargas á cientos 
en t rar a l lá en su pa lac io . 
D i c e n t a m b i é n , y lo c r e o , " 

8 'Que hechizado a l rey t e n í a , 
' ' y aun a ñ a d e n " — — u N o debemos" 
dijo grave e l re l ig ioso , 
" d a r á h a b l i l l a ta l acceso." 

L a ventera que hasta e n t ó n e o s 
se estuvo cal lada a l fuego, 
con l a mano en l a me j i l l a , 
mostrando gran sent imiento , 

Y que era, aunque no m u y verde, 
fresca y l i m p i a con ex t r emo , 
abul tada de pechera 
y con buen par de ojos negros \ 

S a l t ó s ú b i t a : SI Env id iosos , 
" q u e no s i rven n i por pienso 
" p a r a descalzar le , han sido 
" l o s que en trance ta l le han puesto."-
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Dí jo l e e l mar ido : " C a l l a , " 
y e l l a r e s p o n d i ó : " N o q u i e r o . . . . 
<£ Q u é s e ñ o r tan l l ano ! . . . . pa r t e 
" e l c o r a z ó n . . . . M e s y m e d i o " 

" Hace que le v i m o s todos 
tan g a l á n en e l festejo, 
que se c e l e b r ó en l a p laza 
de V a l l a d o l i d — Q u é d i e s t ro ! " 

'* Q u é v a l i e n t e q u é gal lardo ! 
" F u é e l ú n i c o del torneo."—-

G a l l a , " con c ó l e r a grande 
v o l v i ó á decir el ventero 5 

Y e l l a , en vez de obedecerle , 
á con t inua r : " Q u é d iscre to! 
" e l o i r l e daba gus to . . . . 
" A l f o n s o L ó p e z V i v e r o " 

" E r a u n v i l que le v e n d í a . " — 
" C a l l a , " r e p i t i ó de nuevo 
mas airado e l h o m b r e ; y e l la : 
" N o me da l a gana : c i e r t o " 

" E s cuanto d i g o . . . . E l tesoro 
l o g a n ó en la guer ra , ó p remio 
es que e l r ey le ha dado en paga 
de servic ios que le ha hecho . " 

" L a re ina y los r icos-hombres 
" revoltosos y s o b e r b i o s " . . . . — 
44 M a l d i t a t u lengua sea ," 
c l a m ó furioso e l ventero . 
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T ú p o r q u é a l lá l e criaste 
" en su pa lac io , y yo nec io" — 
Y e l l a p r o s i g u i ó l lo rando : 
" L a tonta fu i y o , mos t renco . "— 

Iban en e l m a t r i m o n i o 
á poner paz y concier to 
los padres, cuando, ya llegan, 
g r i t ó desde afuera e l lego 5 

Y dejando á los esposos, 
que s i n duda prosiguiendo 
l a d i sputa , l a acabaron 
á p u ñ a d a s , s e g ú n temo, 

F u é r o n s e á l a puer ta a l pun to , 
sobre sus m u í a s s u b i e r o n , 
y aquel la venta dejaron, 
hecha u n abreviado in f i e rno . 

R O M A N C E II. 

EL CAMINO. 

SE a lza una nube de p o l v o 
de l é jos por e l camino , 
y a l t rope l que l a levanta, 
b o r r a y tiene confundido. 
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E n el la relampaguean 
reflejos de acero l i m p i o , 
y f o r m a n un t rueno sordo, 
her raduras y re l inchos . 

Dando lugar á que l legue, 
los rel igiosos franciscos 
á len to paso se ponen, 
y a t r á s m i r a n de con t inuo . 

Se acerca gran cabalgada, 
y vese claro y dis t in to 
que Diego E s t ú ñ i g a , e l j oven , 
es de e l la jefe y c a u d i l l o . 

E n u n a l a z á n fogoso 
v iene de h i e r r o vest ido, 
l a gruesa l anza en la cuja, 
l a luenga espada en e l c in to , 

U n penacho jalde y negro, 
c u a l ma to r r a l sobre u n r isco , 
ondea sobre su almete, 
y da a l sol variados v isos . 

E l ancho dorado escudo, 
de u n a cadena c e ñ i d o , * 
ostenta la banda negra, 
t i m b r e de su casa ant iguo. 
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V i e n e n tras é l diez j inetes , 
de l a c imera a l estr ibo 
armados de pun ta en b l anco , 
y en las lanzas pendonci l los . 

M a r c h a n lodos en s i l enc io , 
y en todos e l sobrescr i to 
de g r a n duelo y gran t r is teza 
se ve de ba l les ta á t i r o . 

Se dijera ser l a escolta, 
no de un cabal le ro v i v o , 
sí de un cabal lero muer to 
que i b a a l pos t r imer as i lo . 

E n medio de ellos v e n í a , 
cabizbajo y abat ido , 
cabal le ro en una m u í a 
con jaeces har to r i cos , 

ü n insigne personaje, 
de aspecto notable y d igno , 
de estatura no m u y a l t a , 
pe ro ga l la rda y de b r i o . 

U n sayo de p a ñ o verde 
c o n franjas de oro guarn ido 
es s u traje, y l l eva a l h o m b r o , 
mas b lanco que los a r m i ñ o s . 

U n gran manto , en cuyos pliegues 
l a c r u z roja, d i s t in t ivo 
de maestre de Santiago, 
l u c e en recamo p r o l i j o ; 

TOMO u . 3 7 
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Y una toca de v e l l u d o 
negro con bordados p icos , 
mas s in a i r ó n n i ga rzo ta , 
es de su cabeza abr igo . 

E r a su m i r a r resuelto, 
b i e n que apagado y s o m b r í o , 
y su aire tan de persona 
de poder y de d o m i n i o , 

Q u e por mas que se notaba 
ser u n preso, de scub r i r l o 
s in sent i r , era i m p o s i b l e , 
c ier to respeto sumiso . 

D o n A l v a r o era de L u n a , 
de l r ey don J u a n favor i to , 
que á Cas t i l l a largos a ñ o s 
r i g i ó s in freno á su a r b i t r i o . 

Guando e m p a r e j ó l a t ropa 
con los dos padres franciscos, 
p a r á r o n s e estos, y b u m i l d e s 
saludo cortes y fino 

H i c i e r o n a l condestable, 
de q u i e n eran m u y amigos. 
D o n A l v a r o c o n t e x t ó l e s 
tan g a l á n como expresivo : 
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E l l o s en l a a rmada escolta 
se i n g i r i e r o n de i m p r o v i s o , 
tomando del g ran maestre 
á uno y otro lado s i t i o . 

L a r g o rato camina ron 
todos en si lencio hundidos ; 
pero a l cabo e l padre E s p i n a 
se r e s o l v i ó , y así dijo : 

E n verdad , s e ñ o r , que valen 
poco del mundo m e z q u i n o 
las honras y los haberes 
pa ra e l v a r ó n de j u i c i o . " 

" E l h o m b r e cr is t iano y cuerdo 
debe acia nor te mas fijo 
encaminar su esperanza, 
s e r v i r solo á D i o s b e n i g n o . " 

" L o que nos da , lo mant iene , 
y a l que busca en él as i lo , 
pa ra s iempre se lo acuerda 
en eterno p a r a í s o . " — 

C o n grande a t e n c i ó n escucha 
tan saludables avisos 
don A l v a r o , que e n g a ñ a d o 
j u z g ó , a l sa l i r de P o r t i l l o , 

Q u e i b a á r ecobra r honores , 
favor , r i queza y d o m i n i o ; 
y entreviendo en el instante 
su verdadero dest ino, 
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Se e s t r e m e c i ó á pesar s u y o , 
c u b r i ó s e de sudor f r ió , 
y , " V o y á m o r i r a c a s o ? " 
p r e g u n t ó como indeciso . 

C o n t e x t ó l e e l re l ig ioso : 
" Todos, mient ras somos v i v o s , 
'1 Vamos á m o r i r . E l h o m b r e 
" q u e va preso . . . . en mas p e l i g r o " . . . . 

— " B a s t a , " e x c l a m ó e l condestable5 
y dando á su aspecto a l t ivo 
gran d ignidad y g ran ca lma , 
y al semblante nob le b r i l l o , 

— " B a s t a , " s i g u i ó : " n o es la muer te , 
" cuando se sabe de fijo 
" que l l ega , tan espantosa 
** como e l vulgo v i l lo ha d i c h o . " 

" V e n g a pues : s i e l rey lo quiere, 
yo con gusto l a r e c i b o . 
Padres , hasta e l du ro trance 
no me de jé i s , os sup l i co . " '— 

Oyendo tales razones 
l l o r ó E s t ú ñ i g a escondido 
en su celada, y l l o r a r o n 
hasta los armados mismos . 

A m b o s buenos rel igiosos 
c u m p l i e r o n b ien con su oficio, 
consolando a l condestable 
con d i s c r e c i ó n y con t ino . 
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Y é l o y é n d o l o s atento, 
s i g u i ó l a marcha t r anqu i lo , 
s i n dar de d o l o r n i susto 
en su noble ros t ro v i so . 

R O M A N C E 111. 

LAS CALLES.—LA CAPILLA. EL PALACIO. 

PARA quien a l d ía s iguiente 
m i r a l a muer te segura , 
e l dec l inar de l a tarde 
so l emnidad t iene m u c h a . 

E n e l so l , que va á ponerse 
y espeso v a p o r ofusca, 
(semejante á u n rey que e l t rono 
á su pesar desocupa, 

Y d ign idad conservando 
de l mundo h u y e , y se sepul ta 
donde los hombres no advier tan 
su do lo r y desventuras) 

C o n honda a t e n c i ó n los ojos 
c l a v ó don A l v a r de L u n a . 
As í que lo v i ó traspuesto, 
l a n z ó u n suspiro de angustia . 
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C o m o el que l anza e l amante, 
cuando el hor izonte ocu l t a 
e l ba je l , en que su amada 
los desiertos mares surca 

P a r a no v o l v e r . Ans ioso 
l l e v a sus miradas mudas 
á los montes apartados, 
cuyas cumbres aun r e l u m b r a n , 

A los ya enlutados bosques, 
á las calladas l l anuras , 
á los altos campanar ios 
q u é entre n ieblas se d ibujan : 

R e t a r d a r e l despedirse 
de l a perspect iva augusta 
que presenta e l un ive r so , 
parece que solo busca . 

Y a l notar que poco á poco 
l a l u z menguante y confusa 
de l c r e p ú s c u l o confunde 
l a escena que le c i r c unda , 

P i e n s a ya ve r de l a muer te 
l a t e r r i b l e s o m b r a r e n cuya 
oscur idad para s iempre 
co r r e á hund i r se , y se a t r i b u l a . 

Sus pensamientos penetran 
los doctos frai les, y endulzan 
c o n eternas esperanzas 
su m e d i t a c i ó n profunda. 



DON ALVARO DE LUNA. 439 

E n t r e dos luces l legaron 
á V a l l a d o l i d , y t u r b a 
desordenada en las calles 
con sordo r u m o r c i r c u l a . 

D e A l o n s o L ó p e z V i v e r o 
p o r l a ca l le y casa c r u z a n , 
donde v i v e n sus cr iados , 
donde l l o r a su v iv ida . 

A q u e l l o s como canal la , 
que s i a l poderoso adu la , 
en cuanto le ve ca ido , 
feroz le escarnece y b u r l a ; 

D e l a cabalgada e l paso 
atajan con ciega fu r i a , 
y con denuestos y voces 
a l i l u s t r e preso i n su l t an . 

E s t e furioso ( presente 
e l t i empo pasado j uzga , 
que a u n conserva e l p o d e r í o , 
que aun d o m i n a á l a for tuna) 

L l e v a soberbio l a mano 
á busca r en su c i n t u r a 
l a g u a r n i c i ó n de l a espada. . . . 
mas, a y ! en vano l a busca . 
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V a preso. . . .espada no l l eva 
A h í . . . . l o advier te , y fu r ibunda 
m i r a d a v a á dar a l c ie lo ; 
mas se anonada y con tu rba . 

Queda con los ojos fijos, 
parece s u faz difunta : 
t i e m b l a , y en sudor helado 
sus m i e m b r o s todos se i nundan . 

De lan te se h a l l a un espectro. . . 
u n espectro .T....Sí : l a m u í a 
algo ve t a m b i é n ; esquiva 
se r e ze l a , e m p i n a y bu fa . 

¿ D e A l o n s o L ó p e z Y i v e r o 
ha sal ido de l a t u m b a 
la s o m b r a ? — D e que e l maestre 
ante s í l a v i o , no hay duda . 

E n confes ión se lo dijo 
aque l l a noche con muchas 
l á g r i m a s a l padre E s p i n a . . . . 
de D i o s l a venganza es jus ta . 

C o n e l cuento de l a l anza 
á palos abre l a t u r b a 
E s t ú ñ i g a denodado, 
y l a a t repe l la y asusta ; 

Y en salvo a l i lus t re preso 
condujo á la casa suya, 
en que estaba preparada 
una c a p i l l a segura, 
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Donde p a s ó el condestable 
con l a e sp i r i tua l ayuda 
noche serena, p id iendo 
á D i o s p e r d ó n de sus cu lpas . 

C e n ó , d u r m i ó cortos ratos, 
r e p i t i ó t a m b i é n algunas 
t robas del famoso M e n a , 
que p in tan como locuras 

L a s mundanas ambiciones r 
o r ó con fe rvor , en suma 
fué u n cr is t iano caba l le ro , 
un h o m b r e de fe y de a l c u r n i a . 

E n t r e tanto, e l que parece 
ser e l r eo , á qu ien l a du ra 
sentencia estaba le ida , 
y á qu ien l a c u c h i l l a aguda 

D e l verdugo amenazaba, 
era e l r e y . . . . M í s e r o ! l u c h a 
n á u f r a g o desventurado 
en airado m a r de angustias. 

A m a á don A l v a r o , m i r a 
su sentencia como injusta : 
de l a re ina y de los grandes 
se l a ha arrancado l a f u r i a . 
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Q u e su t rono se desploma, 
y hasta su exis tencia j u z g a , 
y que a l m o r i r e l maestre 
abrazadas i r á n juntas 

E l a l m a de aquel amigo 
y e l a l m a af l igida suya , 
j G r a n d e m a l es l a f laqueza 
en h o m b r e que cetro e m p u ñ a ! 

R e v o l c á n d o s e en su l echo , 
rasgando sus ves t iduras , 
p a s e á n d o s e s in t ino 
p o r l a c á m a r a , que a l u m b r a 

U n a l á m p a r a medrosa , 
que en e l ccr t ina je a b u l t a 
vagas sombras . . . . infe l ice ! 
q u é moche p a s ó ! . . . . Q u e ocupa 

V e u n r i n c ó n de aque l l a sala, 
de p i é con l a boca m u d a , 
su f ísico F e r n á n G ó m e z . 
A é l se va las manos juntas , 

Y supl icante le dice : 
" S i es que m i salud p r o c u r a s , 
" a n d a á ver a l condestable, 
" a s í D i o s te d é su a y u d a . " — 

E l b a c h i l l e r r e s p o n d i ó l e : 
" L e debo mercedes muchas , 
*É perdone v u e s e ñ o r í a : 
" n o oso ver le en tal angus t ia . " — 
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C o n m o v i d o e l rey , en l lan to 
r o m p i ó y en voces confusas, 
que e l a lma á G ó m e z pa r t i e ron 
s e g ú n dicen cartas suyas. 17 

E n t r ó a l estruendo l a re ina 
en l a c á m a r a , cua l una 
a p a r i c i ó n , como maga 
q ü e viene á dob la r astuta 

L o s encantos y conjuros 
con que alto preso asegura, 
y con que l a empresa af i rma 
de que pende su fo r tuna . 

Gal ló e l r ey , q u e d ó de m á r m o l 
a l v e r l a : e l la le p regunta , 
' ' Q u é es e s t o ? " y oyendo, " N a d a / 
r e t i r ó s e m u y adusta . 

L a r g o rato e l rey estuvo 
c u a l l igado p o r l a ocu l t a 
fuerza del p res t ig io . L u e g o 
t o r n a d mas r e ñ i d a pugna 

D e afectos : l a amis t ad vence, 
l l a m a con v o z resolu ta 
á So l i s su maestresala, 
d í c e l e : u A l momen to busca 
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" A Diego E s t ú n i g a , y d í l e " . . . . 
E n su garganta se anuda 
la v o z , p o r q u é entra l a re ina 
o t r a v e z . . . . c a l l a y t rasuda. 

L a r e ina á So l i s l l e v ó s e , 
y e l r ey a b r i ó con p re su ra 
e l b a l c ó n , cua l s i quisiese 
goza r de l aura noc tu rna 5 

Y e l t rono , cetro y corona 
ma ld ic i endo en voces raudas, 
ojos de l á g r i m a s l lenos 
c l a v ó en l a menguante l u n a . 

R O M A N C E IV. 

LA PLAZA. 

MEDIADA e s t á l a m a ñ a n a ; 
ya e l fatal momento l l ega , 
y d o n A l v a r o de L u n a 
s in tu rbarse oye l a s e ñ a . 

R e c i b e l a E u c a r i s t í a , 
y en D i o s la esperanza puesta, 
sereno baja á la ca l le , 
donde l a escolta le espera. 
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Cabalga sobre su m u í a , 
que adorna gua ld rapa negra , 
y t an airoso cabalga, 
c u a l para ba ta l l a ó fiesta. 

ü n sayo de p a ñ o negro 
s in i n s ign i a n i venera 
es su traje, y con e l ga rbo 
que un manto t r i un fa l lo l l e v a ; 

Y s in toca, n i b i r r e t e , 
n i otro adorno, descubie r ta , 
b i e n a l i ñ a d o e l cabe l lo , 
l a levantada cabeza . 

L o s dos padres franciscanos 
se asen de las estr iberas, 
y hombres de armas en buen o rden 
le cus todian y le ce rcan . 

As í camina e l maestre 
con tan ga l la rda presencia 
y con tan sereno ros t ro , 
que impone á cuantos l e encuentran. 

Sus enemigos no osan 
c l ava r la v is ta soberb ia 
en é l , como consternados 
y a de su venganza hor renda : 

Sus par t idar ios parecen 
dec i r l e con mudas lenguas, 
que aun m o r i r á n p o r salvar le 
y e n c e n d e r á n c i v i l guer ra 5 
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Y aquel s i lencio t e r r i b l e 
p o r todas las ca l l e s r e i n a , 
que ó gran t e r ro r , ó despecho 
grande s iempre manif ies ta . 

S i lenc io que solamente 
de cuando en cuando se q u i e b r a 
c o n l a voz de l pregonero , 
que á los mas valientes h i e l a , 

D i c i e n d o : Esta es la justicia 
que facer el rey ordena 
á este usurpador tirano 
de su corona y su hacienda. 

S i e m p r e que oye e l condestable 
este v i l p r e g ó n , ap r i e t a 
l a mano del padre E s p i n a , 
que en voz sumisa le esfuerza. 

A r r i b a á l a triste p l a z a , 
que ha pocos dias le v i e r a 
tan g a l á n en e l t o r n e o , 
con ta l poder y opu lenc i a . 

E l apretado concurso 
e l cuadrado espacio l l ena : 
vese una masa compacta 
de rostros y de cabezas ; 
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Parece que e l p a v i m e n t o 
se h a elevado de l a t i e r r a , 
ó que casas y palacios 
su basa han hundido en e l l a . 

U n c a l l e j ó n , que tapiales 
de hombres a p i ñ a d o s cierran^ 
s i r v i é n d o l e de l inderos 
lanzas en vez de arboleda . 

Ofrece paso hasta donde 
lecho de muer te descuel la , 
en m i t a d de l gran g e n t í o 
que como l a m a r o lea . 

E l reducido tablado, 
enlutado con bayetas : 
una g ran t u m b a parece 
que e l pueb lo en h o m b r o s sustenta. 

Sobre é l e s t á colocado 
un a l tar á l a derecha, 
de te rc iopelo vest ido ; 
y entre amar i l l as candelas, 

C u y a l u z e l sol des lus t ra 
y arder e l v ien to no deja, 
u n Cruci f i jo de plata 
en c r u z de é b a n o campea . 

Y a c e un a t a ú d h u m i l d e 
colocado á l a i z q u i e r d a : 
cerca de él se ve una escarpia 
en un p i l a r de madera 5 
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Y en medio , de firme, un tajo, 
delante una a lmohada negra, 
y una hacha en c u y a c u c h i l l a 
los rayos d e l so l ref le jan. 

A l p i é de l cadalso e l reo 
de l a alta m u í a se apea : 
fervoroso e l padre E s p i n a 
c o n é l sube y no le deja. 

D e p i é ya sobre e l tablado 
t res personas se presentan 
á las medrosas miradas 
de l a m u c h e d u m b r e inmensa : 

E l m in i s t ro de l a muer te , 
e l que lo es de v ida eterna, 
y e l que dando a l uno e l cuerpo , 
a l o t ro e l a lma encomienda . 

Tu rbado e l tosco verdugo 
de atreverse á ta l a l teza , 
nec io t e r ror da á su frente, 
que cubre ja lde monte ra . 

E l re l ig ioso metido 
en su capucha , se queda 
de m á r m o l •, c ruza los b razos , 
y c o n fervor mudo reza . 
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E l condestable sereno 
el p i é al crucif i jo besa, 
y luego tiende los ojos 
por l a tu rba que le obse rva ; 

Y v iendo jun to a l tablado 
en ac t i t ud las t imera 
á M o r á l e s su escudero, 
hecho de lea l tad e m b l e m a , 

L e l l a m a , de oro u n a n i l l o , 
que e l sello de sel lar era 
de su pu r idad las cartas, 
de l pu lga r qu i t a , y le entrega 

D i c i é n d o l e : " A m i g o , toma, 
" y a no conservo otra p r enda . "— 
D e s p u é s a t i s b ó á B a r r a s a , 
paje de l p r í n c i p e , cerca , 

Y as í le h a b l ó en v o z sonora : 
" D í l e á t u d u e ñ o , que vea 
" de dar á ios que le s i rvan , 
" o t r a mejor r e c o m p e n s a . " — 

V i e n d o e l p i l a r y l a escarpia , 
" P a r a q u é ? " p regunta . T i e m b l a 
e l s a y ó n , y le responde, 
h a b l a r no osando, p o r s e ñ a s . 

Y p r o s i g u i ó e l condestable 
con u n a sonrisa acerba : 

'1 D e s p u é s de yo degollado, 
" n a d a son cuerpo y c a b e z a . " — 

38 
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Entonces e l padre E s p i n a , 
que piense solo, le ruega, 
en D i o s ; y é l , " Pad re , es m i norte 
" y m i esperanza," eontexta . 

Se ajusta e l traje, descubre 
l a garganta, ve que l lega 
e l verdugo para atarle 
las manos con una cuerda : 

Saca del seno una c in ta , 
l a b r a d a con oro y seda, 
y^ " Á t a l a s , " le dice, " a m i g o , " 
" s i es necesario, con es ta ."— 

D e hinojos en l a a lmohada 
se pone , el cue l lo presenta, 
e l re l ig ioso le g r i t a : 
" D i o s te á b r e l o s brazos , v u e l a ; " 

E l hacha cae como u n rayo, 
salta l a insigne cabeza, 
se a lza un ive r sa l gemido , 
y tres campanadas suenan. 



EL ALCAZAR 

D E S E V I L L A . 

R O M A N C E I. 

Magníf ico es e l a l c á z a r 
con que se i l u s t r a S e v i l l a , 
de l ic iosos sus jardines, 
su excelsa portada r i c a . 

D e maderos ental lados, 
en m i l labores prol i jas , 
se levanta e l f ront isp ic io 
de resaltadas cornisas ; 

Y hay en ellas u n le t re ro , 
donde, con letras ant iguas, 
D o n Pedro hizo estos palacios 
esculp ido se d iv i sa . 

M a l dicen en sus salones 
las modernas f r u s l e r í a s , 
m a l en sus soberbios patios 
gente s in ba rba y r o p i l l a . 
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¡ C u á n t a s apacibles tardes, 
en la grata c o m p a ñ í a 
de chistosos sevi l lanos 
y de sevil lanas l indas , 

R e c o r r í aquellos verjeles, 
en c u y a entrada se m i r a n 
gigantes de ar rayan hechos 
con actitudes d i s t in tas ! 

Las adelfas y naranjos 
fo rman calles extendidas, 
y un oscuro l abe r in to , 
que á los hur tos de amor b r i n d a . 

H a y en t i e r r a sur t idores 
escondidos; se i m p r o v i s a n , 
saltando entre los mosaicos 
de pintadas p iedrec i l las , 

Y á los forasteros mojan, 
con algazara y con r isa 
de los que y a escarmentados 
e l chasco pesado ev i tan . 

E n las tardes del e s t í o , 
cuando a l ocaso dec l ina 
e l sol entre leves nubes , 
que de oro y grana mat iza 
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A q u e l trasparente c ie lo 
con r á f a g a s p u r p u r i n a s , 
cor tado por un celaje 
que e l zefiro meaiso r i z a ; 

A q u e l l a a t m ó s f e r a ardiente , 
en que fuego se resp i ra , 
¡ q u é languidez dan a l cue rpo ! 
¡ q u é t em p le al a lma d i v i n a ! 

D e los b a ñ o s , tan famosos 
p o r quien los g o z ó , l a v i s ta , 
l a de l soberbio ed i f ic io , 
o b r a gó t i ca y mor i sca , 

T é t r i c o en partes, en parles 
a legre , y en e l que i n d i c a n 
los domin ios diferentes 
y a reparos, y a ru inas ; 

C o n recuerdos y memor ias 
de las edades antiguas 
y de los modernos a ñ o s , 
embargan l a fan tas ía . 

E l azahar y los j azmines , 
que s i los ojos h e c h i z a n 
embalsaman e l ambiente 
c o n los aromas que e sp i r an ; 

D é l a s fuentes e l m u r m u r i o , 
l a lejana g r i t e r í a , 
que de la c iudad , de l r i o , 
de l a alameda con t igua . 
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D e Tr i ana y de l a puente, 
confusa l lega y perd ida , 
con e l son de las campanas 
que en l a alta G i r a l d a v i b r a n 5 

F o r m a n u n todo encantado, 
que nunca jamas se o l v i d a , 
y que a l recordar lo , s iempre 
m i a l m a y c o r a z ó n pa lp i t an . 

M u c h a s deliciosas noches, 
cuando aun ardiente l a t í a 
m i y a helado pecho, alegres, 
de concu r r enc i a escogida 

V i aquellos salones l l enos ; 
y á la1 j u v e n t u d cuadr i l l as 
ó contradanzas bai lando 
a l son de orquestas festivas. 

E n las doradas techumbres 
los pasos, l a char la y risas 
de las parejas gallardas, 
p o r amor ta l vez unidas. 

C o n e l son de los v i o l i n e s 
confundidos se e x t e n d í a n , 
acordes ecos hal lando 
p o r las esmaltadas c i m b r i a s . 
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M a s , ay! aquel los pensiles 
no he pisado u n solo d i a , 
s i n v e r ( s u e ñ o s de m i mente!) 
l a s o m b r a de l a P a d i l l a , 

L a n z a n d o u n hondo gemido 
c r u z a r leve ante m i v i s t a , 
como u n vapor , como u n h u m o 
que entre los á r b o l e s g i r a : 

N i e n t r é en aquellos salones, 
s in figurárseme erguida 
d e l fundador l a fantasma 
en helada sangre t inta : 

N i en e l v e s t í b u l o oscuro, 
e l que tiene en l a corn isa 
de los reyes los retratos, 
e l que en colunas es t r iba , 

A l que adornan azulejos 
abajo, y esmalte a r r i b a , 
e l que muestra en cada m u r o 
un r i c o b a l c ó n , y enc ima 

E l hondo a r t e s ó n dorado, 
que lo corona y atr ista 5 
s in v e r en t i e r r a un c a d á v e r . 
A u n en las losas se m i r a 
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U n a tenaz mancha oscura . . . . 
n i las edades l a l i m p i a n ! 
Sangre!!! s a n g r e ! ! ! . . . . ¡ o h cielos, c u á n t o s , 
s in saber que lo es, l a p i s an ! 

R O M A N C E 11. 

QUINIENTOS a ñ o s mas joven 
era e l magní f ico a l c á z a r ; 
a u n lustrosas sus paredes, 
su al to almenaje s in faltas, 

Y lucientes los esmaltes 
de las t echumbres doradas, 
m a n s i ó n del r ey de Cas t i l l a 
o rgu l loso se ostentaba ; 

Cuando de l mayo f lo r ido 
una apacible m a ñ a n a , 
en aque l s a l ó n que t iene 
los balcones á l a p l aza , 

D o s i lustres personajes 
en grande s i lencio es taban: 
u n cabal lero era el uno, 
e l o t ro una hermosa dama. 
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R i c a berber i sca a l fombra , 
de l r ey moro de Granada 
don ó t r i b u t o , c u b r í a 
las losas de aquel la cuadra . 

U n cort inaje de seda 
con l is tas y flores var ias , 
mat izado en e l or iente , 
que galeras venecianas 

( T a l vez de su dux regalo) 
t ra je ron á nuest ra E s p a ñ a ; 
de l ab ie r to balconaje 
e l radiante so l t emplaba . 

E n e l testero de enfrente 
de maderas cinceladas 
u n r i c o o ra tor io h a b í a 
c o n embut idos de n á c a r , 

Y en é l l a imagen devota 
de l a V i r g e n soberana, 
e s c u l t u r a har to m e z q u i n a , 
mas no de atract ivos fa l ta . 

D e l a cua l era e l adorno 
una corona de p i a l a , 
reverberando en su cerco 
ametistas y esmeraldas. 

TOMO 11. 39 
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U n manuscr i to precioso 
c o n las oraciones santas, 
ornatos de m i n i a t u r a , 
y de oro y mar f i l las tapas, 

Colocado se ve í a 
sobre un a t r i l , que fo rmaban 
de u n á n g e l m a l esculp ido , 
aunque con p r i m o r , las a las ; 

Y de b rocado de oro 
en e l suelo una a lmobada , 
mos t rando , por medio hund ida , 
de dos rod i l l a s la m a r c a . 

E n los m u r o s b lanqueados 
c o n ca l de M o r ó n , de caza 
p e n d í a n var ios trofeos^ 
banderas y l i m p i a s armas 5 

Y en una mesa ó bufete 
pues ta en medio de l a estancia 
c o n un tapete c u b i e r t a , 
cuyos picos a ras t raban . 

U n templado l a ú d h a b í a , 
u n r i c o juego de tablas , 
b ú c a r o s l lenos de f lores , 
y u n cofre de filigrana. 
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D e u n b a l c ó n s e n t ó s e cerca , 
m u y pensat iva l a dama, 
en u n gran s i l l ón dorado, 
cuyo respaldo f o r m a b a 

U n dosel ó guardapolvo 
en u n a c u r v a ga l l a rda , 
de cas t i l los , de leones 
y de corona adornada. 

U n vistoso b r i a l de seda 
ve rde , y con labores Alarias 
de s i rgo y per las , y en torno 
de o ro recamos y franjas. 

E r a su t r a j e ; una toca 
m u y mas que l a n ieve b l a n c a , 
y u n c laro cendal c u b r í a n 
sus trenzas negras y largas. 

Celes t ia l era su ros t ro 
y d i v i n a su garganta 5 
pe ro del co lo r de cera, 
que miedo y penas re t ra ta : 

D o s soles e ran sus ojos 
bajo las luengas p e s t a ñ a s , 
donde dos perlas preciosas, 
p rontas á c o r r e r , b r i l l a b a n . 

E r a una fresca azucena, 
á q u i e n c ruda muer te amaga, 
porqué un cor roedor gusano 
ya su hondo cá l i z desgarra. 

459 
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O r a un b lanco p a ñ i z u e l o , 
eon puntas bordado y randas, 
r e v o l v í a con las manos 
convulsas y deslustradas ; 

O r a absorta y d i s t r a í d a , 
agi taba en torno e l a u r a 
c o n un precioso abanico 
de r icas p lumas de A r a b i a . 

Delgado era el caba l l e ro , 
de estatura no m u y a l ta , 
v ivaces ojos, l a boca 
i n q u i e t a , ro ja l a b a r b a , 

P á l i d o y enjuto e l ros t ro , 
n a r i z co rva y afilada, 
n o b l e su por te , y s iniestras 
y t e r r ib les sus miradas . 

E n v u e l t o en u n rojo manto , 
de oro bordado y con chapas, 
y una gor ra en la cabeza 
puesta de lado con g rac i a , 

D e largo á largo m e d í a 
c o n pasos lentos l a estancia, 
y pasiones diferentes 
s u mudo rostro mostraba . 
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A veces se e n r o j e c í a , 
a r ro jando fieras l lamas 
p o r los encendidos ojos, 
hechos del inf ierno brasas ; 

L u e g o e x t e n d í a sus labios 
sonr isa feroz y amarga \ 
ó en las doradas t echumbres 
fijaba atroces m i r a d a s ; 

B i e n apresurado e l curso 
de p i é á cabeza t e m b l a b a ; 
b i e n repuesto p r o s e g u í a 
su paso noble con c a l m a . 

A s í he v is to a i t igre fiero, 
ya t r a n q u i l o , ya con r a b i a , 
revolverse á todos lados 
den t ro de l a estrecha j a u l a . 

M a r c h a n d o sobre l a a l fombra , 
no se o ían sus pisadas; 
pero sordas le c r u j í a n , 
s i empre que se meneaba . 

Can i l l a s y choquezuelas . 
D i z que e l c ie lo (cosa ra ra I) 
de i g u a l r u m o r ha dotado, 
a l i a en t ierras m u y lejanas, 

P a r a que la evite e l h o m b r e , 
á u n a serpiente que l l a m a n 
de cascabel , y que a l punto 
que se acerca, pica y mata . 
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D o ñ a M a r í a P a d i l l a 
e ra l a l lo rosa dama, 
y e l cal lado caba l le ro 
e l rey don Ped ro de E s p a ñ a . 

R O M A N C E 111. 

C U A L de so l i t a r i a to r re 
en torno e s t á n revolando 
fieras aves de r a p i ñ a , 
cuando e l so l baja a l ocaso, 

A s í en to rno de don P e d r o 
v u e l a n pensamientos va r ios , 
cuyas sombras ofuscaban 
de s u semblante los rasgos. 

Y a ocupa su a i rada mente 
e l poder d e s ú s hermanos , 
á los que m a t ó l a madre , 
y á quienes l l a m a bastardos : 

Y a de los grandes inquie tos 
l a insolencia y desacato, 
ó l a mengua del tesoro . 
s i n medios de reparar lo : 
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Y a la l i n d a d o ñ a A l d o n z a , 
á q u i e n tiene á buen recaudo ; 
ó las sangrientas fantasmas 
de inocentes que ha matado : 

Y a una proyectada empresa 
r o m p i e n d o l a fe de un pacto 
con t r a e l m o r o granadino ; 
ó una t r a i c i ó n , ó u n e n g a ñ o . 

M a s , como las mismas aves 
se v a n escondiendo a l cabo 
ent re las a lmenas rotas 
de l cas t i l lo so l i t a r io , 

Y solo constante queda , 
en torno de é l vol teando, 
l a mas v o r a z , la mas fuerte, 
l a que no admi te descanso 5 

As í aquel t rope l confuso 
de pensamientos e x t r a ñ o s , 
en que se e n c o n t r ó don Pedro 
envue l to p e q u e ñ o ra to , 

E n su pecho y su cabeza 
fueron nidos encontrando, 
y q u e d ó despierta y v i v a , 
d á n d o l e g ran sobresal to . 

L a imagen de don F a d r i q u e , 
e l mejor de sus hermanos , 
n o r m a de los caba l le ros 
y maestre de Sant iago. 
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D e l rey de A r a g ó n acaba 
d o n F a d r i q u e e l esforzado 
de conquis tar á J u m i l l a 
c o n noble denuedo y b razo : 

Deja en lugar de las bar ras 
los cast i l los t r emolando , 
y v iene á entregar las l laves 
á s u rey , s e ñ o r y he rmano . 

Sabe e l r ey que no es rebelde , 
que es su amigo y p a r t i d a r i o , 
y mas q u e á Te l lo y á E n r i q u e 
le e s t á embravec ido odiando. 

D o n F a d r i q u e fué e l que tuvo 
de ven i r á F r a n c i a encargo 
p o r l a r e ina d o ñ a B l a n c a 5 
mas t a r d ó en l l e v a r l a un año» 

C o n e l l a en N a v a r r a es tuvo. . . -
y u n r u m o r c o r r i ó entre tanto 
de aquellos que son p o n z o ñ a , 
o r a c ie r tos , ora falsos. 

D o ñ a B l a n c a e s t á en M e d i n a , 
y en una to r re pagando 
las tardanzas del v ia je , 
las hab l i l l a s de pa lac io ; 
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Y e l cue l lo de don F a d r i q u e 
e s t á en los h o m b r o s in tac to , 
p o r q u é t iene gran v a l í a , 
poder mucho y n o m b r e c l a ro . 

M a s ay de é l ! . . . . e s de las damas 
e l ído lo por su t ra to , 
p o r su g a l l a r d a presencia , 
y p o r su esfuerzo b i z a r r o ; 

Y si no da sombra a l t rono , 
p o r q u é es fiel, da, m a l pecado ! 
a l c o r a z ó n duros zelos ; 
y esto es peor , s i aque l lo es m a l o . 

D o ñ a M a r í a P a d i l l a , 
cuyo entendimiento c la ro 
d e l regio amante penet ra 
los mas ocul tos arcanos, 

Y en q u i e n l a bondad del a lma 
sobrepuja á los encantos 
de su peregr ino rost ro 
y de su cuerpo ga l la rdo 5 

V i v e v í c t i m a infe l ice 
de cont inuo sobresal to , 
p o r q u é a l rey ama^ y le m i r a 
á m a l fin tender e l paso. 

Conoce que sobre sangre, 
persecuciones y l lan tos 
no está nunca firme un t rono , 
nunca seguro u n palacio ; 
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Y tiene dos t iernas n i ñ a s , 
q u e con otro padre acaso, 
aunque i l e g í t i m o f ru to , 
p u d i e r a n todo esperar lo . 

V e en el insigne F a d r i q u e 
u n apoyo, u n par t idar io : 
sabe que l lega á S e v i l l a , 
y á voces le e s t á ind icando 

D e su fiero amante e l ros t ro , 
que viene en momento aciago 5 
y p o r aquietar sospechas, 
ó dar les punto mas a l to , 

A l fin rompiendo e l s i lenc io , 
aunque con t r é m u l o s l ab ios , 
osó hab la r , y estas pa labras 
entre los dos se mezc la ron : 

" ¿ C o n q u é hoy l l e g a r á t r iunfante 
íe don F a d r i q u e , vuestro h e r m a n o ? " — 

Y por cier to que ya ta rda 
íCen l legar a q u í e l bas tardo." — 

*' B i e n os s i rve ! s í , en J u m i l l a 
" c o m o un h é r o e se ha portado ; 
" d e s u leal tad os da p ruebas ; 
" e s m u y v a l i e n t e . " — L o es h a r t o . — 

" Y a e s t a r é i s , s e ñ o r , seguro 
' ' d e su pecho noble y f ranco . "— 
" A u n mas lo e s t a r é m a ñ a n a . ^ — 
E n m u d e c i e r o n en t rambos . 
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R O M A N C E IV, 
GRANDE r u m o r se a l za y cunde-

de armas caballos y pueb lo 
de S e v i l l a p o r las ca l les , 
a l maestre r e c i b i e n d o . 

Suenan los v ivas unidos 
c o n los r e tumban te s ecos, 
q u e en l a a l t í s i m a G i r a l d a 
esparce e l b ronce hasta e l c i e l o . 

Vase acercando l a t u r b a , 
pe ro se l a escucha menos : 
y a á la p l aza de palacio 
l i e g a , y p á r a s e en s i lencio 5 

Que l a v i s t a del a l c á z a r 
gozaba de l p r i v i l e g i o 
de apagar todo entusiasmo, 
de c o n v e r t i r todo en miedo . 

Q u e d ó pues mudo e l g e n t í o , 
falto de a c c i ó n y de a l iento , 
p a r a pisar l a gran p l aza 
con un m á g i c o respeto 5 

Y el maestre de Santiago, 
con algunos caba l le ros 
de su o rden , en t ra , seguido 
de corto a c o m p a ñ a m i e n t o . 
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D i r í g e s e acia l a puer ta , 
c o m o aquel que va derecho, 
á encont rar de un b u e n hermano 
e l a l m a y brazos ab ie r tos ; 

O como nob le c a u d i l l o , 
que p o r sus glor iosos hechos 
de u n rey á r e c i b i r l l ega 
los elogios y los p r e m i o s . 

S o b r e un m o r c i l l o lozano 
que espuma resp i ra y fuego, 
y á qu i en cont iene l a b r i d a , 
s i ensoberbece e l a r reo , 

M u é s t r a s e e l noble F a d r i q u e 
con e l b lanco manto suel to , 
en que e l co l l a r y c r u z roja 
van su d ign idad d i c i e n d o ; 

Y una toca de v e l l u d o 
c a r m e s í l l e v a , do e l v ien to 
agi ta un blanco penacho 
c o n bor las de oro sujeto. 

P á l i d o como la muer te 
e l i r a c u n d o don Pedro , 
en cuanto en t rar en l a p laza 
v i o a l hermano desde lejos, 
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C o m o s i de m á r m o l fuera, 
q u e d ó del s a l ó n en med io , 
y en sus fu r ibundos ojos 
a r d i ó u n r e l á m p a g o horrendo 5 

P e r o p ron to en sí tornando, 
s a l i ó s e de l aposento, 
c u a l s i del h u é s p e d qu i s ie ra 
busca r afable el encuent ro . 

A s í que v o l v e r l a espalda 
le v i ó l a P a d i l l a , l l eno 
e l c o r a z ó n de amargura 
y de l lanto e l rost ro b e l l o , 

Á l z a s e y sale turbada 
d e l b a l c ó n a l antepecho, 
a l gal lardo maestre ind ica 
c o n actitudes y gesto. 

Q u e l lega en m a l h o r a , y mueve 
p o r e l a i re e l p a ñ i z u e l o ; 
d i c i é n d o l e en mudas s e ñ a s , 
que se ponga en salvo luego. 

Nada comprende F a d r i q u e , 
y p o r saludos teniendo 
los avisos, corresponde 
c u a l g a l á n y cua l discreto ; 

Y á l a ancha por tada l l ega , 
do guardias y ballesteros 
le dejan e l paso l i b r e , 
mas no entrada á su cortejo. 
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S i no c o n o c i ó las s e ñ a s 
de l a P a d i l l a , don P e d r o 
las c o n o c i ó , pues p a r ó s e 
aun indeciso y suspenso 

D e l a c á m a r a en l a puer ta 
u n b reve instante, y vo lv iendo 
los ojos, v ió que l a dama 
agi taba e l b l anco l i e n z o . 

O h D i o s ! ¿fué esta a c c i ó n tan noble, 
de tan puro y santo in ten to , 
l a que l l a m ó á los verdugos , 
y l a que firmó el decreto ? 

A p e n a s puso e l maestre, 
de dos solos escuderos 
seguido, e l p i é confiado 
e n e l v e s t í b u l o reg io . 

D o n d e var ios hombres de armas, 
vest idos de doble h i e r r o , 
p a s e á n d o s e guardaban 
de l a escalera e l ingreso 5 

Cuando á uno de los balcones, 
c o m o a p a r i c i ó n de inf ie rno , 
e l r ey se asoma gr i tando : 
Matad a l maeslre, maceras. 
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S i g u i ó como en l a to rmenta 
e l s ú b i t o rayo a l t rueno , 
y seis refornidas mazas 
sobre F a d r i q u e cayeron . 

L l e v ó l a mano a l estoque, 
pero en e l tabardo envuel to 
h a l l ó e l p u ñ o , y fué i m p o s i b l e 
desenredarlo tan pres to . 

C a y ó en t i e r r a , u n mar de sangre 
de l ro to c r á n e o ve r t i endo , 
y lanzando u n a la r ido , 
que l legó s in duda a l c i e lo . 

V o l ó a l instante l a nueva 
de tan h o r r i b l e suceso ; 
ape la ron á l a fuga 
los freiles y cabal leros 5 

H u y ó á esconderse en sus casas, 
t emblando de h o r r o r , e l p u e b l o , 
y de l a l c á z a r quedaron 
los alreedores desiertos. 

D i z que e l ver sangre embravece 
a l t igre con tanto ex t r emo , 
que prosigue los destrozos, 
aunque ya e s t é satisfecho 
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S u v i en t r e ; p o r q u é se goza 
en t e ñ i r de rojo e l suelo . 
S i n duda al rey de Cas t i l l a 
le s u c e d í a lo m e s m o : 

E n cuanto v i ó á don F a d r i q u e 
desplomarse en t i e r r a ye r to , 
c o r r i ó por palacio todo 
buscando á sus escuderos. 

Q u e t r é m u l o s y amar i l l o s 
de aposento en aposento 
h u y e n , sin ha l l a r amparo , 
c o r r e n , s in ha l l a r un puer to . 

P o r d icha l o g r ó fugarse 
ó esconderse e l uno de e l lo s ; 
Sancho Y i l l é g a s e l o t ro 
no fué tan fe l iz ó d ies t ro . 

V i e n d o que e l rey le pers igue, 
e n t r ó s e de espanto m u e r t o , 
donde estaba l a P a d i l l a 
desmayada y en su l echo . 

A s i s t i d a p o r sus damas, 
que e s t á n temblando de miedo, 
y c o n sus n i ñ a s a l lado 
á n g e l e s en a lma y c u e r p o . 

M i r a n d o a l l í el infe l ice 
a u n perseguir le el espectro 
que en asilos no repara , 
coge en sus brazos de presto 
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A d o ñ a B e a t r i z , que apenas 
cuenta seis a ñ o s comple tos , 
h i j a po r qu ien e l rey t iene 
e l mas c a r i ñ o s o ex t r emo . 

P e r o , ay ! de nada le s i r v e . . . . 
E n vano a l l á en e l desierto 
con l a c ruz santa se abraza 
e l pe reg r ino , s i recio 

B r a m a e l su r , s i arde e l espacio, 
si olas de arena, creciendo 
m a r espantoso, confunden 
la baja t i e r r a y e l c i e l o . 

C o n l a n i ñ a entre los brazos 
y de rod i l l a s , e l pecho 
t r a s p a s ó l e f u r i b u n d a 
l a daga del r ey don P e d r o . 

C u a l si no hubiese en palacio 
nada ocur r ido de n u e v o , 
se a s e n t ó e l r ey á l a mesa , 
c o m o acos tumbra , comiendo : 

J u g ó en seguida á las tablas, 
s a l i ó d e s p u é s á paseo, 
fué á ver a r m a r las ga le ras 
que han de i r á V i z c a y a luego-, 

40 
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Y en cuanto c u b r i ó l a noche 
c o n su manto e l hemisfer io , 
e n t r ó en l a tor re de l o r o , 
donde tiene en u n enc ie r ro 

A l a l i n d a d o ñ a A l d o n z a , 
á l a cua l de l monaster io 
de santa C l a r a ha sacado, 
y á l a que ido la t ra c iego. 

F u é un rato á hab la r en seguida 
c o n L e v í , su tesorero, 
en qu ien t iene su p r i v a n z a , 
aunque es u n infame hebreo ; 

Y m u y tarde r e t i r ó s e 
s i n mas a c o m p a ñ a m i e n t o 
que u n moro su favor i to , 
h o m b r e bajo por supuesto. 

E n t r ó en e l t r anqu i lo a l c á z a r , 
l l e g ó a l v e s t í b u l o excelso, 
y en é l p a r ó s e u n instante 
l a v i s t a en to rno mov iendo . 

U n a l á m p a r a pendiente 
d e l artesonado techo 
en der redor d e r r a m a b a , 
y a sombras , y ya reflejos : 

E n t r e las tersas colunas 
dos hombres de armas, dos negros 
b u l t o s se v e í a n solos, 
v ig i lan tes y en si lencio ; 
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Y en t i e r r a aun tendido estaba, 
de u n lago de sangre en medio , 
e l maestre don F a d r i q u e , 
en su roto manto envue l to . 

Se a c e r c ó e l rey , c o n t e m p l ó l e 
c o n a t e n c i ó n u n momen to , 
y notando que no estaba 
de l todo su h e r m a n o m u e r t o , 

P u e s aun resp i raba acaso 
pa lp i tan te e l hondo pecho, 
le d ió con e l p i é un empuje 
que h izo estremecer e l cuerpo ; 

D e s n u d ó l a aguda daga, 
a l m o r o l a d i ó , d ic i endo , 
Acábalo , y sosegado 
s u b i ó , y e n t r e g ó s e al s u e ñ o . 





N O T A S . 

Ia Página 85 y 86. 

Escultura de aquellas que los griegos 

Industriosos lahraban y esparcían 
Con grande lucro en la cristiana Europa. 

El conde de Cieognara dice en el lib. III cap. i de su 
Storia della scultura, hablando del estado en que se ha­
llaba esta arte en Bizancio en la edad media, lo que 
sigue : '' Presso la corte d'oriente il lusso aveva giá invaso 
" i dritti del gusto e d'ogni altro sublime magístero delle 
'' arti, e da Constantinopolí venivano tratte opere magni-
"fiche, in cui il lavoro era sempre vinto dalla materia. 
" Si spedivano in regalo dagl' imperatori ai pontefici e 
" alie chiese, ed erano riguardate come oggetti preziosi.'" 

Si conforme nuestra acción pasa en el siglo décimo, 
pasara en el siguiente, hubiéramos podido hacer mención 
de un escultor español llamado Aparicio, cuando apénas 
los había en Italia. Le recuerdan Cean Bermúdez, en su 
Diccionario de los profesores de las bellas artes, y el mismo 
Cieognara en el libro IV cap. 7. 

2a Página 118. 

Tener el vientre lleno, es lo que importa 
En cualquiera ocasión : con él vacio 
E l mas leve trabajo nos agobia. 

No es mi intento satirizar al estado monástico, s\nó 
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pintar las costumbres del siglo décimo; y cuando intro­
duzco en mi obra soberanos con poder escaso, ricos-
hombres feroces y ambiciosos, y pueblos ignorantes y 
miserables, me tocaba presentar á los monjes según eran 
generalmente en aquellos tiempos de tinieblas y de con­
fusión. 

Su glotonería y relajación pueden muy bien inferirse 
de lo que siglo y medio después escribía san Bernardo en 
la Apología dirigida á Guillermo^ abad de san Teodorico, 
al capít. IX. " Entre tanto" (dice el santo hablando de las 
comidas de los monjes de aquella época) " sucédense 
" manjares á manjares, y en vez de las carnes solas, de 
" que se abstienen, se multiplican los corpulentos peces. 
'' Si cuando estás saciado de los primeros „ pruebas otros, 
" te parecerá que aun no has comido pescado, porqué 
" tal es el esmero y tal el arte con que todo se prepara 
" en la cocina, que después de haber devorado de los cua-
" tro ó cinco platos que se han servido, ni impiden los 
" primeros que se coma de los otros, ni el estar harto, 
" embota el apetito....¿Quién alcanzará á decir todos los 
" modos de aderezar y batir los huevos, (por no tocar 
" otras materias) el prolijo estudio con qué saben volver-
'rlos, revolverlos, liquidarlos, endurecerlos, consumirlos, 
" en fin cómo los sirven, ya fritos, ya asados, ora rellenos, 
"ora juntos, ora separados?.... Ni olvidan el adorno en 
" los manjares, pues no piensan ménos en halagar á los o-
" jos, que en lisonjear al paladar; y así aun cuando una 
'' tronada de regüeldos anuncia que el estómago está reple-
" to, no por eso queda satisfecha la curiosidad...¿Qué diré 
" de la bebida, no ya del aguâ  sino del vino, que no acos-
" tumbran aguar de modo alguno ?....; Ojalá que nos 
'' contentásemos con beberlo solo, aunqué puro! "Ver-
" güenza es decirlo, pero mas vergüenza es hacerlo; y si 
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"• es vergonzoso oirlo, que no lo sea enmendarse. Repara 
" cómo en una comida desocupan tres y cuatro veces una 
" profunda copa casi llena, y cómo entre los diferentes vi-
" nos, mas por el olor que por el gusto, y no tanto be-
" hiéndelos, sinó oliéndolos apénas, saben con un tino y 
" prontitud admirables escoger el de mas cuerpo. ¿Y la 
" costumbre que, según dicen, tienen algunos monasterios 
" de servir en las grandes festividades vinos adobados 
'' con miel y especias, que la comunidad bebe en el re-
" fectorio?....¿Qué se puede hacer al dejar tal mesa mas 
" que dormir? Y si al que aun no ha hecho la digestión, 
'' le obligas á ir al coro, lo que le arrancarás, será llanto, 
" no canto. " 

Luego añade en el capítulo décimo de la misma Apo­
logía : '' Buscan para vestirse, no lo que abriga del frió, 
"sinó lo qüe excita el orgullo; no en fin lo que, según 
" la regla , puede comprarse mas barato, sinó lo que pa-
" rece mas hermoso y vano." 

El mismo san Bernardo me ha sugerido la pintura del 
lujo y fausto, de que rodeo á mi abad, por la que él hace 
de los de su tiempo en el capit. XI de la citada Apología, 
cuando dice : "¿Qué muestra nos ofrecen esos abades 
" de su humildad, (por no tocar otros puntos) cuando 
"salen acompañados de tanta pompa, de tantos caballos, 
'' y con el cortejo de tantos hombres de armas, pues el 
'' séquito de uno solo bastaría para dos obispos ? Miento, 
"si no digo haber visto abad con un acompañamiento de 
"sesenta caballos, y tal vez muchos mas. Si los vieras 
" caminar, dirías que no eran padres de monasterios, sinó 
'' señores de castillos; no directores espirituales , sinó 
"príncipes de provincias. Disponen ademas, que formen 
•'parte de su equipaje servilletas, vasos, calentadores, 
"candeleros, ylios, no con jergones para dormir, sinó 
"hasta con adornos para la cama. Apénas cualquiera de 
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"ellos se aleja cuatro leguas de su convento, lleva con-
"sigo un ajuar completo, como Si fuese á la guerra, o 
"tuviese que atravesar un desierto, donde no pudiera 
"hallarse lo necesario....¿A (jué esa caterva de criados 
"y de acémilas, si aun llevando solo lo necesario, no 
"dejamos de ser unos huéspedes incómodos." 

Sin salir de las obras de este santo, hallo en la homilía 
cuarta Sobre los loores de la Virgen María, que reprende 
así la soberbia y avaricia de ciertos monjes : "Lo que 
"mas me duele, es ver á algunos que después de haber 
'' renunciado á las pompas del siglo, aprenden á ser mas 
'' soberbios en la escuela de la humildad , mas insolentes 
'' bajo las alas del manso y humilde Maestro, y mas ia-
" sufribles en el claustro que lo habían sido en el mundo. 
"Prueba aun mayor perversidad, que muchos que no 
"quieren ser vilipendiados en la casa de Dios, no podían 
"sinó ser despreciables en sus casas.... Hay otros (lo 
'' que no puede verse sin dolor) que después de abrazar 
"la milicia de Cristo, se mezclan de nuevo en los nego-
"dos terrenos, enfrascándose otra vez en las pasiones 
"mundanas.... So pretexto del bien de la comunidad lí-
"sonjean á los ricos, visitan á las matronas, y aun, con-
"tra el edicto de su emperador, desean lo ajeno, y lo 
"reclaman en juicio, como si fuese suyo." 

En el sermón 77 Sobre los Cánticos, se explica de esta 
manera acerca de la esplendidez y rapacidad de algunos 
prelados, que seguirían la misma escuela que el vecino de 
Velázquez : "Aman los regalos, y no pueden amar al 
"mismo tiempo á Cristo, porqué dedicaron sus manos al 
" dinero. Mira cuál se presentan de limpios y ataviados, 
"y vestidos con esmero, como una novia que sale de su 
"tocador. ¡No es cierto que, al ver á cualquiera de estos 
"en público, le creerás, mas bien una esposa, que un 
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• guardián déla esposa {de su iglesia) ? ¿De dónde pues 
" te parece que saca él tanta abundancia de cosas, el es-
'c plendor de los trajes, el lujo de la mesa, y tanta vajilla 
' ' de plata y oro, sinó de los bienes de la esposa ? Asi es 
"que ella está pobre, miserable, desnuda, macilenta, 
*' sin aseo, sin ornato, sin sangre, porqué en estos tiem-
' ' pos no se procura adornar á la esposa, sinó desnudarla; 
"no guardarla, sinó perderla; no defenderla, sinó ex-
" ponerla á peligros; no educarla, sinó prostituirla; no 
" apacentar el rebaño, sinó degollarlo y devorarlo." 

Semejantes escesos fueron sin duda á ménos en los si­
glos posteriores; pero aun quedarían de ellos lastimosos 
vestigios en el decimoquinto, cuando el docto canciller 
de Castilla, Pero López de Ayala, se lamenta del modo 
siguiente en el pasaje de su Rimado del palacio, que pu­
blicó la Revista española del 8 de diciembre de 1832 : 

La nave de san Pedro está en gran perdición 
Por los nuestros pecados et la nuestra ocasión. 

Mas los nuestros prelados non lo tienen en cura : 
Asaz han que facer por la nuestra ventura : 
Cohechan los sus subditos sin ninguna mesura, 
E olvidan la conciencia et la sancta Escriptura. 

Desque la dignidad una vez han cobrado, 
De ordenar la eglesia toman poco cuidado, 

Et co'mo sera'n ricos mas curan, (mal pecado!) 
Et non curan como esto les será demandado. 

E l nombre sacramento que Cristo ordeno', 
Cuando con sus discípulos en la cena ceno'. 
Cuales ministros tiene el que por nos murió', 
Vergüenza es decirlo quien esta cosa vio'. 

Unos prestes lo tractan, que verlos es pavor, 
Et to'manlo en las manos sin ningunt buen amor. 
Sin estar confesados, et aun ( que es lo peor) 
Que tienen cada noche consigo otro dolor. 

Cuando van á ordenarse, tanto que tienen plata , 
Luego pasan Texamen sin ninguna barata, 

TOMO U . 41 
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C.ÍX imuca el oLispo por tales cosas cata ; 
Luego les da sus letras con su scello et dala • 

Non saben las palabras de la consagración, 
Nin curan de saber, nin lo lian á corazón. 
Si puede haber tres perros, un galgo et uu furon. 
Clérigo de la aldea tiene que es infanzón. 

Luego los feligreses le catan casamiento 
D'alguna su vecina : (malpecado !) non miento; 
E l nunca por tal fecho reciben escarmiento, 
Ca el su señor obispo ferido es de tal viento. 

Palabras del bautismo, et cuáles deben ser. 
Uno entre ciento dcllos non las quieren saber. 

Si estos son ministros, soulo de Satanás, 
Ca nunca buenas obras tú facerlos verás. 
Gran cabana de fijos siempre les fallarás 
Derredor de su fuego; que nunca y cabrás. 

En toda la aldea non ha tan apostada. 
Como la su manceba, et tan bien afeitada : 
Cuando él canta misa, ella le da el oblada. 
Et anda (mal pecadol) tal o'rden bellacada. 

Perlados sus eglesias debían gobernar : 
Per cobdicia del mundo allí quieren morar. 
Et ayudan revolver el rogno á mas andar. 
Como revuelven tordos el pobre palomar. 

De estas citas puede colegirse, que nada he exagerado 
en ninguna de las calidades reprensibles y viciosas que 
atribuyo á mi abad, ni me he separado de lo . que daban 
de si aquellos tiempos de corrupción. — En cuanto á los 
medios que puso para heredar á Velázquez en vida, han 
declamado contra ellos las personas timoratas de todas 
las edades, como lo sienta el Sr. Rodríguez Campomá-
nes en el capitulo primero do su Tratado de la regalía 
de amortización por estas palabras : " Hubo durante 
"esta segunda época (de la Iglesia) en los testamentos 
'• y herencias de viudas y pupilos abuso departe de al-
" gunos eclesiásticos y monjes con sugestiones para 
" captar las herencias. No me atrevería á indicar este 
f'instantáneo desórden, si las leyes civiles no hiciesen 
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*• mención de él, y del dictado de heredipetas ó cor-
" redores de herencias,, con que censuraban y motejaban 
" á los que abusaban de la piedad de las viudas y otras 
" personas devotas : de que dimanó revocar á los ecle-
'' siásticos y monjes, y después á las iglesiasla capa-
" cidad de adquirir. No fueron emperadores paganos 
" é impíos los que promulgaron tales leyes, sinó religio-
" sisimos y católicos." 

" A los santos padres que dan noticia de esta leŷ  
" jamas se les ofreció poner en duda la potestad impe-
" rial para establecerla....Su amargura consiste en que 
" la avaricia de algunos eclesiásticos hubiese dado causa 
'r á la ley revocatoria del privilegio de adquirir. iVec de 
" lege conqueror, sed doleo, quod meruerimus hünc le-
" gsm, dice san Gerónimo." 

El abuso debió en efecto haber llegado á ser tan es­
candaloso, que don Cárlos tercero lo calificó de tal en el 
preámbulo del auto acordado, que es ahora la ley 15 del 
título XX del libro décimo de la Novísima recopilación, 
en el que se lee : " La ambición humana ha llegado á 
" corromper aun lo mas sagrado, pues muchos confe-
" sores, olvidados de su conciencia, con varias sugestio-
'' nes inducen á los penitentes, y lo que es mas, á los que 
'' están en articulo de muerte, á que les dejen sus heren-
<•< cias con titulo de fideicomisos, ó con el de distribuir-
" las en obras pias, ó aplicarlas á las iglesias y conventos 
"•de su instituto, fundar capellanías y otras disposiciones 
" pias; de donde proviene, que los legítimos herederos, 
" la jurisdicción real y derechos de la real Hacienda que-
" dan defraudados, las conciencias délos que esto aconse-
" jan y ejecutan, bastantemente enredadas, y sobre todo 
" el daño es gravísimo, y mucho mayor el escándalo.... 
" Contrayendo la duda á lo particular de algún género de 
" mandas, comprende el Consejo, que las que hacen los 

41^ 
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"• fieles á sus confesores, parientes, religiones y conventos 
" en la enfermedad de que mueren, por la mayor parte 
'f no son libres j ni con las calidades necesarias; ántes 
" bien muy violentas, y dispuestas con persuasiones y en-
" ganos, sin algún consuelo del enfermo que las deja en 
" perjuicio de otros parientes suyos y obras mas pias; 
ff y asi acordcf, que no valgan las mandas, que fueren 
" hechas, en la enfermedad de que uno muere, á su 
" confesor, sea clérigo ó religioso, ni á deudo de ellos, ni 
" á su iglesia ó religión , para excusar los fraudes re-
" feridos....De esta suerte se asegura el consuelo del do-
" nante en aquel aprieto, y se evitarán las persuasiones, 
" sugestiones y fraudes con que le turban y truecan 
" la voluntad contra la afección dictada por la natu-
" raleza en favor de la propia familia." 

3» Página 188. 

Concluye el funeral de los Infantes 
Colocando en el rico mauseolo 
La caja en que sus restos aun subsisten. 

Recordando que mi amigo el Excmo. Sr. duque de 
Frias es el actual poseedor del Estado de Sálas, le escribí 
rogándole me comunicara las noticias que se conserva­
sen en su casa, sobre los siete Infantes de Lara, y si 
había algún documento que acreditase la tradición de 
existir sus cabezas en aquella villa. Me hizo la fineza de 
contextar inmediamente, remitiéndome los dos siguientes 
extractos de documentos que existen en su archivo. 

Io. En un manuscrito, que se dice lo fué por el Sr. con­
destable de Castilla, don Pedro Fernández de Velasco, du­
que tercero de Frias, (el cual falleció en 12 de noviembre 
de 1559) tratando del origen y genealogía de su gran casa 
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de Velasco, y con relación á la adquisición de la villa de 
Salas de los Infantes, al folio 21 dice entre otras cosas : 
Hernán Sánchez de Velasco, hijo, de Sancho Sánchez y 
doña Sancha Carillo, murió en un combate en el cerco de 
Algeciras, por los años de 1313 ó 14, casado con doña 
Mayor de Castañeda, la cual trajo en dote la villa de Pa-
lácios de la Sierra, y otros vasallos en la'Hoz de Lara, y 
la casa que tenia en la villa de Sálas Gonzalo Gústios^ 
padre de los siete Infantes de Lara. Los cuales ignoro por 
que' se llamaron Infantes, si no era por ser caballeros 
mancebos,- que ni eran hijos, ni nietos de rey, y tampo­
co dejaron succesion. Los de Lara descendieron de un hi­
jo bastardo, que Gonzalo Gústios tuvo en unamora, her­
mana del rey Almanzor de Córdoba, el cual se llamó 
Mudarra González. Vino á Castilla, se hizo cristiano, y 
vengó la muerte de sus hermanos, muertos por los moros 
á instancias de Rui-Velázquez. Mudarra González heredó 
de su padre la villa de Sálas, la casa y toda la otra ha­
cienda que Gonzalo Gústios tenia, etc. — Mas adelante 
añade el condestable, autor de este manuscrito, que igno­
raba si doña Mayor de Castañeda era parienta de los La-
ras, y cómo hubo aquella casa, que habia sido de Gonzalo 
Gústios, titulada de los Infantes de Lara. 

IIo. « En 12 de diciembre de 1579 se hizo una informa-
:c cion de oficio por el gobernador de la expresada villa 
" de Sálas, con asistencia de los señores don Pedro de 
" Tovar y doña María de llecalde, su mujer, marqueses 
'f de Berlanga, ante Miguel Redondo, escribano del nú-
"• mero de ella, de la cual resulta, que pues allí habia en 
" la iglesia mayor de santa María, en la pared de la ca-
" pilla del lado del Evangelio las cabezas de los siete In-
" fantes de la Hoz de Lara, y la de Gústios, su padre, y la 
" de Mudarra González, su hijo bastardo, que por haber 
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" tantos años que estaban allí., y ser los letreros antiqui-
" simoŝ  dudaban algunas personas, si era verdad; man-
" dase abrir las pinturas de ellas, y armas con que estaba 
" cubierta dicha pared, para saber lo que habia dentro, y 
" enterarse de la verdad. Y dicho gobernador, poniéndolo 
" en ejecución, mandó á un oficial que quitase una tabla 
" pintada, que estaba inclusa en la dicha pared, la cual 
" tiene siete cabezas de pintura antigua, al parecer de 
" mas de cien años, y encima de ellas hay siete letreros, 
'' cuyos nombres dicen : Diego González, Martin González, 
" Suero González, don Fernán González, Ruy-González, 
" Gústios González, Gonzalo González. Y al cabo de ellas, 
" un poco mas abajo, está otra cabeza, que dice el le-
r' trero que está sobre ella Nwño Salido.Y de la otra parte 
" de arriba de las cabezas está un castillo dorado, y en-
'' cima pintados dos cuerpos de hombres de la cinta arri-
" ba ; el letrero del uno dice Gonzal'o Gústios, y el del otro 
'c Mudarra González, los cuales tienen cada uno enla mano-
cí niedfo anillo y le están juntando.Y quitada la dicha tabla, 
" pareció en la pared otra pintura muy antiquísima, con 
". los mismos nombres que la primera, excepto que el 
" nombre de la cabeza que está de la parte de abajo en la 
" primera tabla, dice Ñuño Salido, y en el mas antiguo 
" iYwño Sabido. Y visto que dichas pinturas estaban sobre 
" piedra, y que no había ningún oficial de cantería que 
" rompiese la pared, suspendieron la diligencia. En el día 

16 de dicho mes y ano de 1579 mandó el propio gober-
" nador á Pedro Saler cantero, que tentase la dicha pared 
"para saber, si estaba hueca; y dando golpes con un 
"martillo donde estaban las armas, ( que es un castillo 
" dorado) sonó hueco. Y quitando la pintura que estaba 
" sobre la dicha piedra, se halló otra piedra de cerca de 
^ media vara de largo y una tercia de alto, que se me-
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" neaba y estaba íloja. Y dicho cantero, presentes mu-
" chos vecinos de la villa, ia quitó, y dentro había un 
" hueco grande á manera de capilla., en el cual estaba un 
" arca, clavada la cubierta con dos clavos. Y sacada, la 
" pusieron junto á las gradas del altar, donde se desclavó, 
" y pareció dentro de ella un lienzo muy delgado y sano, 
" sin ninguna rotura, en el cual estaban envueltas las 
"dichas cabezas, algo deshechas, desmolidas y deseo-
'c yuntadas del largo tiempo, aunqué las quijadas y cascos 
" están de manera que claramente se conoció ser cabe-
" zas antiguas, que estaban en la dicha arca. Y vistas por 
" mucha parte de los vecinos de aquella villa, y otros, el 
" dicho gobernador mandó al oficial tornase á clavar el 
" arca, y él lo verificó con cinco ó seis clavos en la cu-
" bierta, dejando dentro las dichas cabezaŝ  y volviendo á 
" poner el arca en la capilla y lugar donde antes estaba .'̂  

No dejando duda este documento acerca del lugar en 
que estaban (y aun subsisten hoy dia) las cabezas de los 
siete Infantes de Larâ  la de su padre, la de Mudarja y 
la de Ñuño Salido ; solo puede ser cierto lo que pretenden 
los religiosos de san Pedro de Arlanza., (aunqué igual pose­
sión alegan los de san Millan de ¡a Cogulla) entendién­
dose ser los cuerpos de los Infantes sin las cabezas lo que 
existe en uno de estos dos monasterios. A no ser que 
esto nazca, según apunta Garibay, f'de querer los reli-
" giosos atribuir á sus casas auctoridad y antigüedad con 
"las sepulturas de semejantes caballeros, que eran de 
" la mayor estima y valor que habia en Castilla.'' 

Antes de recibir la carta del duque de Frías, tenia yo 
presentes los nombres que Moráles y otros autores dan 
á los siete Infantes; pero el llamarse uno Rui-Gómez, y 
haber dos del nombre de Gonzalo González, cuadraba mal 
con mí plan. Ménos me acomoda todavía denominar á 
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ninguno de ellos Rui-González ó Gústios , porqué se les 
confundiría entónces con su lio y con su padre. He dejado 
por lo mismo los nombres de Enrico y Veremundo, que ha­
bía sustituido á los de dos de los siete hermanos. 

En otras cosas me he desviado también de lo que re­
fieren los historiadores : he adoptado la ficción de Matos 
Fragoso en la comedia E l traidor contra su sangre y siete 
Infantes de Lara, de presentar ciego al padre por efecto 
de su larga prisión; y porqué me hubiera hecho gran fal­
ta el personaje de Ñuño Salido., le supongo aun vivo al tiem­
po del bautismo de Mudarra y Kcrima, cuando aquellos 
le dan muerto con los Infantes en el campo de Albácar, 
Almenar, Almenara ó Arabiana, pues con tanta diversidad 
lo señalan los antiguos escritores y romances. 

Ia Página 201. 
Y viven en Espaua entre nosotros 

Los Manriques de Lara, que se precian 
De hallar su origen en tan noWe tronco. 

Ambrosio de Moráles en su Crónica general de España, 
libro XVII cap. 16, dice: "Notoria cosa es en Castilla, 
" y en que ninguno duda, que Mudarra González, cómo 
" heredero de la casa de Larâ  así fué el tronco y principio 
" de los caballeros Manriqueŝ  cuyo ínclito linaje está muy 
f' extendido por tantas y tan principales casas de grandes 
" y de señores en el reino. Todos en conformidad proce-
" den asî  cuando tratan la descendencia. Mudarra Gon-
" záleZj señor de Lara, tuvo por hijo al conde don Ordeño 
" de Lara : hijo de este fué el conde don Diego Ordóñez 
" de Lara, el que reptó á Zamora sobre la muerte del rey 
" don Sancho, y peleó con los hijos de Arias Gonzalo. Y 
"fué tan principal caballero don Diego Ordóñez, que casó 
" con la infanta doña Urraca, hija del rey don García de 
"Navarra, hermano del rey don Fernando el Magno, 
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" como parece por un privilegio que desto puso Estévan 
'f Garibay en su muy diligente Crónica de Navarra. Don 
" Diego Ordóñez tuvo por hijo al conde don Pedro de 
" Lara, muy conocido en nuestras historias y en privile-
" gios, en tiempo del emperador don Alonso, hijo de la 
" reina doña Urraca. Su hijo mayor se llamó don Amala-
" rico, ó Amaltrique., ó Manrique de Lara,, que pobló á 
" Molina, y también es muy conocido en privilegios y en 
" nuestras historias, hasta que lo mataron en la batalla 

de Huete, en tiempo de la niñez del rey don Alonsô  el 
" de las Navas. En todo esto concuerdan todos los que 
" dello escriben." 

Garibay, Argote de Molina, Mariana, Gudiel y otros 
autores de gran peso aseguran lo mismo. Los obispos 
Sampiro y Pelayo, casi contemporáneos, y después don 
Rodrigo Sánchez y don Alonso de Cartagena, hablan de la 
muerte de los Infantes, pero sin nombrar á Mudarra : 
Salazar de Mendoza y Fray Prudencio de Sandoval hacen 
á los Manriques de Lara descendientes de uno de los siete 
Infantes. 

Don Luis de Salazar y Castro en su Mistaria genealógica 
de la casa de Lara, libro primero capítulos 11 y 12, com­
bate á los autores mencionados, y en el principio del li­
bro segundo le da otro origen, aunqué tomado siempre 
de los condes de Castilla. 

5*. Página 254. 
Y no hallando el alca'zar encantado. 

El arzobispo don Rodrigo en el lib. III cap. 17, y des­
pués de él la Crónica general de España que mandó com­
poner el rey don Alonso el sabio, refiere asi esta aventura 
en la parte segunda, capit. 55: "En la ciudad de Toledo 
fr habíe un palacio que estaba siempre cerrado tiempo 
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" habíe ya de muchos reyes, é teníe muchas cerraduras; 
" é el rey Rodrigo fizol abrir, porqué cuidaba que yacíe 
" y algún haber en él. Mas cuando el palacio fué abierto, 
" non fallaron en él ninguna cosa, sinon una arca otrosí 
" cerrada, é el rey mandóla abrir, é non fallaron en ella 
" sinon un paño pintado, que estaban en él escripias letras 
" latinas que decícn asi: Cuando aquestas cerraduras serán 
" quebradas, é el palacio é el arca serán abiertos, é los 
" que y yacen, lo fueren á ver, gentes de tal manera 
" como en el paño están pintados, entrarán en España, 
" é la conquerirán, é serán ende señores. E el rey, cuan-
" do aquello vió, pésol mucho, porquel palacio ficiera abrir, 
" é fizo cerrar el arca é el palacio así como estaba de pri-
" mero ; é en aquel paño estaban pintados homes de ca-
" ras, é de parescer, é de manera, é de vestidos, así como 
" agora andan los alárabes, é tenien las cabezas cubiertas 
" con tocas, é estaban caballeros en caballos, é los vestidos 
" eran de muchos colores, é teníen en las manos espadas, 
" é señas, é pendones alzados. E los ricos-homes é el 
" rey fueron espantados por aquellas pinturas que así 
" hablen visto." 

Uno de nuestros mas antiguos romances cuenta este 
caso del modo siguiente : 

Vino gente de Toledo 
por le haber de suplicar, 
que á la antigua casa de Hércules 
quisiese un candado echar, 
como sus antepasados 
lo solían costumbrar. 
El rey no puso el caudado, 
mas todos los file' á quebrar, 
pensando que gran tesoro 
Hércules debía dejar. 
Entrando dentro en la casaT 
nada otro fuera hallar, 
sino' letras que decían : 
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Rey lias sido por í u mal ; 

(¡ue el rey que esta casa abriere, 

á E s p a ñ a tiene quemar. 

ün cofre de gran riqueza 
¡ialiaron dentro un pilar, 
dentro del nuevas banderas 
con figuras de espantar : 
alárabes de caballo 
sin poderse menear, 
con espadas á los cuellos, 
ballestas de bien tirar. 
Don Rodrigo pavoroso 
no curó de mas mirar : 
vino un águila del cielo, 
la casa fuera quemar. 

6» Página 266. 

Por tu gran mole que se eleva al cielo. 

Las primeras octavas del canto tercero fueron escritas á 
bordo de! bergantín ingles ¿Eschylus el mes de enero del 
año 1825, en el Estrecho de Gibraltar, viniendo el autor 
de Lóndres con objeto de detenerse pocos días en aquella 
plaza, y continuar su viaje á Italia. 

7 a Página 270. 

Desde la fuga y el famoso dia 
Eu que Mahoma trastorno' el oriente. 

Taric ben Zeyad hizo la primera entrada tí reconoci­
miento en la costa de Andalucía, por órden de Muza, en 
la luna de Ramazan, año 91 de la hégira^ es decir, en ju­
lio de 710 ; y la segunda., por la punta de Gezira Alhadra, 
que se llamó después en honor suyo Gebal Taric (Gibral­
tar) tí monte de Tariĉ  el dia cinco de la luna de Rageb 
del año 92. Asi resulta de las crtínicas árabes que recogití 
Conde en la Historia de la dominación de los árabes en 
E s p a ñ a ; pero Mariana dice positivamente que sucedió 
lo último el año 713 de J. C. 
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8 •' Página 276. 

Cuando discordia atroz así los ciegue. 
Que vuestra sangre sus palacios riegue. 

Sabido es, que la discordia de Zegríes y Abencerrajes 
facilitó la conquista de Granada á los reyes católicos. Es 
digna de leerse la relación poética de las disensiones de 
estas dos familias, que escribió, con el titulo de Guerras 
civiles de Granada, Gines Pérez de Hita en dos volúmenes 
en octavo. 

9 a. Página 277. 

Mi mente oyd gemidos aterrada, 
Y creyó' ver vagar su sombra helada. 

En Córdoba se cuenta una conseja de un cierto moro 
Abhen-Halíj que dicen se mató por zelos de su querida 
en los jardines del antiguo alcázar, hoy huerta de la Inqui­
sición. Añaden que está enterrado al pié de un antiquisimo 
naranjo que alli existe, junto al viejo muro y torreones, 
que por aquella parte dominan al rio. 

10 a. Página 298. 

Y aunque el arnés no basta á dar denuedo, 
Al vestirle los go'ticos varones, 
Ha'cense jactanciosos é insolentes, 
Juzga'ndose invencibles y valientes. 

*f Juntóse á este llamamiento gran número de gente : 
"los que ménos cuentan, dicen fueron pasados de cien 
" mil combatientes. Pero con la larga paz, como acontece, 
" mostrábanse ellos alegres y bravos, blasonaban y aun ie-
" negaban; mas eran cobardes á maravilla, sin esfuerzo y 
" aun sin fuerza para sufrir los trabajos y incomodidades 
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" de la guerra: la mayor parle iban desarmados, conhon-
" das solamente ó bastones." MAJUANA, lib.VI. cap. 23. 

No se diferencia mucho lo que sobre el particular cuen­
tan las crónicas de los árabes, las cuales dicen, que llegó 
Ruderic (Rodrigo) á los campos de Sidonia con un ejér­
cito de noventa mil hombres, número cuádruplo del de 
los muslimes; aunqué estos les llevaban gran ventaja en 
la disciplina y armas. En la Historia verdadera del rey don 
Rodrigo, compuesta, á lo que suena, por Abulcacim 
Tarif Abentarique, se aumenta el número de los árabes 
haciéndolos subir á ciento y ochenta mil hombres de á pie'y 
cuarenta mil de á caballo, sin mucha mas gente que servia 
en el ejército de lo necessario; miéntras el de don Rodrigo 
es solo de viente y tres mil hombres de á caballo y ciento 
treinta mil infantes. Cito dicha Historia que anda en 
manos de todos, para hacer ver cuán justamente la cali­
ficó Conde de absurda fábula, publicada por él morisco 
Miguel de Luna, que la fingió, manifestando su ignorancia 
en la materia y su impudente osadía literaria. 

11a Página 316. 

Y desde el carro de marfil y acero, 

De rico ames de claro reverbero, 
Y de plumas y joyas adornado. 
Cual era entre los godos uso antigo. 

" El rey Rodrigo andaba entonces con su corona de oro 
" en la cabeza, é vestido de paños de peso en un lechó (Jlfa-
" riana lo llama carro) de marfil que llevaban dos mulos; 
'' ca asi era entónces costumbre de andar los reyes de los 
" godos." CRÓNICA GENEBAL, parte segunda, cap. 55. Las 
de los árabes dicen también, que en la batalla de Guada-
lete el rey se presentó los primeros dias al combate en 
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un carro bélico^ adornado de marfil, lirado do dos ro­
bustos mulos blancos, llevando su cabeza ceñida de una 
corona ó diadema de perlas, y con una clámide de púr­
pura bordada de oro. 

" En carro de marfil, envuelto en sedas. 
La frente orlada en oro, y mas dispuesto 
Al triunfo y al festín, que a' la pelea, 
E l sucesor indigno de Alarico 
Llevo' tras sí la maldición eterna." 

QUINTANA, en la tragedia de Pr/ajo. 

12 a Página 321. 
Igual a cada parte el sol fulgente 

Cinco veces miro' la lid reñida. 

Sigo en esto á fray Luis de León, cuando dice en la 
Profecía del Tajo : 

" E l furibundo Marte 
Cinco luces las haces desordena, 
Igual a' cada parte : 
La sexta, ay ! te condena, 
O cara patria, á ba'rbara cadena." 

Según Mariana, fueron siete los dias que duró la pelea, 
ó las escaramuzas, como él lo entiendê  y al octavo se 
dió la batalla campal, conformándose con la Crónica gene­
ral, cuyas palabras son: "Así comenzaron la fazienda, é 
" duró ocho dias, que nunca ficieron sinon lidiar de un 
" domingo fasta otro.'' 

Ni nuestros poetas ni nuestras crónicas van de acuerdo 
con lo que refieren los árabes en las suyas, pues ellos solo 
dan la duración de tres dias á la pelea. 

13 a Página 324. 
y mirando á su lado á los traidores, 
Tornánse de vencidos vencedores. 

" La victoria estuvo dudosa hasta gran parle del dia 
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" sin declararse; solo los moros daban alguna muestra 
" de flaqueza, y parece querían ciar y aun volver las es-
" paldas, cuando don Ópas (oh increíble maldad !) disirau-
" lada hasta entónces la traición, en lo mas recio de la 
" pelea, según que de secreto lo tenía concertado, con 
" un buen golpe de los suyos se pasó á los enemigos.'' 
MABIANA m el lugar ántes citado. 

Coinciden las crónicas árabes en cuanto dicen que es­
tuvo indecisa la victoria tres dias, y que el tercero, viendo 
Taric que flaqueaban los suyos, los exhortó á morir pe­
leando ; con lo que animados, consiguieron un completo 
triunfo, persiguiendo después otros tres días á los restos 
del ejército cristiano. 

14 • Página 334. 

Queda Rodrigo solo ; y su postrera 
Fortuna, envuelta en misterioso manió. 
E l cielo quiso que ignorada fuera. 

'•'Mas los cristianos lidiando é seyendo ya los mas 
'r dellos muertoŝ  é los otros fuidos, no sabe home que 
" fuese fecho del rey don Rodrigo en este tiempo deste 
<f comedio; pero la corona, é las vestiduras é la nobreza 
f' real, é los zapatos de oro é de piedras preciosas, é ei 
" su caballô  al cual decíen Orella, fueron fallados en un 
" tremedal cerca del rio Guadalete sin el cuerpo." CRÓNI­
CA GENERAL en el capitulo arriba mencionado. 

Dicha Crónica, Mariana y otros historiadores añaden, 
que en Viseo de Portugal se halló doscientos años después 
el sepulcro de don Rodrigo, por donde se entiende, que 
salido de la batallâ  huyó á aquel reino. Difiere de esta la 
relación de los árabes, que dan por cierto haber muerto 
Taric por su mano, el tercer dia del combate, á don Ro-
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tingo, á quien conocía por el caballo y las insignias, man­
dándole cortar la cabeza, que envió en présenle á Muza. 

15" Página 343. 
Del insigne Mirisco al dulce laclo. 

Mirisco es el nombre que tiene entre los árcades de 
Roma el Excmo. Sr. Duque de Friaŝ  quien había escrito 
ántes que yo una linda composición á este mismo asunto. 

1611 Página 349. 

¡Es el rudo pilólo moscovita, 
Que á zarpar se apresura 

Cuando se compusieron estos versos, zarpaba del puerto 
de Malta para levante la escuadra rusa al mando del al­
mirante conde Heyden, la que en los meses anteriores, 
combinada con la inglesa y francesa, había combatido en 
Navarino. 

17 a Página 443. 

Que el alma a' Gómez partieran, 
según dicen cartas suyas. 

Es la epístola CIII del Centón epistolario del bachiller 
Fernán €ómez de Cibdá-real, médico de don Juan segun­
do. 
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